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(1) Herodoti verba sunt, yAGcoav 32 o whv
abthv obrot vevowixact, ahA& Tpdmous Téeoepas ma-
paywyéwv. Minto; piv adréuy mpdtn xéetar ok
TpdG uecapubpiny, petd 8¢ Muots e xat Mpufvn * abtat

S 12 &y 13 Kaply xatouéatat xavk tadrk Stadeydpmevai
B oo, alce 82 &v 3 Audin, "Egecog, Kolopiv, Aé6edog,
Bl Téwc, KXalopevai, Poxata. Abrar 8t af méhieg ot
wpbrepov heyBelonar Suoloyéoust xatd yhdacay 0ddty,
opic o2 dpropuvéoust. “Eti 82 Tpeic dmdhormor ladeg
moheg, toiv af 8o piv wicous oixéatar, Sapov te
xat Xiov, % 8 i dv 73 Ameipyy Bpurar, "Epubpai *
Xioe pév vuv xat "EpuBpator xatd tdutd Stadéyovrar,
Zdpor 88 #n’ fwutidv polvor, Qbror yapaxtiipes
Yhwoane técoepes yivovrar. :

(2) Philoxeni de dialecto Ionica liber aliquo-
ties memoratur ab Etymologici M. compositore
(p. 531, 14;540, 47; 616, 48), nihil tamen inde
afferente prater argutas de vocabulorum quo-
rundam etymologia opiniones. .

(3) V. schol. Apollonii Rh. 1, 1081, Etym. M.
P. 821, 40, gramm. in Crameri Ancecd. Oxon.
HgronoTus.

] ATTICA VETERI COMPARAAT.

SCRIPSIT

DIALECTUS IONICA HERODOTI

CUM DIALECTO

GUILIELMUS DINDORFIUS.

Dialecti Ionice quattuor species accurate distinxit Herodotus 1, 142 (1), Ca-
rvicam, Lydiam, Chiam cum Erythrea, Samiam. Eas an ‘dispulationis de dia-
lecto Tonica suz fundamentum fecerit Philoxenus (2) an non fecerit nescimus :
qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguere solent,
quorum alterum v dpyaiav sive wadawav idda appellant, Homericam vel epicam
veterem intelligentes, alterum viv deutépav vel pevayevestépav vel borépav vel véav
sive vewtépav idda (3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post

vol. 1, p. 265, 7, Eustath. p. 1643, 1; 1714, 16,
ad Dionys. P. 384. Quattuor species, ut Hero-
dotus fecit, distinguere videtur Grammaticus
codicis Leidensis in appendice ad Greg. Cor.
p. 629 : yeyovact 8¢ adti¢ (i “Iddoc) perameer-
oerg &' quocum comparanda Gregorii Cor,
verba p. 490, ex Joanne grammatico descripta :
eldévar 3et é¢ 9 pdv @pyaix 'l petémese mapk Thv
TOV xaTOX0OVTLV TEpLTpomay * Stéustve 8¢ fuwg éxelvou
70U xatpot, 89’ & émoinoav of “lwves the dmourlag
xal‘Sieomdpnoay el¢ tomoug whelovag. Manifestum
tamen est hos quoque grammaticos nihilo cete-
ris peritiores fuisse, Nam nec Gregorius in libro
suo quidquam- discriminis inter dialectum Ho-
meri et Herodoti animadvertit et grammaticus
Leidensis diversissimos hujus dialecti scriptores
miscens verbis supra positis addit, xéypnrar 8}
adty “Opnpds te xat “Holodog xat mwoddot émomotol,
xat Avaxpéwy xat Inntival xal “HpdSoros 6 lovopio=
1pdpos, xal Anudnprros & puatnde xal “Iwmoxpdevg §
latpds.
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DIALECTUS IONICA HERODOTI

CUM DIALECTO

ATTICA VETERT COMPARAAT.

SCRIPSIT

GUILIELMUS DINDORFIUS. -

Dialecti Ionicxe quattuor species accurate distinxit Herodotus 1, 142 (1), Ca-
rvicam, Lydiam, Chiam cum Erythrea, Samiam. Eas an dispultationis de dia-
lecto lonica suz fundamentum fecerit Philoxenus (2) an non fecerit nescimus :
qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguere solent,
quorum alterum 7iv dpyaiav sive wadaav iddax appellant, Homericam vel epicam
veterem intelligeutes, alterum tiv devrépav vel perayevestépav vel borépav vel véav
sive vewtépay idda (3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post

(1) Herodoti verba sunt, yk&iccav 3 od Ty
abtiv obtot vevominact, dAA& -rponouc reacepuc -
pa-ywyewv. M Ocqro, y)v adtéwy wpwm xéeTar TWOMG
wpoq y.ecozp.Gpmv, petd 82 Muobs te xat ﬂpmvn *abrat
pév &y T Kapfn xatowcéatat xatk Tadtak Steleyopeval
cot, alde 82 év o7} Avdin,” Egecog, Kolocpwv, AeGeSoc,
Tswc, K)\afopevai, Poxata. Altar 82 af wdhieg tHot
Tpdtepov heyfelanor Sproloyéoust xatd YAGasay 0ddtv,
opice 82 dpogpuvéouat. “Em 82 tpeic Hmdlormor leideg
ToAeg, v al 8o p.év vijooug oixéatar, Sapov te
xal Xtov, 4 8 p.ia év 3} Ameipy Wpurar, *Epvbpat *
th pév vuv xal Epuﬂpawt xotd T@UT Sta)\eyovrm R
Tdwor 82 n’ Ewutiov pobvor, Ofro xapaxtnpec
YAwoong 'reccspec yévovrat.

(2) Philoxeni de dialecto Ionica liber aliquo-
ties memoratur ab Etymologici M. compositore
(p. 531, 14 :540, 47 616, 48), nihil tamen inde
affenente prater argutas de vocabulorum quo-
rundam etymologia opiniones.

(3) V. schol. Apollonu Rh. 1, 1081, Etym. M.
P. 821, 40, gramm. in Cramerl Anecd Oxon.

llnonoms.

vol, 1, p. 265, 7, Eustath. p. 1643, 15 1714, 16,
ad Dionys. P. 384. Quattuor species, ut Hero-
dotus fecit, distinguere videtur Grammaticus
codicis Leidensis in appendice ad Greg. Cor.
p. 629 : yeyovast 3¢ adt¥i¢ (t¥s 'lados) pevamre-
oetg & quocum comparanda Gregorii Cor,
verba p. l;go ex Joanne gmmmatlco descripta :
eldévar et ¢ éx # pdv dpyale T peténece wapk th
T@V Xt TO0VYTLIV TEptTpomiy - Séustve 88 Ewg éxelvou
o0 xapol, €9’ & Emofncav of "lo)vec t&¢ dmouiag
xat ‘Steondpnoay el; tomous whefovag. Manifestum
tamen est hos quoque grammaticos nihilo cete-
ris peritiores fuisse. Nam nec Gregorius in libro
suo quidquam discriminis inter dialectam Ho-
meri et Herodoti animadvertit et grammaticus
Leidensis diversissimos hujus dialecti scriptores
miscens verbis supra positis addit, xéypnrar 8t
adty “Opnpds te xal ‘HoloSog xat wokdol émomotol,
xatt Avaxpéuy xat Trntval xal Hpé&oto; 6icropto-
-(pacnoq y %2l Anpdnorros 8 puatxde xal “Iremoxpdng 6
tatpde. -
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Epicos veteres Ionice scripserunt. Quam parum subtilem distinctionem esse
patet, quum et “epici poetz multis usi sint vocabulis vocabulorumque formis
vel ex aliis dialectis petitis vel propter metri heroici necessitatem inventis,
quae nunquam in communem ullius gentis Ionice usum sunt recepte, qui
autem preeter Epicos Ionice scripserunt multis modis inter se discrepaverint,
prout quisque vel nativam veterum lonum linguam exprimere, vel dialectum
epicam cum .delectu quodam imitari, vel ad veterum Atticorum dialectum,
quam ex Ionica originem duxisse constat, propius accedere propositum habe-
ret. Cujus discriminis etsi suspicionem aliquam habuerunt unus alterque gram-
maticorum (4), parum tamen fructuose eorum observationes sunt, qux eo
fere redeunt ut scriptores dialecto Ionica alios puriore alios minus pura usos
esse referant, quibus autem rebus dialecti illius major minorve puritas censea-
tur docere supersedeant. Itaque nihil aliud nobis relinquitur quam ut Ionico-
rum scriptorum libris qui integri supersunt perditorumque fragmentis diligen-
ter pervestigatis, adhibitisque grammaticorum de formis Ionicis testimoniis,
(uas quisque scriptor leges secutus esse videatur indagare studeamus. Qua
res multis magnisque implicita est difficultatibus. Primo enim scriptorum an-
liquissimorum , quos cum recentioribus comparasse ad cognoscenda Ionismi
initia et progressus gravissimi foret momenti, opera interierunt, qua autem
supersunt perexigui ambitus fragmenta pleraque omnia in linguam vulgarem
~ translata exhibentur ab grammaticis. Deinde scriptorum Ionicorum supersti-
tum codices, labe jam antiquis temporibus contracta et quo frequentius opera
illa describerentur tanto majorem in modum aucta, incredibilem experti sunt
librariorum et negligentiam et temeritatem. Nam quum librarii Homeri potis-
simum- Atticorumque scriptorum lectioni assueti essent, alii, quo nullum est
frequentius genus errorum, formis vocabulorum Ionicis Atticas substituerunt,
alii genuinam antiquiorum codicum lectionem inferendis formis Homericis

et "lovix¥g Sixhéxtou xavow ¢ Attixdic Gouxudidng
a Photio Bibl. p. 19, 18. Samia dialecto usum
eum esse hariolatur scriptor vite Herodoti ab
Suida excerptus, non alio, ut videtnur, argu-
mento motus quam quod Sami commoratum
esse constaret Herodotum, De dialecto Hippo-
cratis Galenus vol. 12, p. 153 : ... éviwy y.év (o
POVTWY « exp'qv TV InTpdv », dvitv 82 ywple Tob xat’
dp)dv e « ypiv Tov inyTpdy . {ote yap ay.e').et xat
ToUTo cerec Toig Atrixoic, @v tj Swhéxry ypditar
xatd Tt xat & ‘Inmoxpatne, &¢ amqnﬂvac()ai TV

(4) De Hecatzo et Herodoto Hermogenes vol.
3, p- 399 ed. Walz. : ‘Exataiog 82 6 Midsietog, wap’
ob &) p.cihcra Opéhnrar & ‘Hpodotog, xabapds pév
iote xat cazp-}c, v 8¢ toL xat HOY¢ od p.ztplmc, 1:?1'
Suakéxrey Ot axpatw Il xat 00 peprypévy ypnod-
;zvo;, 038} xatd Ty HpoSorov wotxiiy, ﬁttov doTv
vexd ye tH¢ Aéfewg montixds. Quocum Walzius
comparavit recentiorum quorundam gramma-
ticorum excerpta ‘in appendice ad Greg. Cor.
p- 679 et 910, quorum alter Hippocratem =3
axpdrey "ldd usum esse contendit, uterque autem

Herodoto v pepypévny 3 nomﬂxn dialectum

tribuunt. Centra Herodotus t7¢ ladog &pwtoc'
xavey appellatur ab Dionysio Hal. vol. 6, p. 775,

aurnv dpyatav ‘At0ida. ’Lp.ol 3t xa0’ &epov idia
Ypdppa pixpdy & @povid mwept ti¢ Trmoxpdroug Sa-
Méxtou dedidmrar etc.,, et brevius vol, 8, p. 517,




COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI. . T

interpolarunt, alii denique, qui pre ceteris sapere sibi viderentur, obscurum
. quendam sensum suum secuti falsaque analogizw specie decepti formas finxerunt
qua ipsis quidem viderentur Ionice, revera aulem nemini Grsecorum veterum
unquam essent auditee. Verum ut in omni literarum genere tanta est vis
veritatis ut quantumvis obscurata tamen exstirpari funditus pequeat, ita his
minutis quoque in rebus, si quis namerosis qua vel in codicibus relicta sunt
vel e grammaticorum libris eruere licet ver rationis vestigiis prudenter uti
sciat, tenebra , quibus hac materia involuta esse vulgo creditur, si non omni,
" certe maxima ex parte dispelli posse videntur. In quo labore, quod ad Hero-
dotum attinet, post immemorabiles aliorum conatus primus rectam viam
ingressus est C. L. Struvius, Gymnasii dum viveret Regimontani doctor, editis
. Quaestionum de dialecto Herodoti speciminibus tribus a. 1828-1830, quibus
ille pauca tantum quedam vocabulorum genera, sed eximia et diligentia et
' perspicacitate tractavit. Hujus igitur viri exemplum secutus ego reliquam la-

X

E boris partem absolvere studui, omisso tamen quem addere facile, sed ab hujus
/ scriptionis consilio alienum erat copiosiore doctrine apparatu, quem H. L.
?Ahrensium expositurum esse speramus, qui in explicandis linguz Grace
. dialectis egregiam operam ponere cecepit. Mihi enim nihil aliud nunc proposi-
tum fuit quam ut tirones qui ad Herodoti lectionem accederent probabili
hujus dialecti scientia imbuerem moneremque ut ab superstitiosa sibi caverent
reverentia codicum, quorum auctoritate sola qui regi judicium suum patiun-
jtur perinde faciunt ac si quis tesserarum jactu decernendum esse contendat
Yquibus quoque in loco vocabulorum formis usus esse putandus sit Herodotus.
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DIALECTUS I0NICA HERODOTI

CUM DIALECTO

ATTICA VETERI COMPARATA.

§ 1.
De permutationibus consonantium,
Litera 8 pro ¢ posita duobus tantum in voca-
bulis , 48+ ejusque compositis et opev. De utro-
que dicetur § 21 in indice alphabetico
Z fuerunt qui pro 3 positum esse crede-
vent in vocabulo {opxddes, quod 4, 192 legitur,

duobus in libris Sopxddes scriptum , quemadmo-

dum xépag SopxdSos legitur in omnibus 7, 69g.
Nihil causse est cur alterutra forma Ionice dia-
lecto adscribatur, ut hoc quidem argumento die
judicari nbn possit ntra forma usus sit Herodo-
tus, Quum tamen probabilius videatur librarios
{opxds in Sopxds mutasse quam contra, {opxddos
corrigendum videtur 7, 69. Eadem vocabuli
{amedov ratio est, quod pro damedov dixit Xeno-
phanes apud Athen. 11, p. 462, C. Id per péya
éagos explicuit Hesychius : ex que manifestum
est fuisse qui ex {a et médav compositum esse
crederent. Mirus vero Heraclidis vel, quod cre-
dere malim, Eustathii Heraclidis sententiam
referentis error de litera { pro y ab Ionibus
posita in. vocabulo éAifov, de quo is ita scribit p.
1643, 1, ut 8\ékos A {ln SMLov dictum esse. videa—
tur, 7o 8hfyov éMfov (hoc accentu) xa6® ‘Hpasxdei-
Snv "lwvég @acwv of vewtepor T § dvrl ol v yper~
pevot. "Positivus hujus adjectivi gradus 8Aiyog
est , dialectis nibil inter se discrepantibus, nisi
quod Tarentini dMo¢. dixerunt, .Comparativi
forma poetica 8M{wv et genere neutro §uov est,
quz ut aliorum adjectivornm gradus compara-
tivi interdum ponitur ubi positivo locus est,

Positivi forma é\t{o¢ nemini, ut opinor, Gre-
corum audita fait.
. Literarum x et % permutatio propria est ad-
jectivis woiog mdoog mdrepos et adverbiis =% wol
70U widg wdley mwoté eorumque formis relativis
dmoiog bmdgo¢ 8xm etc. et adverbiis compositis
o¥mots 0bdémore oddemiimote etc. quax omnia Iones
constanter per x scripta pronunciarunt xofog
xdaog xdrepog etc., quorum duo exempli caussa
ponit Apellon. De synt. p. 61, 28 : 00 piv énl
T0U motos xal tiv Spolwy (td Sacb elg Yrhov pe-
rati0éucty "foves), el ye xoide pact xal xdaog* ol
vdp Stk ToU @ é8Uvato T& toralra mdpia éxpépeabae
&1k «d dvramodidduevov. puviiev Sach’ @AN’ odd’
d@)o Tt adppuvoy Edvato wapadéfaclat A pivov Td
x * 8édetxtar ydp Gre xBv dvramidooic Ythov dmarty]
abppuvov, @AL' 0ddlv Ehelmero Yuddv | T 7, Srep
xatetétaxto el TO Toto¢ xat Tégoc. De iisdem Gre-
gorius Cor, p. 413 : ©§ x &vl tol = év 7ot dpwty-
patixoic xai dvagopixoic xezphclar siwbacy, olov
ndoa xdox, dmdoa Sxdoa, 8mwe xwe* inepte vero
additur od pdv xal &v voic dAdotg, quod ex alip
codice xat pdv xat — scribendum. Eadem enim
omnium istiusmodi vocabulorum ratio est, nisi
quis wodands et éwodands eximere velit, quod per
% scriptum in libris omnibus 5, 13; 7, 218; 9,
16. Verum huic quoque adjectivo literam x
recte restituisse arbitror Bekkerum. -
Literze x et y permutantur in verbo 3fxopat
quod Jones pro Séyopat dixerunt, de quo v, § 21
8. V. Afyopar. Absurdum vero est quod qui~
dam sunt commenti wavtax¥ pro xavreyF dictum
esse 2, 124, ubi nunc ex aliquot codicibus mwav-




Vi

tayji est restitutum , quae forma in aliis omnibus

legitur locis Herodoti.
Litera § pro duplici ¢ posita in formis adje-
ctivornm &wads et tptoads Ionicis Sifde et Tprfds.

§ 2.

De consonantibus tenuibus (x % t) pro aspiratis

(x 9 0) positis.

Eustathius p. 468, 32 : *ldvev iia § t6v Sacswvy
xal YAy dvripetaynpnots el t& olotorga, An-~
AoUor xal & ToU yAuxéos “Twveg “Hpoddrou, 1o év-
OcUtev, 0 xBuv, 10 Bdlpaxos, xal WoAA Tiv xor
viow xat STixdv + t& yoUv dudvid dydvted Tivég
pagty Epwy dvdpoiv® ... “lwvixile & Buwnotar xal
T éx T xUtpag suvtelly povixulpov. Apud Hero-
dotum hazc literarum permutatio tribus con-
stanter adhibita est vocabulis , év0aUta &vOcUrev
et xt0wv. Substantivi yitpa, quod xd0pn Ionice
dixit Herodes apud Stobaum Floril. 78, 6, nul-
lum in Herodoti libris exemplum est : legitur
vero yutpis 5, 88, et nomen loci Xirpot 7, 176,
quz dubitari potest an xulpis. potius et Kibpo
sint scribenda. Illud vero non dubium est,
quin Bdrpayoc; quod sine ullo libroruin dissensu
legebatur 4, 131, in fdOpaxos fuerit mutandum ,
quod ego restitui. Nam Fustathii de hac forma
testimonium, haud dubie ex antiquiore gram-
matico excerptum, majus facit mementum quam
codicum cunctornin auctoritas. Geterum ex Eus
stathio interpolatus est Gregorius Cor. p. 414,
ubi § 28 totam , quz a quattuor codicibus melio-
ribus abest, ejicere- debebant editores.

" Eandem legem Herodotus sibi scripsit in li-
teris tenuibus spiritum asperum antecedentibus
guum in compositione tum in elisivne, quas
Attici in asperas mutant, ille vero non mutatas
servat,, amdwrey amixvéeoBar N6y dmopdv xaty-
yéeoBar xatdmeplz, dn’ o6 éx’ ob _et alii ommia
hujusmodi dicens. Nam quod dyeis 1, 77; dye-
Adpeba 2, 1145 dyeg 1, 206; 5, 106; dgnoev 7,
193 ; doeiro 8, 49; pébes 1, 37 et 39 ; doedpog 5,
%1, in libris vel omnibus vel plerisque leguntur,
librariorum, non Herodoti culpa est, qui ubique
consonantibus tenuibus usus erat, quemadmo-
dum drénole dnelc dmijoovreg dneily alibi sepius
apud eum- leguntur et éxédpny 1, 75, et 5, 65 :
de quibus restituendis jam Scheferus ct Schweig-
hauserus cogitarunt. Denigque xafv 9, 83 in
xatwg mutandum foret, nisi probabilior Schae-
feri emendatio esset xat restituentis. ‘Facilios
rem éxcusationem é&popot habet , quod legitur
1, 65; b, 415 6,63, 65, Ba; 9, 7-11,.76,

Hoc enim rquum magistratus Spartani nomen

GUILIELMI DINDORF1I

sit, Herodoto fortasse non opus visum est
Ionice accommodare dialecto, quz &xopor po-
stularet, Similis ’Agetéiv ratio est, quod no-
men est loci terre Magnesiz ab verbo dotévar
ductum, de quo Herodotus 7, 193 : é0eUrev
dpeldov Hdpsuodpevor & 10 méayos dmicewv (libri
dorioety ), éml todtou & 13 ywpyp olvopa yéyove
Agetai, Id igitar per ¢ scriptum reliqui et hoc
loco et infra c. 196, et 8,4,6,7 8, 11, 12, 14
sed ubique correxi vitiosum accentum librorum
‘Agérat, Nam nomen esse oxytonum docet He-
rodianus apud Arcadium p. 114, 1 : & el ™
Tapadnyopeva T4 & xVpta Svra Baplvetar , Bpepéry
Quurtéty Any.apét-n' 70 8 Ageral whnduvtinds
Aéyerar. Recto accentu scriptum apud Stepha-
num Byz. et in libris plerisque Diodori 11, 12
vitiose apud Plutarch. V. Themist. c. 7, et Stra-
bon. 9, p. 436.

Easdem leges vix dubitari potest quin reliqui
quoque scriptores Ionici sint secuti, licet libra-
rii plerumque literas aspiratas substituerint ,
velut in libris Hippocratis et Areti, in quibus
constanter fere dgtxvéesar , c’zqm)«xéctspoq et alia
hujusmodl leguntur, notata jam ab Heri mga
Obsetv. crit. p. 46.

§ 3.
De literis ogq.

" Literas o , quz in vérbis et nominibus in Tt
mutaritur in vulgari dialecto Atticorum , non
solum Herodotus, séd omnes omnino scriptores
Ionici servarunt non ‘mutatas, d\docw (hingoa
bddacda ‘Ypnoods et reliqua omnia hujusmodi
dicentes, quemadmodum de Atticis quoque ve-
teribus tragici et Thucydides fecerunt.

§ 4.

De permutationibus vocalium.

Literze a et e paucis tantum quibusdam in
vocabulis permutantur. Nam péyafos et Omsp-
peyalng pro péyeos et mepusyslng, Tduv et tpd-~
7w pro tépvo et tpérw dixit Herodotus : de qui-
bus formis dicetur § 21 in .indice. alphabetico.
Contra a in ¢ mutarunt Iones epc-qv pro apcmv
et téooepes Tsoaepdrovia el TéGoapes uccapa-
xovza dicentes.

- Litera n pro a brevi Atticorum posita est in
vocabulis Suthiores Tprmhroog ceterisque hujus
forma numeralibus, Aafopar Adfec, peoapbpin,
dpuprobatée duprebasio : de quibus exponetur
§ 21 8. v, AmMmoq. Male vero in libris inter-
dum teasepixovta pro tescepdxovra scriptum, et
mevrynaator (p. 435, 20, 33, 36 ) pro meveaxdsio,
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quod recte legitur alibi, ut’p. 3, 20; 121, 3
435, 515 439, 65 456, 53. Nam quod Homerus

nevinxdoior metri caussa dixit Od. I', 7, nihil ad -

Herodotum. ,
Latissime apud Iones litere » usus patet pro

« longo Atticorum posita:, accommodate ad
lingua Ionicz mollitiem , quod non fugit Aristi-
dem Quintilianum De mus. p. 92 : # 1&g 0 oTe-
oeby OmoateMopévy T0U « xatapépetar wpog T N
7o 8% 0%Av wév dote xatd TO mheigTov., Ac primo
(nidem a in v mutatur in terminatione decli-
nationis prima in « et ag, velut attin atting ai-
iy altiny, xapteph xwptepTic xaptepd xaptepny,

OnAudping Onhudptn OnAudpinv, Stpupmoving Zrpupmo-

vin Zrpupovinv.
2° In nominibus tertiz declinationis in af li-

teram a natura longam habentibus , velut 8wpn§
tonk olnf , Bpnxog Tpnxos oirmxos et reliquis trium
numerorum casibus, et derivatis, velut 8wprnxo-
20pos et oinxilw pro Buwpaxopspos et ofaxilw.

3° In nominibus quibusdam tertiz declina-
tionis in &v : quale est epicum Trit¥ves pro Tita-
vsg. Apud Herodotum preter Aiviives vel ’Ewij-
ve¢ 7, 132, quod Homero przeunte dixisse
videtur, unum, ni fallor, hujus generis exem-
plum est Axapviva 7, 221, quod si recte legitur,
‘Axapvavin 2, 10, et 7, 126, necessario Axapvy-
vin scribendum erit. Sed vereor ne Herodotus
Axapviva potius dixerit. Alia ejusdem termina-
tionis nomina sunt Ayptdvec 5, 16, I'wédvec 4,
186, '

4° In adverbiis in & et av terminatis, velut
Adlpn Ainv wépyyv.
- 5° In paralexi substantivorum et adjectivo-
rum eorumque derivatis : qualia sunt Gupinpa,
tpuxdpnvos, “latpinvds TMlapmvds Sapdqvdg, Xtn-
oivmp, Tihpng, dvinpds, Ouminag, Alwapvneds
Dapvyede, Gupintip Gupnthprov, Bentie, Kpnotw-
vuitng Kpotmveitys Hepwpedtne (quod recte scri-
ptum 8, 73 : unde correxi quod 4, 148 lege-
batur Nagwpedrag) Moridavitre Erapriitne Srap-
witie Braprintids, Oentde @fwobintog ’EQNTOG
vnuaépntog, Anpdpnrog Auxdpyros, OéxnTpov, iaTug-
twp lotitdpiov. Servatum «. apud Herodotum
5, 68 in nominibus Doricis ‘Y#rat *Ovedtar Xot~
pedrar. Neque @eacidn¢, hominis Spartani no-
men, in Gexsidng mutatum 5, 85,

6° In commissura vocabulorum composito-
rum : qualia sunt apud Herodotum yevenloyénr
avteyevenheydwm , Suixovog Simxovéw , Aoynyéw , vauy-
Yéw vauryin vavfyov, ceionpdpos, axmzpopén , et
in nomine proprio hominis Thebani Twynyevidne

9, 38 (ubi var, lect. Tipoyevidne) et 86, quod’

servata partim forma Ionica TwnyeviSag scri-

vt

ptum apud Pausan. 7, 10, 2. Non mutatur vero
« in aliis, ut Bayevic et xapadoxév. - '

7° In formis quibusdam verborum in aw, de
quibus infra dicetur § 1g.

8° In aliis vocabulis multis, qu® quum cer-
tis regulis non sint adstricta , sola usus observa-
tione cognoscuntur. Horum exempla hzc sunt
apud Herodotum, |

"Adpnavos ( Non fugitivus) 4, 142, et nomen
proprium “Adpnatoc pro "Adpastos x, 35 seqq.,
5, 67, 68, prazeuntibus Epicis, qui et hoc nomen
et alia ejusdem familize (’Adpiarerx Adpnativy )
per » scripserunt, utpote ab verbo 3i3pdoxw du-
cta, cujus a longum Iones per omnia tempora
etin derivatis in » mutarunt , &rodidpriaxe dmé-
dpnv dmodpTvar dmodpricopar dnoSpmots Spnoos
dicentes. Ejusdem stirpis est dpnrétne, quod le-
gitur 6, 11, et verbum diedpnrérevse quod re-
stitui 4, 79, ubi libri Sierpiorevoe vel émprioteuce.

I'%#8epa pro Cederpa 4, 8.

Awxdciot pro duaxdatot,

"Enya pro axya preteritum verbi dyvup:, ut
ddpata xatenydra 7, 224. Aoristi, qui apud Atti-
cos fafx, apud Homerum #&x est, nulla apud
Herodotum exempla sunt. Substantivis xdenypa
et xdawnéi frequenter utuntur medici Ionici , licet
dypa, non Aypa dicatur.

Edppitne pro Edgpdrne 1, 185, 191 ; 5, 5a.

"Hiip pro éfp 1, 172; 4, 31. .

HAveos 1, 144.

"Iinvyes Inmuyin 3, 138; 4, 99; 7, 170.

Wowv 4, 179; 7, 193.

* ’Intpde et inrpiede 2, 84; 3, xag, al.

- Kpnmidp et Gmoxpynpidiov pro xpatip et bmo-
xparrpidiov, dxpytos pro dxparog, ejusque com-
posita dxpytondtne dxpntomoain. ‘

Ansdg et vnds pro Aadg et vads, de quibus infra
dicetur in indice formarum fonicarum alpha-
betico. -

Avpigar et- Anproaiog 1, 1493 9, 1, BB.

Nenving et venvioxog, »

Otyxterv 1, 171.

Mirpihoxm , mémprra mémprmat émpidnv, et deri-’
vata mp¥igt et mpntiiptov. ' :

Mp#con per omnia tempora et derivata mp%-
Yia mpTikts mpiintwp mpnypmasedesdar molumprymo-
véety, cumn nominibus propriis, qualia apad
Herodotum - sunt MpnZikews et Mpnkivos. Simile
étiam Persicum nomen [pntdonng.

- Henbe et mpnbves,
¢ “Prjidlwg pro padlug et fnativy pro pastwvy,
- ‘Puyin pro payla.2, 115 7,.37; 8, 1293 et f»-

#ds vel B¥yoc 7, 142, pro payos. T

Zupinouane et Supnxdstog 7, 155 seqq.
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Zypnyis 3, 41; 7, 9.

Tomxds 1, 65, et Tptixovta cum compositis
(Tpmxovraéric Tpxdvespos ), TPMX0aTOs et Tpnxd-
got,

Trbyetov 4, 145,

"Tonyic et tpryéwe pro tpayds et tpayéws, pa-
riterque Tpnylc et Tpnyivios 7, 175, 198 seqq.;
| S, 31.

‘ Gpiitpw pro gpdrpa 1, 125. Eadem forma uti-
tur Pseudo-Herodotus in Vita Homeri c. 31:
sed a.servatum in cppdropec ibid. et c. 29.

Dlvnpém pro ghvapéenr 7, 103, 104.

Litera n ab Ionibus pro w ponitur in adjeeti-
B vis gentilibus in wing et wrig : quornm exempla
- apud Herodotum sunt Aumnpaxtitng Qesoartitig
: ‘letiFtie Mavityg Madjtig Mbujing OO, in
libris non raro per literamm o scripta , quod no-
L tavit Wessel. ad 4, 20,

3 Litera t pro ¢ posita est in vocabulo {gtin pro
fotia ejusque derivatis : de quo v, indicem al-
phabeticum s. h. v.

5 Litera (e in ¢ longum contrahuntur in adje-
r ctivi tepd forma Ionica fpds ejusque derivatis :
de quo v. indicem s. v. “Jpoc.

Literarum o et % ab Ionibus permutatarum
duo exempla memorat Eustath. p. 484, 3, verba
L TT0Gew et fuccw pro wricow et frgow dicta, De
il priore v. indicem alphabeticum : alterius verbi

nulla apud Herodotum exempla sunt,

P Diphthongus av in w mutata ab Ionibus in
. vocabulis 06ua et Tp@pa eorumque derivatis pro
Oabpa et tpalpma, De his dictum ab nobis in in-
dice s. v. Oapa. Duo alia, xapa pro xaipa et
@ptov pro alprov, addunt grammatici in Append.
ad Greg. Cor. p. 654, 698, quibus nemo facile
fidem habebit, nisi graviora accesserint testimo-
“nia. '

Literarum on ‘contractionem in v prater nu-
merale 8ySdixovtx tribus tantum verbis adhibuit
| Herodotus. Eorum primum est flodiv, cujus aori-
H sti activi forma lonica est Bacat (et compositum
3 dpbioat ), medii émbuoacdar wposbusaclar, fu-
' turi émbucsclas et xatabuwoechat, aorisli passivi
‘ . é6wabny et prateriti Le6wpévoc. -Et has quidem
¥ formas librarii satis diligenter servarunt. Tanto
E major in verbo Bondéev eorum inconstantia
foit, quod modo sic modo BwBéety scripserunt,

s .

.
TSR e e s e oo vt 1~ « o,

i simplicis tum cum praepositionibus éx, ini et
’ npd composili. Ego formam legitimam con-
: stanter restitui, quemadmodum in Thesaureo
f Stephani vol. 2, p. 305, preceperam, inta-
i ctum vero reliqui Boylds 5, 77; 6, 100. Nam
J fieri potest ut alia verbi, alia substantivi ra-

paviterque in ceteris temporibus verbi quum-
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tio sit. Tertinm denique verbum vo¥oar est,
cujus contracti exempla reliquerunt librarii,
éwaisag 1, 68 et 86 ; dvveviixact 3, 6; évéivarto 1,
79 3 dvévwvto 7, 206 ; vevwpdvou 9, 53 ; Sevévvro
7, 206. Quo indicie Zweviaby et Emivwlfvar re-
stitui 3, 122; 6, 115; et émvidoag versag viasaves
1, 48; 2, 104; 4, 118 ; vidowat 8, g7; Gmoveicav-
T¢6 9, 99, quae omnia in libris per oy scripta sunt.
Quze liter® servantur in adjectivo vofpow 3, 34,
et substantivo vénpa 3, 8o, nisi hoc vipa scri-
bendum. Névwvrar ex Aethlii “Qpot¢ Samiorum
attulit Etym. M. p. 6o1r, 26, Ceterum con-
tractio illa ne ab Atticorum quidem usu plane
aliena fuit, quanquam sermonis poetici fini-
bus inclusa. Nam fasov et Buwoopar Cratinus
et Aristophanes dixerunt, de quo vid. Thesaur.
Steph. vol. 2, p. 301, et vévutar ex Sophoclis fa-
bula perdita (fr. 191 ) memoravit Etymol, M.
p. 601, 20. Liberiore contractionis forma usi
/Eschylus et Sophocles xam6d& et véd pro xdwiboo
et véet dixerunt : de quo exposui ad Soph. El.
882. Non minus singulare est votvrat, quod pro
voéovtar vel voelvrar dictum ex Democrito memo-
ratar in Etym. M, p. 601, 27.

§ 5.
Dec diphthongis.

Diphthongus a: pro « longo Atticorum poni-
tur ab Ionibus in vocabulis ailetde xafn et xhafes.
Neque dei dixerunt, sed oiel, ut Epici: de quo
infra exponetur in indice. — De diphthongo a:
in » vel i ab Ionibus mutato v. s. v. Msjov.

E: pro ¢ est in efMooav elvaxdotor elvatos elve-
xev sipeafar sipletv elpwtdly elpdrnma elpdrnog xe—
vdg Eeivos azewvds. Porro &wwuslar, abjecto altero
v, in elvueBat mutatur. '

Contraria ratione e diphthongus in ¢ transit
1° in nominibus quibusdam proparoxytonis in
et vel g0 terminatis , velut émttieos et Omdpea.
2° In formis femininis adjectivorum in vg, ¢1a, v,
ut 6fdeax pro Ofleta, i0éa mhatéa pro ifeix who-
zeiz. 3° In comparativis xpéeomv et pélwv pro
xpelsoov et peilwv. 4° In temporibus quibus-
dam verbi dewxvivar, in verbo ¥pyw pro elpywm,
in praterito éwla pro elwldx. Sed hec singula in-
fra tractabimaus suis locis.

Ev pro eo Jonico vel ov Altico est 1° in pro-
nominibus 2pel oeU €l 20 Tev Sreu pro ol ool
ol 70U (i. e. ivog) Tov (i. €. Twds) Srou.

2° In adjectivi ®héwv formis iis que in dia-
lecto vulgari eo habent, ut ®Aslv wAeUvog whelveg
pro mhéov mAfovog wAdoves.

3° In formis verborum in ew quz in dialecto.




communi ov habent ex eo vel gou contractum,
ul xahevar xaheUvrar Excdeuy xaheUda xaAEUVTOS
xahevonc. Eodem modo ov in futuris aliorum ver-
borum diphthongum ouv ex eo contractam ha-
bentibus in ev mutatur, ut dnoleUvreg Aohedirevog
amofavsupevos. Magna tamen in his formis exhi-
bendis inconstantia est in libris Herodoti modo
formas solutas (eo) modo contractas (ev) pre-
bentibus. .
Diphthongus ov ab Ionibus paucis quibusdam
in vocabulis pro litera o simplici ponitur. Ea
sunt apud Herodotum substantivorum yovu et
dpu casus trisyllabi Youvertog yobvatt Sevpavog
8069(11.‘! etc. , @olvog voucog OlAvprog oj‘vop.a oo-
pos (i e. 8pog ) obpiletv (pro piZetv ) odpog (I e.
6'90:;), cum derivatis et compositis omnibus,
excepto fortasse verbo vogén : de quibus omni-
. bus explicatius dicetur infra in indice alphabe-
tico., Minus certa diphthongus videtur in no-
mine Movpuyiérc 9, 4 ct 5.

De diphthongis et in e et ou in oo solutis in-
fra dicctur ubi de declinatione ¢t conjugatione
agetur. Literas oz, uas Attici in vocabulis com-
positis maltis in cu contrahere solent, solutas

~servant Iones. Ex quo genere apud Herodotum
~ exempla plura sunt verborum cum mpd com-
- ¢ positorum, quibus diphthongum Atticamn pas-
4 sim intulerunt librarii, ut wpoébutve mwpoibake
- wpoebupéeto wpoepavTebouTo TPoiTe by TposTlvETO
. et composita quedam cum #rog et £pyov, ut Tpra-
xovtoétidag amovdde 7, 149 ((uas tpraxovrouttdag
dixit Aristophanes ), Auvxtoepyéag 7, 76, dyxdospyin
"+ 3, 154, 160 (undc dyafovpyfav attulit Antiatt. in
" Bekk. Anecd. p. 78, 14, compositionem voca-
buli, non formam spectans ), dyafocpyss 1, 67,
3"1!MOEPYO'<; 7, 31, quod restituendum 4, 194, ubi
2 libri Snuoupyole, et fortasse xax0epYol Pro xaxsvp-
wooyor 1, 4r. Tertia quadam, sed suspecta forma
. est ipopytar in codice Mediceo aliisque nonnullis
% . 5, 83, ubi ceteri {govpyfar, quod fpoepyiae scri-
.4 . bendum, Servatur vero diphthongus in nomine
" Auxolpyov.

§ 6.

De diceresi.

,  Dixresic diphthongi e duplex est : nam aut
" utraque vocalis servatur non mutata, ut in dati-
vis tertiz declinationis BaciAéi wdfet pro Basthe
ndber, aut ¢ producto vi scribitur, quod fit in
sqbstantivis paroxytonis in ela, properispome-
nis in etov, et adjectivis in £iog, ela, siov. Quarum
formaram exempla apud Herodotum sunt 1° de
nominibus in eix, 4iSpnty ( nam sic ex codd, cor-
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rigendum vulgatum didpein 6, 69 ) dvdpnin fact~
Anin Soudnin ématparnin Exarpnin Oepamyin xnpu-
xnén Mnin paveny modiryin wpopaveyin mputavnin
catparnln otpatnln. Suspectum igitur vnsreiag
4, 186.

2° De nominibus in eiov, dyyfeov dptotiiov ép-
yakitov {prov pavoitoy vexvopavtiioy mopbustov
mpuTavitov anuiitov H8pritey yakxfiov,

3° De adjectivis in eiog, dyyapitoc dvdpito
dypRtog yuvarentog Exarpiftos Kadufiog Ko olxrjtog
( cum derivatis, nisi libri fallunt , otxnidng 6, 54,
et olxnuoUclat 1,943 4, 148; et 3,2, quo loco libri
non pauci oixeteUvtat , quemadmodum in omni-
bus scriptum 1, 4 ). )

Librarii etsi in his formis exprimendis non
raro ad communis dialecti consuetudinem aber-
rarunt, tot tamen recte scripture exempla
reliquerunt ut vocabula supra ab nobis appo-
sita nihil plane dubitationis habere et sex tan-
tum alia ab mutatione diphthongi exempta esse
videantur, Aapeiog ‘Apyetos *HAetoc Kadpetog ( nisi
quod Kadpfua ypdupata legitur 5, 59) &pxeiog
betog : nam Atovisen t¢ Baxyelw, quod bis legitur
by 79, in Baxynie mutandum videtur, Seutepeiov
autem, cujus numerus pluralis deuvepein et deute-
peiotoe legitur 1, 32, et 8, 123, non dubito quin
Seuteprjtov sit scribendum ut dpisviov. Nec 6tu-
wetov recte habere videtur 8, 52a. : :

Forma patronymica edrn¢ in #fidnc mutatze
unum apud Herodotum exemplum est nominis
proprii Bacunidew 8, 132. Servatur diphthongus
in aliis,, qualia sunt ‘Hpax)eidn¢ et gentilia “Hpa-
xAetdar et Iepoeidat.

Nomina proparoxytona in eta gwov etog di-
phthongi mutationem non admittunt, exceptis
Aphrog Basthniog IMoae3ntov , quae jam ab veteribus
Epicis sunt usurpata, et paucis aliis, quorum
partim incerta auctoritas est, dxfpmmitog Ayth-
Mo Bopiitng Edpwmiitog PotbAtog andevijtov xnpu-
xntov et Aweviiov I, 18, cujus loci nomen Awé- -
vewov est apud Suidam. Epici Aats#ta , quo Hero-
dotus utitur 7, g1, hec sola usitata forma est.
Manifesta vero librariorum peccata sunt qua
passim in codice uno alteroque leguntur aindxin
drpexnin ipniln oirodnin mwpoastiiov, pro ahiete
dtpéxera tépeta grrddeta mpodatetov, et Eetvyiny adeo
pro Eewiyy in libris pluribus 3, 3g.

Diphthongns Attica % in %i dirimitur ab In-.
nibus in vocabulis xMis xAie xdntlw yentler Ayi-
Copat Anioric Opninn Gprinss.

Diphthongus ot in of solvitur ab Ionibus in
nominibus ol et olotés. De priore testem habe-
mus Aristophanem Pac. 930 : X. é. | T. &,
X. vat pd AC. T, @Ak 1oUvd ¢' doe’ “Tovuedy | 1



X
piiw’. X. mitndeg odv, B v tAxxdneia | s xpn
mavlayoiv Adyov % of xafdpmevor | md ToU 85'00:.'
AMywe’ Twvixdis 6t, quod homini Attico oit di-
cendum fuisset. Genitivus et accusativus pluralis
dtwv et dic est apud Herodotum 2, 42; &iv et
iag apud Lucianum De dea Syr. c. 49, 54, 55.
Alterius, éictds, qua forma Epici quoque sola
utuntur, exempla apud Herodotum sunt 4,
70, et 5, 105. lbidem et tribus aliis locis (3,
36, 1563 7, 12) verbum xatampoteabur legitur,
quod Atticos xaraupov.Eecﬂat pronunciasse, non
xatarmpotfesfar, ut in codicibus scribi solet, poe-
tarum exempla arguunt.

Diphthongus ¢ in wi solvitur apud Herodo-
tum in adjectivis prtpwios et Tatpmios, in quibus
praiverunt Epici, et in #poiov, mpwi et mpwiog,
servatur vero in nominibus {@ov Kéiog Ay eoiog
I'ehido aliisque : cujus discriminis rationem non
perspicio. Itaque hac quoque cum diwresi scri-
benda csse censco.

§ 7.

De iota demonstrativo.

lota demonstrativi, cujus frequens in vulgari
Atticorum sermone usus est, nullum apud He-
rodotum exemplum reperitur prater vuvt 7, 229.
Quam formam (uum librarios interdum pro viv
intulisse constet, solitarium illud exemplum
Herodoli merito in suspicionem vocavitI., Din-
dorfius in Thesauro Stephani s. v. Nov. Nec mul-
tum profuerit tauti{ comparasse, quod apud Lu-
cianum legitur De dea Syr. ¢. 23.

§ 8.

De v pehxvartix, de hiatu et de crasi.

N épehxuotixty, quo Attici hiatus vitandi
caussa uti solent, alienum videtur ab Herodoto,
cui utendi eo caussa nulla fuit, quum dialecti
Ionicze mollities vocales luantea minime defu-
giat. Nam qu in veleribus editionibus non pauca
reperiuntur addite hujus literze exempla, plera-
que omnia bonorum codicum auctoritate remo-
vere licuit recentioribus editoribus. -

Difficilius est de elisione vocalium judicium
facere : in quo genere ctsi librarii ut in aliis
scriptoribus quibusvis, ita in Herodoto quoque
parumn diligentes se prazbuerint, tamen si quis
omnem exemplorum copiam pervestigel, non
abscura quadam rectz rationis vestigia relicta
esse animadvertet, Ac primo quidem illud cer-
tum haberi posse videtur, Herodotum elisio-
nem constanter adhibuisse prapositionibus,
quae elisa syllaba altera accentum amittunt,
dvd dvti dnd Sid xatd petd wapd imd, Kadem ddhd
particule ratio esse yidetur, excepto, quod

GUILLIELML DINDORFLI

sponte intelligitur, ubi sequitur pronomen re-
flexivum of, ut p. 426, 29. Prater éAld¢ nulla
alia particula frequentius elisionem patitur
quam & ; quamquam non elise non minor exem-
plorum copia est, ita ut ad liquidum in tanta
librorum fluctuatione perduci non possit ubi
elisionem vel admiserit vel non admiserit He-
rodotus, Porro oddé olte, undé pfte et te pas-
sim eliduntur : rarius ye, ut p. 355, 28; 368,
20, Ceterarum elisionum exempla sunt in edi-
tione nostra ¢it’ p. 131, 17; 210, 53; 37’ 284;
375 373, 4; %% 96, 6; 68" 324, 47; w3 130,
6; 336, 2; vout’ 146, 5; 200, 53 ; 413, 4o;
talt’ 99, D4 ; towals’ 323, 7; dw’ Awépn 1062, 22,
et 440, 52 ( quo altero loco libri nonnulli dpa ),
&’ advd 211, 3; dp’ 441, 47; dp’ 435, 1; o’ dv
239, 3; 356, 31; 386, 32; 400, 13; 424,32, 406;
425, a1; dot’ 167, 8; ( non wapavtix’ quod Bek-
kerus intulerat p. 361, 43 ;) & fsuyos o1, 18;
€qop’ dv 261, g; Boddort’ 223, 16; yivarr’ 77, 24;
deaiat’ 145, 32 dmyladver’ 149, 20; péugport’
334, 27; 8ploit’ 346, 13; yevolat’ 346, 23, yi-
vorr’ 411, 4o; in quibus haud dubie plures sunt
qu:e non Herodoto, sed librariis debentur.
Conjuncta cum hac quastione crasis est, cu-
jus ipsius quoque usus finibus apud Herodotum
circumscriptus est aliquanto quam apud seri-
ptores Atticos arctioribus, Nam paucis tan-
tum quibusdam vocabulis cum articulo vel par-
ticula xat coalescentibus crasin Herodolus, ctsi
non constanter, adhibuit FEst autem crasis ar-
ticuli forma duplex, altera qua communis eci
est cum Atlicis, cujus exempla sunt t@&ilx ct
tadta, quibus sepissime utitur, r&yoi)\p.ara,
tavﬂpmwou, ta)\-qOeoc' altera Jonica, mvnp wvépec
vapomo; vapwnoz HMot wbtds wiTol Twitd -
Yahpa T@An0és thpyaiov Tdwo (p. 67, 55 146, 21);
tomobaivov (p. 97. 22 ); oltegos { p. 46, 28, 29;
159, 18 ); 7oltepov (p. 10, 36) : qua omnia per
a longum et av efferre solent Attici, aviip &vBpwm-
mos et reliqua dicentes, abtde abtoi tavtd et &vs-
pos Ocdrepov. Dixit de hac crasi Gregorius Cor.
p- 415 seqq., recte ille notans ineptum quorun-
dam commentum, qui quum &vlpwroc nomina-~
tivo casu dictum viderent, accusativuin finxe-
runt cvlpwmov, cujus erroris particeps est
Joannes Grammaticus p. 372, et qui @xtvdxng
ab Herodoto pro dxwvdx»ng dictum esse commen-
tus est grammatlcus de quo infra dicetur s, v.
Axwvixne. De dGilot Etym. M. p. 821, 39: oA)ot
( cum spiritu leni : nam sic hzc in codicibus,.
etiam apud Herodotum, non raro scribuntur,
de quo dixit Buttmann. Gramnm. vol. I, p. 120},

’ e N ~ o \ ~
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Sevrépag eiolv lddos, 3 “Opnpo olx, égpiaarto.

uz. notatio referenda fortasse ad Apoll. Rh. 1,
1081 : GMot pév pa wdpog dedpmévor edvalovio;
ubi hane guvadowply Ti vewtépag ladog esse an-
notavit scholiasta, reprehendens Zenodotum,
qui oMot pro @ihot Homero intulerit, de. quo
vid. schol. Hom. Il. B, 1, et K, 1. Quod qui im-
probarunt, articulum ab Zenodo.to additum re-
prehendere debebant, non crasin, quam non
plane alienam etiam ab veterrimis epicis fuisse,
Homericum wbtés 1l. E, 396) docet et quod
octies in lliade, semel in Odyssca legitur dptavog
ex 6 dpiotog contractum, i

Prater lhizc crasis exempla alind olim satis
frequens apud Herodotum ferebatur, ToUvopua
ex o dvoua more Attico formatuin. Verum quum
Herodotum non gvopa, sed obvopa dixisse con—
stet, quod crasin cum articulo non fert, et in-

oy . v o .
", gens locorum numerus sit in (uo t0 obvopa libri

optimi prebeant, nemo tam superstitiosus erit
qui 10 obvoux constanter ab me restitutum im-
probet ct todvoua revocari velit, quod librarii
posuerunt Attice dialecto assueli. '

Crasis cuin particula xaf perpauca apud He-
rodotum exempla reperiuntur, quorum duo
(P. 9, 41; 119, 33) ad usitatum illud xakds xd-
yaldc pertinent, quod vix quisquam Gracorum
xados xai dyalOds dixit; tria alia, xdxeth p. 112,
1, xdxeivov p. 438, 31, et xdpoi p. 160, 31, in
medio relinquimns utrum Herodoti an librario-
rum sint, qui xat dv, in quo omnes consentiunt
p. 216, 206, alio loco (p. 352, 54) in duobus
codicibus in xdy mutarunt. Illud vero extra dubi-
tationem positum esse puto, Herodotum, qui een
ties dixit xai &retta ( vel éxatrey ), non unoin loco
(P- 975 51 ) xdmerta scripsisse. Hoc igitur correxi.

‘ ' ' §9.
De declinatione prima.
@) DE NUMERO SINGULARI,

Littera a, ubi. in terminatione nominalivi
!'ongz:' est, ’per" omnes casus in 7 mutatur, ut
gb"pn eb‘p?‘,q €y €3pny, ioyvpd, loyvpiic loyupd ioyu-
piiv, ubi brevis, non mutatur nisi in genitivo et
dativo; Sic @Mf0eia &hy0cing dhnlein @lnberav,
ebvotx edvolng edvoly slvorav, wla pidi w1y piay,
Librarii vero duorum illorum casuum forma
Jonica decepti litteram % non raro etiam nomi-
nzttiv,o et accusativo impertiverunt , din0sfy dlq=
Oeinv, edvotn edvolny, polpy wmolpny, pwin piny et alia
lnfjusmodi. scribentes, ut dvatdsiny 6, 129 ; edme-
weln 5, 20; cltedelyy 2, 92; fpsin 5,792;.8, 104;
dotalny-8, 23, 25, 66; Tlotidatnv 8, 128 {sed
Motiduwav ib. 129 ) ; modurehatny 2, 87; npeahiuye-
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velnv 6, 51; Gywebyv 2, 77. Quae vitiosa esse bene
perspexit Schweigh. in Lexicos. v. ki, Mndsls,
Moipx et [povowx, et convelluntur multo majore
rect formz exemplorum numero, velut ddewx
Gl dndmerpn dpoupa Pasideta yépupa Starta
Stamstpa Eupédera émpélaia ehpévela @meyaromps-
mewe meprgdveta , Alyideia Alywa Alveln ‘Apgpixaia
Avimaia Atxata "Eddreie *Epifeta Ed6orx ‘Hpdxdeta
Oéoneia ‘lpryiverr Koubpewn Adxawve Asbadeia
Mapwvera Mdratax Mpopévern Zinsia Pomxae Wor-
rohsta. Itaque wppnv quoque, quod in libris
omnibus legitur 1, 194, in duobus 7, 180, in
Tpippav mutandum esse censeo, nisi altero loco
aliorum codicum lectio preferenda ént <¥¢ wpe-
pns- Nam quod Apoll. Rh. 1, 372, metri caussa
npwpnv dicere ausus est (sic enim vulgatum
wpwpav recte corvexit Lehrsius ), nihil ad Hero-
dotum facit, cui ab communi usu discedendi
caussa nulla fait. Sic Nbon metri caussa dictum
in Hymno Homerico in Bacch. v. 8, Herodotus
vero legitima usus forma Nusav dixit 2, 146 :
unde correxi Nianv, quod legebatur 3, g7, uno
in codice viooav scriptum. Eadem de caussa
suspecta habeo Zudpvn et Sudpvay pro Splpva
et Suipvav dicta 1, 14, 16, 94, 149, 150; 3, 106;
quod non defenditur exemplo Homerico Epigr.
4y 6 : Aloh{da Zpdpvnv @hiyeizova. Recta scriptura
Zudpva et Zpdpvav servata in Ps.-Herodoti Vita
Hom. ¢ 2, 8 et 38.

Nominum in ag et xn¢ exeuntium declinatio
lonica est ¢, ew, 3, %v. Sie

Apravaydpne, Bopéng, venving, Ssondng. .
 ‘Aperaydpen , Bopiew, venviem, Seamdrew.

Apwataydpn, Bopén, venvin, deowdty.

‘Aptotaydpnv, Bopény , venviny, Seardryy.
Servatum « in nomine Ovpag 4, 147, 148, et
genitivo O7pa ib. 148, 150, et nomine BGavipa
3, 15, de quibus dubites. Illud vero non dubium
quin ‘Aptotéag vulgo lectum 7, 137, in Aptotérg
fuerit mutandum, ut 4, 13 seqq. scribitur.

‘Nominum in &g exeuntium genitivuin Libri

non raro extrito altero & scriptum exhibent, ut
Bopéw Avipén 1luléw. Quas formas fuerunt qui
Homericis quibusdam defendi posse putarent
genitivi Bopéw trisyllabi exemplis, quibus mihi
nihil effici videtur. Nam si poete literam' ejicere
quam synizesin duabus ultimis syllabis adhibere
maluerunt, rationem secuti. sunt idoneam, Qua
quum nulla sit in oratione prosa, ego plenam
formam éew ubique vel ex codicibus vel ex con-.
jectura restitui, quum prasertim librarios vi-
derem etiam . aliis jn formis pluribus, de quibus
infra suis locis dicetur, alterum de duobus juxta
se posilis ¢ non raro neglexisse. -
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Genitivi forma communis in ov tria apud
Herodotum exstant exempla, Primo Kuvéov 6,
101, quod necessario Kuvéew scribendum, nisi
nominativum Kdveos esse voluit Herodotus, quod
parum probabile propter nomen simillimum
Kwéac sive Ionice Kwéns apud Herodotum 5,
63, aliosque : quod fortasse illi quoque loco re-
stituendum, licet in scriptura per v consentiant
libri Pausaniz 7, 10, 2. Eadem de nomine Aa-
oxblou dubitatio est, quod ego Aagxbrew scripsi
1, 8, qua forma usus est Alexander Anth. Pal.
75 709 : af pe tupdworv | Gfixav xal T'oyew peifova
Aasxilew, Denique Aisypéov quoque nomen,
quod adhuc legebatur 8, 11, in Alsypéew mu-
tandum foret, nisi probabilior esset quam ex
optimis codicibus restitui scriptura Aisypaiov.
Cujus nominis exemplum est in inscriptione At-
tica ab Welckero edita in Musee Rhenano ( a.
1842) vol. 2, p. 318, 13 : ént Alsypaiov dpyov-
vo¢. Similiter ®laiov nomen in Mrhéov corruptum
in libris pluribus 6, 35,

Accusativus nominum in ag et n¢ ab Ionibus
non solum in v, sed etiam in sa terminatur ad
tertiam declinationem aberrantibus, quemad-
modum vicissim Attici accusativumm et singula-
rem et pluralem ac nominativam pluralem no-
minum propriorum in #¢ tertiee declinationis
interduin primz accommodarunt, Apieropdvny
Aptetopavat et ‘Aptotopavag pro Apsropavy et
‘A ptotopavers dicentes. Prioris vero generis exem-
pla apud Herodotum sunt nominum °Alvatrea
Apdvrea Apdtea Aptotaydpea Apreubapea I'mpud-
vea I'Oyea Anednea "Emiahrea EdadxiSea Edpubiadea
‘Inmoxheidex Kapbloea Asutuyidea Aewmvidea Au-
xidex Avcaydpea Midriadex Mirpobdrea Movpuyidea
Eéptea "Opéaren "Opoitea *Ordvea Mpnidomsa Zen-
caydpea “Yddpvea Mapvoiyca Xodoneax. Non con-
stant tamen sibi libri in hac forma : nam plera-
que illorum nominum modo sic modo per v
scripla sunt, qua terminatio constanter serva-
tar in aliis , ut Aptotény ceterisque in exng, 'Aprab-
xtrv Aptabviny Aowadivay BaSpny I'évdny I'wbpinv
Aavpiony EdpuCatny ‘Hyiny Inniny "[oayopnv Khed-
Snv Khvnadny Kpavaorny Konv Mapeiny Mai-
sty Maoxdpuny Maceayny Meyabatny Meyiotiny
Midywy Mirpaddryy *O0puadnv 'Oxtapacddny [Ma-
xviqy Mavitry Havoxdrrny Haveizgy [acapyddny
Haveaviny Swedunv Zxbhnv Terhiny Trdivay Tt-
pnyevidny Topnv Medinnidyy, Itaque amplius de
libertate illa terminationis quzrendum erit : de
qua quidquid statuatur, hoc mihi certum vide-
tur, locum eam non habere nisi in nominibus
propriis, et vitiosum esse habendum quod locis
pluribus apud Herodotum (ut 1, 1353, 15 4, 23;
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7, 88), semel apud Lucianum (De dea Syr. c. 25)
legitur Seondrea pro deandray, in quo alibi (ut 3,
134 ; 4, 136) consentiunt libri, et duobus locis
(8, 118) xubepviitea pro xubepvitnv, quae note
sunt nihilo melioris quam ényntéag et Seondreac
olim lecta 1, 78, 111, nunc optimorum librerum
auctoritate correcta. Nec nomen gentile Ilépony,
quod aliquoties( 8, 3, 108, 109 ) IIépoea scriptum
legebatur libris ne consentientibus quidem, hanc
admittere formam censeo. Quamobrem [Iépaxny
prztuli magna aliorum exemplorum copia muni-
tum, Zxibea apud Lucianum De dea Syr. c. 12,
in Xiet0ca a Buttmanno mutatum etiam aliis de
caussis vitiosum est habendum.

Vocativi forma £tepoxhitov exempla sunt ’Ap-
téubapes 1, 116 (ubi precedit genitivus decli-
nationis prima Aprepbpew c. 114, 115 ) et Mpx-
Eaones 3, 34, 35, 62, 63, comparanda cum Ari-
stophaneo Ztefiadec pro Ztedrddn. Minus certa
res est de genitivo et dativo, Sic Astudyeog libri
1, 130, et Agtuayet 1, 74, 129, quibus quum
multa obstent genitivi Agtudyen exempla ( velat
1, 73, 76, 112, 122 etc. ), non solum Agtudyeos
illic in ‘Aoruayew mutandam cum Bekkero, sed
etiam Agtuayn corrigendum, quod 1, 129 in
libro Sancroftiano servatum. Porro Kuafdpei
scriptum 1, 73, 14 (ut Kvafdpet in codicibus
quibusdam Xenophontis ), sed Kvafdpy 1, 16, et
Ipntdoneos 3, 62, 63, sed Mpridonenm 3, 74, 75,
78. De nomine gxwvaxng dicetur in indice alpha-
betico § 21.

0) DE NUMERO PLURALL.

Declinatio Ionica pluralis ab Attica non dif-
fert nisi genitivi terminatione &v in omni nomi-
num genere in éwv soluta, ut ylwsoéuwv fpepion
ABotoptéew TaAhaxéwy yevesmy , et dativi termina-
tione atg in ot producta, non awst, quod passim

scripserunt librarii poetarum Atticorum lectione:

imbuti. De utroque casu dixit Greg. Cor. p.
379-382. Genitivi nominum querum paralexis
e est, ut ysves’mv 7, 171, alterum ¢ plerumque
neglexerunt librarii. Sic aiyéwv et ouxéwv pro
aiyeéow et ouxeéwv in libris omnibus 4, 189; 1,
193 legitur, et &delgewv scriptum erat 3, 31,
et 5, 80, qui genitivus est masculini &3eAgpeds,
non feminini 48ehger. Quamobrem ddehpeéwv
scripsi. Nec yediv 4, 198, et Madeiiv 1, 82, recte
habere puto, sed yeéwv et Maleéwv scribendum.
Aliud ejusdem generis exemplum latebat 2, 15,
ubi genitivus nominis loci ZEgyptiaci in libris
Tapuy ey Tapiyinwy Taplyniiv scriptus est et ac-
cusativus taptyelag in omnibus ibid. c. 113, quee
patienter tulerunt editores neglecto Stephani
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Byz. testimonio, €x quo manifestum est ,di-
phthongum ab librariis esse illatam : Taptyéat,
aderc wodhat, af pdv Mevdiotar, al 8¢ xnvixat,
uf 8t KavwBuai. — Kal dpede Sk dipbdyyou.
"Eott xal Tapryéa xai fvixdle aal mhnbuvricdic Ae-
youévn ks TG *[ovdatag, (¢ “Icdanmog. 'l'b‘e’ﬁvmbv
Tapiyedtns xat sapyela & mpdypa mapk TO TOPL-
yedw, Ex quo sequitur apud Herodotum Tapt-
qeéwy et Tapryéug corrigendum esse, que ego
restitui. ,

'De genitivo émnatéwy vel éugoiow infra dicetar
§12.

¢) DR DECLINATIONF CONTRACTA.

Nominum in én, quod Attici in % contrahere
solent, Iones formas servant solutas. Ex quo
genere apud Herodotum hec sunt exempla,
partim librariorum obscurata praposteris cor-
rectionibus. Alwmexéag 7, 75. Avlpwnén 5, 25,
ubi libri dnéderpe mioav v dvlpwmninv, Eusta-
thius p. 374, 35, évlpwrneinv , Pollux vero 2,
5, avlpwriv, quod proxime abest ab vera quam
ego restitui scriptura évlpwrénv. Kuvény et xuvéag
2, 15157, 77, 89, male vero vulgo xuvy 4, 180.
Acovtiv vulgo 4, 8 : sed Aeovréag et wapdadéag 7,
69. Rursus male ya)at 4, 192, pro yakéat, et pu-
yohds vel puyadde 2, 67. Quod pmuyadéag scriben-
dum fuisse jam Schweigha®userus intellexit in
Lexico s. h. v., in hoc uno errans quod etiam
puyahds oxytonum ferri posse putavit. Denique
suxény legitur 1, 193, et 4, 23, et genit. pluralis
aiyéwy et Guxéwv, quem alyeéwy et cuxefwv scri-
l:;;(.lum esse supra significabamus, 1, 193; 4,

Forma Attica uva@ ab Herodoto in pvée solvi-
tur. Sic.pvéat pro pvai 2, 168, 180 (in pvéec
corruptum in codicibus Luciani De dea Syr.
. 48); wvéwv pro wviw est 3, 131; pvéag pro
pvlis 1,151 2, 180,

Nominis ‘Epu¥¢ quinque apud Herodotum
?xempla exstant, genitivi ‘Epuén et accusativi
Epp.ﬁv, 2, 51, 67, 138, 145; 5, 6, et ‘Epy.éw
apud Lucian, De dea Syr. c. 38, De astrol. ¢. 20.
Quibus formis jam veteres Epici usi sunt.

§ 0.

De decliratione secunda.

Declinatio Ionica secunda omni ex pa‘rté.ea-
dem est quez Attica, excepto dativo plurali in
ots, qui apud Iones in oot producitur.

Get.litivi singularis formam epicam in ouw,
qua in uno alteroque codice illata est 3, 97;
4, 192, plane alienam ab Herodoto esse lifiuet
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et ne apud Lucianum quidem recte habere vi-
detur De dea Syr. c. 22, ubi libri #pwrog drpi-
xtoio. Non magis ferenda genitivi terminatio v
est, quam editores pluribus in locis Herodoti
tulerunt, Bdttew 2, 181 (ubi cum ‘Apxesihew
conjunctam est ); 4, 159, 160; ’Epidvpen 5,
37; Keombpdrew 5, 32 ; Kpoloew 8, 122; Hetor-
orpatew 6, 102; Mepbhdpew 4, 147. Quorum
pleraque quum ipse codicum dissensus suspecta
reddat, omnia corrigere non dubitavi, ne po-
stremo quidem excepto, in quo solo libri omnes
consentire videntur veteris culpa librarii, qui
quum Mep6hidpov 1ol IMotxfhew scriptum videret,
prius nomen alteri sive consulto sive calami
lapsu assimilavit, cujusmodi errorum exempla
aliquot infra videbimus, Eodem referendum
erit Eavlzw 2, 135, nisi hoc ab nominative
Sdvlng est, quod non puto Persici nominis Edv-
Onv exemplo apud ZEschyl. Pers. 995 compro-
bari posse. Omisi vero Topdtew 1, 14, 35, 45;
8, 138, et apud Tzetz. Hist. 1, 103, quod non
dubitandum quin ab nominativo sit Topding,
non I'épdrog, qua forma uti placuit Arriano Anab.
2, 3, 1 seqq. Denique quod in epistolis com-
mentitiis Hippocratis p. 1293, 44; 1275, 18,
legitur Anpoxpitew, id ipsum quoque non scri-
ptori, sed librariis imputandum videtur. Recta
forma Anpoxpitov p. 1274, 7. '

Genitivi pluralis forma &vepoxdity vnedwv et
{mpdwy pro viswv et Yfipwv, qua Callimachus
usus est preeunte Hesiodo, qui BAspdpwv éxod
xvavedwy metri caussa dixit pro xvaviv, et po-

“wdwv pro potdv apud Quint. Sm. 4, 412, for-

tasse quis utatur ut detéwv pro dotdv dictum
defendat, quod Pheenici Colophonio apud Athen.
11, p. 495; D, restituit Casaubonus, Galij¢ y&p
8atig dotéwv (vulgo dorépwv ) dvihicrog —, et Bu-
péowy pro 8pwv apud Zonam Sardianum Anth.
Pal. g, 226, nisi, quod probabilius , #¢ 85w scri-
bendum cum Brunckio. Non videntur tamen
hzc exempla, qua metri necessitas extorsit
poetis, sufficere ad similes formas vindicandas,
quas Herodoto in codicibus quibusdam paucis
in locis intulerunt librarii, quarum patrocinium
suscepit Wesseling. ad 2, 36, wzeoéwv 1, 94, Tu-
péwv 2, 36 (ubi xpféwv, quocum conjunctum
est, fraudi fuisse librario animadvertit Matthiz
Gramm. vol. 1, p. 150. Recte wupéiv libri omnes
by 33 ter; 7, 187), @zacaréwv 5, 64, Sovslwy 5,
35 (recte vero Zolowv 5, 53; 6, 1, 119), quibus
addi potest @Apitéwy uno in codice scriptum pro
arptrwy 5, 57; fpneréwy in fragmento Democriti
apud Stobzum Flor. 44, 18; et Bpuréwv apud
Areteum p, 8, A, quod vicino xpt0éerv , ut mu-
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péwv apud Herodotum, originem suam debere
videtur. Ejusdem generis est’ yuvatxfv arromoréow
xel waddanéwy, quod intactum reliquerunt edi-
tores 7, 187, licet veram scripturam praberet
codex Schellershemianus sirémwoiéiv, neque ani-
madverterunt vulgate scripture obstare b)xa-
Swv atrayayiy 7, 191, quod erraywyéwy scriben-
dum foret, si recte illic legeretur oiromwotéuv.
Denique non raro in libris scriptum adréwv et
Toutéwy pro adsiv et toltwv : de quo infra dice-
tur ubi de pronominibus agemus.

Nominum contractorum in ovg et ouv, ut vou¢
sﬁvouc, wAoUg n'epmkouq, pov¢, ooy, bm)\ouc, dp-
yupolc, ypucolc et qu sunt reliqua, formls Iones
utuntur solutis vdog edvoog, Thdog mepimAoog, fdos,
davéov, Bihdog , dpydpeos, xpdaeos. Male igitur viy
in libre 1, 27, pro vdy, et &wlov 6, 33, quod
éonddov scribendum, ut Sexpdov scribitur in
omnibus 7, 129.

§ 11.
‘De declinatione tertia.

Genitivas in &v, quoniam formaz contract®
speciem offerebat librariis , in codicibus inter-
dum in éuwv est corruptus, Sic dvdpémv 7, 187,
véow 2, 45, yihadéwy 7, 28, vulgo lecta, qua
ex aliquot codicibus correxi. Nec puptadéwv 8,
71 : dve 8¢ dovséwv pupradénv wolkéwy, ubi ma-
nifesta erroris ovigo est, in wupwdwy mutare du-
bitavi. Nam quod genitivos substantivorum
numeralium in d¢, velut ythadiv uvpiadisv, ab
Atticis circumflecti annotarunt grammatici ( Ar-
cad. p. 136, 4, Cheerob. p. 458, 27 ed. Gaisf. ),
non eatis avgumenti esse videtur, ut Tones yta-
Séwv et pupwadéow dixisse putemus, quum prae—
sertim ne weteribus quidem Atticis, sed -<ofg
ieTayeveatépos aceentum illum tribuant technici
ab Cheerobosco memorati. Nonnihil dubitationis
habet genitivus efdwtéwv, qui consentientibus,
ut videtur, libris legitur 6, 58, 75, 80; 9, 28 et
duobus tantum codicibus ¢ihwrwv prabentibus
9, 80. Nam quum non solum efdwreq, sed etiam
ei\Gyran dicti servi illi sint, de gno diserto con-
stat testimonio Stephani Byzantini, neutra ge-
nitivi forma' per se spectata vitiosa haberi po-
test. Quum tamen apud Herodotum non solum
accusativus pluralis efhwtac, qui facile in eiddrag
mutari posset, legatur 6, 81; g,:80, sed etiam
accusativus singularis dwta 7, 229, et elhwreg
9, 81, nec verisimile sit inter utramque formam
Herodotum fluctuasse, genitivam ubique ei\@-

wwv ' scribendum esse- censeo, nisi quis servato:

eidwréwv reliquorum locorum corrigere scriptu-
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ram malit, efhdtyy elddrar eldwtag, qua non im-
probabilis conjectura foret, quum rarior nominis
forma ab librariis facile aliquoties in vulgarem
mutata esse possit.

Non majoris momenti sunt qua apud Hippo-
cratem aliosque reperiuntur genitivi in fwv
exempla, velat capxéwv apud Hippocr. vol. 3, p.

242, yewéwv vol. 2, p. 74, vol. 3, p. 462, 474

ed. Littr., quorum non pauca ex codicibus cor-
rigere licet. Mnyvéwv pro pnvisv ex duobus libris
male illatum Luciano De astrol. c. 5.

Dativi pluralis forma in esor exiens, velut
Sattupdvesat TavTesat Taideost xopdxeaot, qua epici
et lyrici poeta sepissime, tragici raro usi sunt,
inferdum omisso propter metri necessitatem al-
tero o profertur, ut dvaxreot tveot Lezpect apud
Homerum, moMeor apud Pindarum, xépeot et md-
dest in fragmento Sophoclis apud gramm. in
Crameri Anecd. Paris. vol. 4, p. 183. Priore

forma etiam Dorienses usos esse constat in poesi

pariter ac prosa oratione, de quo dixit Ahrens,
De dial. Dor. p. 229, 230 : alteri nunquam extra
poesin locus fuisse videtur, Nam quod Herodoto
7, 224 ab recentioribus editoribus duorum co-
dicum auctoritate tributum est mhedvest pro
nhéost satis convellitur aliis locis ( 2, 53; 8, 69;
9, 122 ), in quibus libri omnes in recta consen-
tiunt scriptura wiéos:. Non minus leviter ‘pijveot
pro pxof unius tantum codjcis auctoritate rece-
ptum est 4, 43 et 8, 51, Hec igitur quum ego
rursus expulerim, consequens erat ut Jdattupd-
vest quoque, quod 6, 57 librarii posuerant Ho-
merici fortasse memores Sattupdvesor, corrige-
rem legitima forma restituenda daitvpmdor. Nec
oxhfvect pro endvel, quod passim legitur apud
Hippocratem ( velut vol. 3, p. 328, 450, 452
vol. 4, p. 120, 148, 156, 161, 218, 220 ed.
Littr. ) recte habere puto. Librarii quam pro-
clives fuerint ad hujusmodi formas inferendas,
Archippi versus docere potest ap. Athen. 3, p.

86, Cet go, F :

Aendary dyivor Eoyapoe Behbvats Te Toic xtevesiv TE,

cui xteslv jam ab Elmslejo est vestitutum.
Plane enim incredibile est poetam anapastum
ante catalexin iambici tetrametri admittere
quam legitima uti maluisse vocabuli forma.
Idem vitium apud Pollhicem 7, 52 corrigendum,
qui mevtéxteva quid significet explicans non wévte
xtéveaty évupacpuévor scripserat, sed xtealv. '
‘Nominum in ¢, eog (vel ¢ws) desinentium de-
clinatio Ionica quomodo ab Attica differat sche-
mate infra posito declaramus,
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Singularis.
ATTICE. IonNice.

N. moMg TOAG

G. wohiog et makews TOAL0G

D. wdher 1:6')4

A. TOMV TOAWY

V. okt TOM.
‘Dualis.

. okt vel moky oAt et oA

"N. A ’
G. D. moréowv P INTUR
Pluralis,
N.V. mohetg mohee et woAtg
G. mohewv oMy
D. mohzot ToMGt
A. moheg moAac et woAts.

Formas omnium hujusmodi nominum Ionicas
etsi librarii sapissime in vulgares mutarunt,
tot tamen in codicibus relicta sunt Ionicarum
cxempla, ut non dubitandum sit quin recte fe-
cerit Bekkerus, qui Ionicas per totum Herodoti
> . opus constanter restituit, nisi quod woviger re-
.. liquit 2, 82. Dativus singularis in ¢ longum ter-
minatur. Nam quod Buttmannus { Gramm. vol.
1, p. 189, 211) vulgatarum editionum vitiis et,
quod plane alienum ab hac quzstione est, Ho-
merico dai deceptus sibi persuaserat KAéo6: 1,
31 et dnolt 8, 61, « brevi dicta esse, vana est
o Recte K)ed6r Bekkerus et dnoht ex plu-
. ribus codicibus jam Schweighauserus correxe-
- runt, ut cuupop¥ dydpt 1, 41, quod ipsum quo-
que in pluribus codicibus -dygapt scriptum, in
alii dyapitt. Nominativi pluralis formam in g
+ in omnibus hujusmodi nominibus fere constan-
ter exhibent codices Herodoti, qui tamen non
dubito quin contracta potius usus sit wéAw, cu-
jus testes habemus Apollonium De pronom. p.
380, B,a quo al nap’ "luot ypagat wéhg ploig
memorantur, et Greg. Cor. p. 475, de nomine
éptc (quod &pie¢ seribitur apud Herodotum)
et paneca quaedam exempla relicta in codicibus
sunt, velut wol 2, 179; 7, 22 et 234. Eadem
accusativi ratio est, qui etsi ipse quoque non
raro in e terminatus est in libris (ut wéiag
quater duabus in paginis 48, 20, 28; 49, 25,
39), tamen contra¢tam formain, quam ublque
restitui oportet, non paucns in locis servarunt
codlces, prasertim in nomine Eap&q, velat. p.
51,9, 26, 39, 52; p. 5a, 3, 23, 30, in wé\e¢ p.
103,24 111, 465 131, 11; fGlg 95, 49; xalact-

: P« 97, 17, xu)\)\ﬁcﬂq 96 3], &P(c 95 /|8 50.

96, 6; saydpis 71, 39, ct aliis alibi. Quibus an-

numerare licet exempla termmatloms in £,
quod ex ¢ potius corruptum est quam ex tag.
Sic codices dpdetg xat oaydps p. 71, 39; xava-
6doerc et xarabdoixs p. 61, 46. Nominativi et
accusativi dualis wéle vel wékt nulla mihi in
promptu sunt exempla. Ceterum in his quoque
formis , méhic et wdhe, « longum est. Nam quod
Parmenio Anth, Pal. g, 113, of xdpi et tods xdpi
correpto ¢ dixit, metri necessitate adactus re—
gulam violavit. . Dativi pluralis in o1, non eot,-
terminati cxempla apud Herodotum plura sunt;
Sic méhar 1, 1513 wlorien 4, 172; Zdpdior 5, 102.
Eandem declmatmnem sequuntur nomina in
t, e0g, ut alvnm et mémept, Gwiimioc meméplog, crvime
wenépt, nec pauca barytonorum in  que in dia-
lecto vulgari in genitivo et dativo literam & ad-
sciscunt, ut Qéue Ofric Mdpi *lorg Mdmpnuig,
quorum formae Tonicz sunt &épiog Bérog Tldprog
"Igrog Mamphpeios, @éur Oén Mdpe lo'l ﬂampﬁp.l,
pro Oéridos Géridr etc.

Substantiva barytona in ¢ et o¢ quorum ca-
sus obliqui in dialecto vulgari contrahuntur,
apud Jones formas servant solatas, Sic tpvipng
Tpuipeos Tpiipei Tpripea, wépog mepeos mépet, pari-
terque in duali et plurali terminationes Attice
1, o, e, et wv, &g in ee, ea , eotv, eeg, ewv, cag
solvuntur. Ezdem solutiones aliorum quoque
substantivorum quorumv'is casibus iis adhibentur
qui apud Atticos in et, eic vel n terminantur,
Sic mixet migee mayees mﬁ,(eag, dorei doree dotea
Iones dixerunt pro miyet mixe, doter doty. Ge=
nitivo in eos iidem non solum pro ouc, sed etiam
pro Attico ev¢ constanter usi sunt, mﬁch et
doTeog dlcentes, non wiyewe et clcn:cwc Contra—
ctio genitivi in evg, qua poetae epici et lyrici usi
sunt, yéveus 0dpbeu¢ Ocpoeus caxeus et alia hujus-
modi dicentes, aliena videtur esse ab oratione
prosa lIonum. Male igitur ’Eyexpdsevg in libris
quibusdam 5, g2, p. 267, 18, Accusativi nomi-
num propriorum in 7¢ in recentiori dialecto At-
ticorum non raro declinationis primz formam
adsciscunt in nv, ut Swxpdtyy et Apieropdvny pro
Zwxpdtn et Apigtopdvn. Nullum hujusmodi for-
marum vestngmm apud Iones deprebendlmr, qui
veteri forma wusi hos accusativos in ex termina-
runt constanter. .

Substantivorum cum x\éo¢ compositorum At-
tici in oratione prosa formis uti solent contra-
ctis, “Hpax)ij¢c Oepriaroxdys I]spmlm; etc., in poesi
modo contractis modo solutis ‘HpaxMéne e~
atoxhéng Tleptxhéng, quas solas admittit dialectus
Tonica : nam quod apud Herodotum 2, 145 bis
legebatur ‘Hpax)¥ic in ‘Hpaxhénc -et' MpoxAsic 3,
50, 51, in MlpoxAére mutandum fuit. Casuum
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obliquorum declinatio Attica est ‘Hpax)éoug
‘HpaxAéer ‘HpaxAéa, accusativo interdum con-
tracto ‘Hpax)7 : epica “Hpaxd¥os ‘HpaxdFi ‘Hpa-
xA%a, quam adscivit prosa Ionum, servato ta-
men ¢ brevi Atticorum, ‘Hpaxiéog ‘Hpaxiéi “Hpa-
xMa. Vocativus Oeprigtdxdees 8, 59, ubi cod,
Sancroftianus Oepiatéxderc, fortasse pro Oeui-
GTOXAES.

Nominum in e declinatio Ionica est Bastieds
Baatréos Bacihét Bacihéa Baaihel, Bagirée Basidéory,
BaotMées Bacihéwv Bagthelor Bacthéag: ab qua le-
gitima forma locis plurimis aberrarunt librarii,
rarius ad Atticam (Bacthénmg Bacrdei), sepissime
ad epicam ( BasiAFoc Bagidii Bastdfia etc.) : de
quo primus accurate przcepit C. L. Struvius in
Quszstionuin  de dialecto Herodoti specimine
secundo, diligenter collectis omnium hujus ge-
neris nominum apud Herodotum exemplis, Stru-
vium secutus est Bekkerus correctis ubique
formis illis ab usu Herodoti alienis, Genitivi in
efoc, ut ‘Aytdhetos Baciheiog lepsetos, quem Choe-
roboscus vol. 1, p. 60, 13 ed. Gaisf. voi¢ vewté~
poz; "Iwat, scholiasta Nicandri Ther. 764 /olen-
sibus tribuit, nullum apud Herodotum vestigium
deprehenditur.

De declinatione substantivi vnUs dicetur in
indice alphabetico.

Nominum in ag, atoc, declinationis Ionice,
quz ipsa quoque nonnihil differt ab Attica,
exempla nonnulla apud Herodotum exstant de
nominum xépac yépag tépag casibus praeter nomi-
nativam quattuor xépeos tépeog, xépet, xépea Yé-
pex tépsa , xepéwv. Quae forma probabiliores sunt
quam téparos et tépata 2, 82. Substantivi y¥fpag
dativus y»jpai est 6, 24, ut apud Epicos, et geni-
tivus yfpaog 3, 14 (in formula ért yvipaoc 003G )
et apud Aretzum p. 3 extr., p. 31, A. Substan-
tivi xpfag genitivas pluralis xpe@v apud Hero-
dotum 1,93, 1193 2, 47, 168; 3, 18, qui apud
Hippocratem szpius xpeéwv. scribitur.

Nominum in « et ¢ Jones in casibus obliquis
terminationes servant contractas, quemadmo-
dum poetz quoque epici fecerunt. Sic #oUs apud
Herodotum 2, 8; 7, 167; lolg 1, 2; Boutoi 2,
156 ; dreavoig, 85; edeoroi 1, 85 ; ouvestoi 6, 128.
Accusativus vero non ut in dialecto et epica et
Attica in & terminatur, sed in olv, de quo Greg.
Cor. p. 427 : t& eic » Mjyovra Onduxd éxi ¥¢ ai-
Tty elg ouv mepatolor, Ante Antolv, Sameo
Sangoby, 4 Holv, aidty aidolv. Et sic ’lolv apud
Herodotum 1, 1, 2; 2, 41; Boutolv 2, b9, 63,
75; Antoly 2, 156 ; Tuysolv 6, 134, 135 : sed con-
tra dialecti normam aide 1, 8, et %® vel ( quod
rarius ) éw 1, 142, 201, 2043 2, 8, 17, 32, 99,

138, 158; 4, 40; 7, 58 et alibi non ravo ( adde
Zoapdt) 1, 1705 5, 106, 124), quae librariis de-
beri veterem scripturam interpolantibus jam
Koenius animadvertit in annotatione ad Greg. 2
p. 428, Scribendum igitur aiSolv et Folv, quo-
rum alteri pepercerunt librarii in versu He-
dyli apud Athen. 11, p. 473, A : & AoU¢ eic ;
voxta xai éx vuxtdv okt Soxhie | el Aolv wiver, B
‘Agiearoly et xaxestolv annotavit Hesychius, ede- i{
otolv Democrito apud Clem. Al. Strom. 2, p.
498 restituit Valcken, ad Herodot. 1, 85. His :
exemplis fretus Koenius I. ¢. ctiam eixer, quod g
apud Herodotum legitur 7, 69, in eixolv mutan- ;
dum esse conjecit, aliorum locorum (2, 143, 172)
immemor ubi elxdva legitur. Et recte fortasse
Koenius : quanquam conjectura non tam certa
mihi visa est ut recipiendam ducerem. Nam etsi
Atlicos genitiviin et accusativos eixovog eindva
gixdvac in cixoU¢ eixe eixolg contraxisse constat,
nominativi tamen eixe , cni apta foret termina—
tio accusativi Tonica in oUv, testis nullus est,
nisi quis Hesychii glosse aliquid tribuendum
esse censeat Eixd, eixdv, yapaxtip, dic, in qua
literarum certe seriem suadere nt eixw ex ditto-
graphia ortnm esse putemus L. Dindorfius mo- L
nuit in Thesauro vol. 3, p. 235. Itaque apud i
Herodotum, nisi eixobv scripsit, utrobique aut :
elxé) aut, quod probabilius, eixdva scribendum
erit, ut eixdvag legitur 2, 172 ; eixdvec 2, 144. g

Accusativam nominum AndAdew et TTosetdev, i
cujus plena forma Anolwve et Tlosediiva est,
Attici non raro ejecto v in © contraxerunt
AméAhe et Tlooeid6) dicentes, Tones vero plenam
formam praetulisse videntur, ut ‘Anédiwve apud ;
Herodotum 1, 87; 2, 156 ; 4, b9, et sola ea usi
sunt in nomine Neptuni, cujus forma Ionica '
soluta IMogerdéwv est, testata ab Herodiano IMept
poviipoug AéE. p. 11, 5 : unde Iloczidéwva apud
Herodotum 7, 129; 8, 55. KEandem illam con-
tractionem Attici comparativorum in ov accu-
sativo singulari et nominativo et accusativo
plurali non raro adhibuerunt, ut dueive pro
(tov et t&) dpelvova et dueivoug pro dpeivoves et
gpetvovag. Quarum formarum priore Herodotus
quoque szpissime usus est. Sic, ut intra libros
duos primos subsistam , é\dsew p. 29, 37; 4o,
23; 65, 14; 105, 39; 110, 14; 115, 39; 120,
65 xadhiow 46, 46 ; wékw 47, 14;83,23; 117, 23;
120, 44; (mébova 94, 115 121, 11;) Whéw 46, G;
47, 13;58, 39, 43; 73, 38; 83, 22, 24; 92, 3;
93, 29; 97, 30; 118, 14 (whéova 119, H1). Alte-
rius formz exempla aliquot repeviuntur adje-
ctivi whetouc (nisi hoc pro whelveg et whelvag ab
librariis positum), aliornm vix ulla, velut dp.i-

o R ASPEEN




COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI.

voug in libris omnibus p. 262, 45, et in uno cod.
Schellersh. p. 267, 11, ubi alii omnes dpetvovag.
Nomina in dwv, dovog ab Ionibus in ewv ter-
minantur. Sic Apuldovo; nomen apud Herodo-
tum 2, 49 Apudéwvog scriptum , et substantivum
drdewv, quo sepe usi sunt Tragici, énéwves 9, So,
51; unde dméwv pro dmdwy restitui 5, 111, Ter-
tium hujusmodi nomen est (Phdova 8, 11, quod
ipsum quoque ®\éwva scribendum , ni fallor.

§ 12.

De adjectivis et adverbiis.

Declinatio adjectivorum quum iisdem rega-
tur legibus quas de substantivis supra exposui-
mus, hic non dicendum nobis est nisi de formis
quibusdam qua adjectivorum propriz sunt.

Adjectiva nonnulla in eto¢ desinentia ab Joni-
bus in co¢ terminantur. Qualia sunt apud Hero-
dotum praeter tékeos, quo Atlici quoque sxpe
usi sunt, alyeos Bdeog Buoboeog oleog éméteog émi-
T#8c0g et avemitiideog (cum adverbio Zmitndéux),
Apurdoneos (Agipdomen €mex 4, 14, quod apud
Origenem ‘Apwaonsia,, apud Tzetzam ‘Aptpasmia
scriptum ), “Hpdaxdeog ( in nomine ‘HpaxAéwy otr-
Moy, quod legitur 2, 33 ; 4, 8, 42, 185, et accus,
‘HpaxMéug aridag 4, 43, 181), et quod substanti-
vum factum est dwopex, obliterata quidem illa
plerumque in libris vulgatis illata diphthongo,

vel %i in ‘Hpaxdniow et “‘Hpaxdwitag, sed pluribus

in locis recte scripta in melioris notz codicibus,
His addendum fuidveos, quod pro #u.idveroc duo
de prestantioribus codicibus prebent 1, 188, et
suspicari licet alia hujusmodi alibi esse resti-
tuenda ubi codices omnes in <t vel ¢ consenliunt,
velut 1, 119, fyhelwv xpedv, ubi probabilius est
#rkéwv, ut alyeos Bdeos et ofeog, et 5, 53, 54; 7,
151, ubi libri Meuvdveros vel Mewvdviog, Herodotns
vero Mepvdveoc, ut opinor, seripserat, quod cum
epico ‘Ayxpenviveos comparandum.

. Adjectivorum in ug formis femininis in ew
ipsis quoque litera ¢, et constanter quidem , ab
lonibus eximitur, servato tamen vulgaris forma
et accentu et mensura. Sic 0f\ca (de quo Greg.
Cor. p. 440) et Auicea pro Ofhera et Hutoera, et
paﬂéa Beayia Sacia #5¢ax 10éa GEéa wayéo Thatdo
Tayse tongéa pro Balsia Bpayeia etc., et numero
plurali ffhear Auisear Badéor Bpuyéar et sic porro,
Genitivas et dativus singularis quum ex com~
muni declinationis primz regula o longum:' in 5
mut’atum habeat apud Jones, ut Onhéng Huiadng
.B.aee'n?. Bpagéng, Omién Huicéy Badéy, Bpayéx, et
librarii, quemadmodum in substantivis in « breve
exeuntibus fecerunt, his quoque in formis lite-
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ram v etiam nominativo et accusalivo intulerunt,
rarius apud Herodotum , sepissime apud Hippo-
cratem aliosque, Onhén Onrénv, 63én 8Eénv, cdpén
ebpény et reliqua scribentes, qua non dubitandum
quin omnia ad rectam rationem sint revooanda,
quod de Herodoto praecepit Buttmannus Gramm,
vol. I, p. 253. "

Reliquum est ut de genitivi pluralis adjecti-
vorum et, quorum ratio eadem est, participio-
rum passivi forma quadam dubia generis femi-
nini declinationis primae dicatur.

Genitivi declinationis prima terminationem
mepiemwpévny v ab Ionibus in eas solvi syllabas,
ex quibus contracta est, id est éwv, supra
ostendi ubi de declinatione substartivorum age-
bam. Ex quo sequitur genitivum mepiamopevov
adjectivorum eandem admittere solutionem, ve-
lut dorméev Tacéwv moAMéwy Bepvéev drtéwmv ( wAlv-
Ocwv) Sdmhéorv Sragpluperstww Asyleraéurv, quam etsi
apud Herodotum satis diligenter servarunt li-
brarii, tamen uno alteroque loco neglexerunt,
ut 2, 27, ubi feppéwv ywpéwy correxi pro val-
gato Ogppiiv, et 2, 15, ubi vulgo Tapiyeéwy tow
nhovsraxdv, quod Mnhoustaxémwv scripsi, ut Mz~
Sixéwv veddv legitur 3, 136, et Articéwy yuvaixdiv
6, 138. Alia vero eorum adjectivorum lex est
quorum genus femininum ex regula ab Arcadio
p- 135, Joanne Alex, Tov. wapxyy. p. 17, aliis-
que grammaticis exposita accentum servat ge-
neris masculini, ut of gidot 16v ¢hlwy, al pidar
o pidwy, of turtdpevor TV Tumtopéviy , ai Tu-
wrduevar Twv tuntopévwv., Nihilominus his quo-
que formis terminatio in éwv non raro tribuitur
in codicibus Herodoti, quamvis nec consen-
tientibus ubique inter se nec sibi constantibus.
Sic dM\éwv 4, 182 bis, 184 bis; @dnhéewv 4,
113; 6, 12, et (ubi plerique ommnes dAA7dwy )
111 ; éxewéov 4, 1115 éoqatéov 8, 47; peya-
Aéwyv in uno tantum codice 6, 46; dxocéuv 5, 50;
Aiyurtidov 2, 555 4, 181 ; dvriéwv 7, 10; Snpo=
a:hwv 6, 57; émympiéwv 5, 88; xoupidiéwy in tri-
bus codicibus 6, 138; Suxosiéwv in duobus 7,
184 ; yihéwv ibid. (quod fortasse defendas ac-
centu feminini Attici yt\@v, quanquam gramma-
tici de hoc ita loquuntur ut proprius videri
Ppossit formulae yhiv Spayuiv). “Efaxioyéov
xai Stopuptéwv in uno codice Mediceo 1, 32,
licet in pracedenti Stnxoslwv cum ceteris libris
consentiat.  Terpaxociéwvy 7, 190; dGhoxope-
véwv quattuor codices 5, 124; dvarpibopevémy in
duobus 3, 113; dpralopevéwy in multis 1, 4;
payopevéow 2, 76 (ubi payopévwy ex tribus opti-
mz nota libris edidi); we@opevéwv preter unum

omnes 5, 18; wpoxewevéwy in tribus 7, 16; a-
b .
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paaaopevénv 8, 16 ; guhagoopeviwy thiv 63y 5; 35
licet in gulagoopévev Tiv 83y omnes consen-
tiant 1, 23, Ha igitur formee etsi epicis ak-
Adwv épouevawy similibusque, quas in d@v con-
traxerunt Dorienses dAAdv Epyopeviy et alia omnia
hujusmodi dicentes, quodammodo defendi pos-
sunt, tamen, nisi pluribus certioribusque exem-
plis grammaticorumve testimoniis munitz fuerint,
nimio potius Ionismi studio librariorum , ut alia
multa, deberi videbuntur : qui tanto facilius
errare potuerunt, quod adjectiva illa et parti-
cipia non raro cum nominibus prim® declina-
tionis in éwv sunt conjuncta, ut @n6éwv Ailyu-
mwriénv, éoyatény ywptwy, Sxoséuv Auepéuv, uedat-
véwv Zoucév, Tpoxetmsvéwy yvmpény , GvEéwy Yo -
uwéwv, Facilius defendi posset étnotéwv dvépwy 6,
140 et 7, 168, quod si scripsit Herodotus, igno-
tum ei fuit preeceptum grammaticorum (de quo
v. Thes, Steph. vol. 3, p. 2152 ed. Par. ) geniti-
vam non éxnev (cui respondet forma soluta
étnerémv), sed érnolwv scribentium. Verum quum
loco altero duo de libris optimis cum Eustathio
gtrclwv praebeant, probabilius videtur éryelwv
utrobique esse restituendum.

Gradus adjectivorum secunda declinationis
comparativom et superlativam ab lonibus non
solum in otepog wtepog et oTatog wratos , ut in dia-
lecto communi, sed ctiamn in ecTepos esratos, ut
tertiz declinationis adjectivorum in #¢, formari
annotarunt grammatici : vid. Etym, M, p. 31, 7;
394, 5; 420, 48 ; Eustath. p. 1441. Non sunt
tamen ha formz lonum proprie : nam .Attici
quoque et Dorienses iis usi sunt, quamquam for-
tasse minus frequenter quam Iones. Quorum
Herodotus hanc formam adjectivis adhibuit dyop-
péartatos EppupreviaTepos edvoéaTepos amoudatéaepog,
etsi non constanter. ’Emtndetéortatos, quod ex
Democrito annotavit Eustathius, nusquam dixit,
sed ubique &mivtndevitepos et émitndevitatos. Cete-
rum Democritus dubitari potest utrum érueydeé-
otatos an émrndeferatog dixerit. Diphthongus
«certe non defendi potest positivi rerydetog exem-
plis in fragmentis Democriti apud Stob, Flor,
46, 46; 76, 16, quorum fides nulla est.

Adverbia ab adjectivis in %¢ derivata in dia-
lecto communi in w¢ desinunt perispomenon,
quod in éws solvitur ab Ionibus. Horum exem-
pla apud Herodotum sunt dAnléws dopadéume
drpexémg doerdéng ddeuding Suometémg Znpavémg
dvapyéug émiencéug Emiovpepéng ETepadnéung edreréng
edmpeméwg eltuyéms wavreddng mpoosPuiwg caping
capnvéwg ouveyws, Male igitur dxpi6ag legitur 7,
32; axhetrg 5, 77; ddedic 1, 2163 3, 65 et 67; 9,
109. Scribendum dxpt6émg dxdefog ( quod dxdeidig
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dixerunt Epici) et ddedwg, in quibus daplex ¢ non
magis offensioni esse potest quam in adjéctivo
nepidefag 5, 44 ; triplex e in émdeéeg 4, 130 (ubi
male nonnulli codices énidevées) et 9, 29. Nam
formza contractz fortuito debentur errori librarii,
ut wavredds apud Hippocratem vol. 2, p. 3go
ed, Litt., &\nic apud Areteum p. 116, deerdoi
p- 108, quod dgetdéwmg scriptum p. 115,  Simili-
ter in adjectivis interdum peccatum : sic Snpoteds
apud Herodotum 6, 57, pro 8nuoreAéa legebatur.
Nec, si émdeéec mepileéag et Hyiéa scripsit Hero-
dotus, intelligi potest cur gxhe® évded et xataded,
qu® 1, 1; 2, 108, et 121, 2, leguntur, diccre
maluerit quam dxAeéa éviecéa et xatadeda. Inter
adverbia vero omisi dvaxéi 1, 24 ; 8, 109, quod
non constat utrum ab dvaxds an dvaxsg sit deri-
vandum.

.

§ 183.
De pronominibus.

a) DE ARTICULO,

Articuli declinatio apud Iones non differt a
dialecto communi, nisi quod dativus tois et taic
secundum legem supra memoratam voist el 7ot
est, pariterque in composito totwside et txoide.
Nam quod nominativi pluralis of «f forma Dorica
vot Taf paucis quibusdam in locis in uno altero-
que libro posita sunt, vix opus moneri librario-
rum factum esse errore,

b) DE PRONOMINE RELATIVO 0¢ EJUSQUE COMPO-
SITIS §omep ET dotig,

De hujus pronominis formarum usu Herodoteo
investigando egregie meruit C. L. Struvius in
Quazstionum de dialecto Herodoti specimine
primo, cujus disputationis nos satis habemus
summam exposuisse, omissis qua Struvins cel-
lecta apposuit exemplis librariorumque contra
rectam normam peccatis , quaab Struvio ita sunt
confutata , ut eorum patrocinium nemo in poste-
rum sit suscepturus nisi qui codicum auctoritati
serviliter sit addictus,

Pronominis igitur & et compositi erep una
tantum in casibus rectis Herodotus usus est forma
8 7 6, 8omep Hmep tomep, et in numero plurali
of af td, oimep almep tdmep. Casuum vero obli-
quorum formas non admisit nisi eas quae lite-
ram t preefixam habent, nisi ubi prapositionem
sequantur, quo péyp: et dypt quoque pertinent :
quorum locorum magna ex parte ratio alia est.
Nam ubicunque pronomen relativum praposi-
tionem sequitur, quze apostrophum pati potest,
praepositio ultimam vocalem amittit et relativum




t prafixum asperatur. Apostrophum vero pa-
4

tiuntur prapositiones dvrl dnd S1d émi xata perd

dpgl et dvd addendz forent,

napd omd, quibus I
nisi casu factum esset ut haru.m prepositionum
ante pronomen relativam positarum nulla a]?lfd
Herodotum exempla reperiantur. Contra ubl.m
anastrophe pronomen prapositionem antec:edlt,
rursus formae a consonante incipientes requirun-
tur. Sic Herodotus 5, 106, =& wdpa dixit, licet
nusquam wop& TG, sed ubique map’ ® dixeri't..

. Prepositiones quz apostrophum,nO!'l r::cn,pmnt
octo sunt he, év & & mepl wpd wpds ovv mep, ex
quibus mpé et fmép cum relativo su.nphcn con-
juncte apud Herodotum non rf:pernunt.ur, wepl
autem ubi cum pronomine relativo conjunctum
est, non aliter ponitur quam cum anastfophe,
ut 2, 135, abty, i mépr Adyevar 8¢ b Adyos, et
interdum alio vocabulo interjecto, ut 4, 16, Tiv
Hueic wépr Adyous dmopepouévous dxovouev, pari-
terque wépi, ut 2, 29, Thv wEPE vopddeg Alblomec
vépovrar, Reliquarum prepositionum (ne mdpef
quidem excepto, quod sic, non mapéx, etiam
ante consonantes scribitur, ut 8, 73, wdpef tdv
xatéheba ) primaria est lex ut sequens relativam a
consonante incipiat, velut 1, 106, Tecoepdxovta
Zrea, obv totot Zxv0at Hpkav, et 4, 134, elne dpa
mpds tobamep Ewlee xal t& dAAa Aéyew, unde 4,
200, t& piv 8 dhha doxe xnpds Tpos & mpoaiaye,
mpo; t& scribendum esse recte monuit Struvius,
Ad preepositiones vero &v & et & quod attinet,
singularis apud Herodotum usus obtinet, quo
relativam , quod eas sequitur, spiritum retinet
in formulis &v (?) hoc tempore, i § sive & ob,
.. usque ad id tempus, donec, et & ob, ex quo tem-
;~ pore, ita ut plerumque relativam ad nullum
certum nomen, quod vel precedat vel sequatur,
- referri possit. Eodem modo uéypt et dypt ob
¢ dicitur, nusquam péypt et dypt wb. Ubi vero
' temporis notio abest, prepositiones 3v & et éx
. formas pronominis flagitant eas que a t inci-
Piurlt. 'Cui regulz qua repugnant exempla recte
+° judicavit Struvius librariorum deberi erroribus,

. exceptis fortasse tribus de & 8 exemplis, 4, 156 :
{ xatd ToUTo THe Xtdpne, & 8 yvdoxetar 6 Bopusté-
;vngt by 71 & tapal 32 Tihv Bacthéwv &y Iépporat
i elow, &0 8 & Bopuobévng éotl mpoomhwtdss 7, bo :

2 dpdic t& Mepoéuwy wphypata, & 8 Suvastog TpOXRE) )=
pnxe, in quibus fieri posse ut & &, nisi forte 2
8oov scribendum sit, non ad certum aliquod
3 nomen relatum, sed sic adverbialiter positum,
vulgari temporis notione ad spatiom translata
dixerit Herodotus. Cujusmodi excusatio quum
non pargta sit novem aliis locis, in quibus ¢ o}
% ¢ % & &v libris consentientibus legitur (5, 17;
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6,118; 3, ba; 4, 78; 1, 12552, 44, 92, 154;
3, 82), non dubitandum quin éx ot éx t¥¢ éx v
cum Struvio sit corrigendum. Naulla enim exco-
gitari caussa potest cur Herodoto, qui quater
(6, 41,713 8,136; 9, 111) yuv} éx THic Téxva
éylveto vel ot dixit, semel (4, 78) & ¢ dicere
placuerit, aut (5, 17) péraddov & ob tdravroy
dpyupiov AeEdvdpw Huépns Exdotng égofra scribere,
quum 3, 115, scripserit vigoug éx tiiv & xacattepos
Aty gortd.

De pronomine relativo dotic duo esse obser-
vanda docuit Struvius, primo nunquam hoc
pronomen a consonante t incipere (male enim
v Tva 1, Qo in omnibus codicibus et tdv Tva
in uno 1, g8 scribi); deinde in genitivis et da-
tivis unice regnare breviorem illam formam
quam epicam dicere solemus ( 8tev Greew Srewv
étéarat, pro Atticis 8vou 8ty Srwv Grotor ), nun-
qUam Vero reperiri oLTIVOG MHTIVL GVTIVLY 0LoTUaL.
( Vitiosum igitur est wéypt &vov mwhnledpne dyopTic
2, 173; quod etsi facile in §tev mutari potest,
tamen etiam ex 8oov corrvuptum habere licet,
quod legitur 8, 3, péypt 8oou xdpra Edcovro adtiiv,
quamquam quum hic alit iique optimi libri
méxpts vel péypr ob przbeant, probabilius esse
puto Herodotum utrobique péypr ob scripsisse,
ut aliis in locis pluribus,) Neque nominativus
pluralis generis neutrius drwa est, sed doca (1,
47, 138, 197) pro Attico &tta : quod 1,138, in
libris pluribus in éxdoa est mutatum,
8cca vel 8sa scriptum in fragmentis Democriti
apud Stobzum Flor. 43, 46; 103, 25, cui doox
ex optimo cod. Paris. restituere debebat Gais-

fordus.
¢) DE PRONOMINIBUS PERSONALIBUS,

Genitivi ot ool ob Iones formis usi sunt et
solutis et contractis, solutis éuéo oéo &, contra-
ctis éueh aeU €b.  Apollon. Dysc. de pronom. p.
342 : {pe - xowvdl “Todveay xat Awpréwy, *Euet 8’ éheto
péyav Spxov (Hom. Od. A, 746),... xat Pepexidne
&v 7 Ocodoyla xai &xv Anudxprtog v Toig wepl dotpo-
vowfag xal v Toig Grodetwopévorg GUVTEYRASL CUVE—
xéotegov ypivrar wh e xai &vo tF duéo.  Utrius-
que formz apud Herodotum quoque frequentia
sunt exempla : sed formz encliticze constanter
contractionem patiuntur, pev cev b,

Dativi ool forma enclitica est tot.

Accusativi pronominis terti personz forma
quzedam enclitica est pwv (quod viv dixerunt Do-
rienses et poet Attici), quz modo pro adtov vel
adtiv, modo pro éavtov vel éautniv dicitur addito

intellectove adtov vel adzhv.
bh.

Similiter




t
i
{

——o
. .

Xx

Numeri horum pronominum dualis nulla apud
Herodotum exempla exstant.

Nominativi pluralis eadem apud Iones atque
Atticos forma est fu.eic ipeic ogets : nam quod in
codicibus Herodoti non raro forma reperiuntur
solute fiuéec Spuées opées, gquas ego ubique removi,
manifesto est documento qua temeritate librarii
falsa analogize specie decepti formas vocabulo-
rum finxerint quz ipsis viderentur Ionicas. Nam
(quum genitivum et accusativam constanter solvi
ab Ionibus, fiuéwyv lpéwyv opéwv, fufag bpéag
speag dicentibus, vidissent librarii, eandem so-
lutionem nominativis adhibuerunt, in quibus
ne a veteribus Epicis quidem est admissa, ne-
dum a prosz orationis scriptoribus, de quibus
disertum habemus Apollonii Dyscoli testimo-
nium in libro De pronomine p. 378 : af wAn0uv-
Tixat xat xotvoAextouvrat xat’ ebfetay wpd te “lovewy
xat Artixélv fuets buelc opets. “Eort morvicaglat
xat To deaipetov THg edfefag map’ "leary éx iV wepl
Anudxptrov , Pepexidny, ‘Exacatov. To yap év Eidwm-
dopavel « Guéec Aldhov mepyreldete » mapd IMapOeviey
Imod movnTixfc ddeing wapadnpldlv ol xatadelcerar
Sadéxtou misTouRévng ENdoyipolg suyypagpelay - ite-
rumque p. 380. Qua nemo erit qui Gregorii Cor.
p- 479, Favorini s. v, ’Eyev similinmque gram-
maticorum auctoritate elevare conetur, qui fipéeg
et opéeg schematis sni explendi caussa posuerunt,
Parthenium quid moverit ut dpée¢ scriberet ne-
scimus , nisi forte carmen illud ex versibus heroi-
cis puris compositum ess¢ voluit, ut Joannes
Tzetza versus a Cramero editos Anecd. Oxon. vol.
3, p. 333, inter quos hic est,

“Yuéeg avte €xagrog év obagt talra Bakovres.

Dativum primz et secundz personz #uiv Huiv
in enclisi Rutv Sy retracto accentu correptoque
¢ scribendum esse pracipiunt grammatici, quo-
rum opinioni in Herodoto non magis quam in
aliis scriptoribus se accommodarunt librarii.
Ionibus scripturam illam tribuit Apollonius Dysc.
De pronom. p. 383 : fuiv "luves, A xat Atzixols
To éyxhvdpevov map’ “lwor custéhher To 1. Znperdi-
degy 2000 af éyxhivdprevarn v adtdv ypdvov ulditoust
Tais dplotovoupévatg: et p. 384 : Ouiv wdwv map’
"lwar wpormeptomBtar éyxhvopévy, xadd cuaTélhst
7o t, Similiter Etym. M. p. 84, 16.
~ Dativi tertiz personz duplex est forma, altera
oplotovoupévy opiot, altera enclitica agt : nam
quod 7, 149, legitur api piv elvar Slo Basiréas,
‘Apyelowst 82 Eva, apio scribendum est ex codice
Sancroftiano. De uiriusque autem forma usu
recte judicavit Matthiz, cujus hec est annotatio

ad 1, b7
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« Pronomen sylar ct a9t ab Horodoto ita usur-
pari, ut hoc pronomen sit tertiz personz pro
avtois, ifs, illis, illud vero semper reciprocum,
sibi, sibi ipsis, &wurotsr, sequentibus argumentis
satis confirmari videtur. 1° Loci complures
sunt, ubi opi et apist hoc significationis discri-
mine posita proxime sequuntur. Sic 6, 49 : wot-
noact 8 apt (ubi solus codex Florentinus ogpiot
exhibet) raUta 10éwe Alnvaior érexéato Soxéovreg
ént oplor Erovrag Tobg Alytviitag dedwxévar, b dpa
v [lépan ént ogéas otpavedmvrar, Conf. 1, 86 : &
3 oyt danpma Sppake , et mox vob¢ mapk aplst adroig
doxéovtag. 2° Utrumque, opt et apior, centies hace
sensus proprietate observata legimus, illud in
quacunque fere pagina. Quod ad hoc attinet,
conf, ex libro primo c. 27, 57 : opiat 8 duoyhwa-
oot , ubi opiot ad Kpnetwvuitag et MMaxmveds re-
ferendum est; c. 93, 94, v. 6 et 8, c. 97 : €5ido-
gav opiet Aoyov ( huc conf. 6, 138; 7, 145;8, 9;
3, 765 5, 68, quibus locis lectio codicis San-
croftiani opior pro vulgari opi 3, 45, egregie con-
firmatur), c. 98, 146. 3° In iisdem loquendi for-
mulis opiot et fmutoiot et opige adtoist commutan-
tur, 1, 97 : opict Aoyov €didocav - 6, 138 : éwutoiot
Aoyoug &idocav* 8, 9 Adyov oyict abroigt é3icocay.
4° Voci opict saepius appositum est adteige sive
abtiot, ut 1, 86, 146 ; 6, 42, 126. 5° Plerumqne
unus saltem codex veram lectionem prxbet, ut
pauci tantum loci vel codicibus abnuentibus ex
hac regula corrigendi remaneant. »

Preter has formas Herodotus accusativo 6¢é
usus est, qui trium generum est et singularis et
pluralis, pro abtév adtiiv adts et adrols adrug abtd,
et neutro plurali ogéa pro adrd.

(/) DE PRONOMINIBUS adts ET oltoc.

Pronominum adtés et obrog declinatio Ionica
cadem est quae dialecti vulgaris, exceptis dati-
vis toutoist adroist adTHoL pro touvoig adtoig ad-
Tais, el genitivo feminino aldtéwv pro adtiv, quem
annotavit Apollonius Dysc. De pronom. p. 383 :
8v Tpomov t0 vuupéwy Statpeitar, Tov adtdy Tpdmwov
xat 10 adtow, dwdte Onhuxdy onpatver, xai én (apud
Epicos) adtawv. Qua forma in errorem inducti
librarii non- solum masculinum ajtoiv inter-
dum in adtéwv ( velut 1, 108; 7, 233, 234 ),
et toitwv, cujus hec communis trium generum
ut apud Atticos ita apud Iones quoque forma
est, in tToutéwv mutarunt, sed etiam literam ¢
aliis a quibus aliena est hornm pronominum
casibus in syllabam longam exeuntibus inse-
ruerunt, rarius apud Herodotum, centenis in
locis apud Hippocratem, Aretzum aliosque re-
centiores dialecti Ionice scriptores, quorum in
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Libris non solum adtéou adréng voutéow TauTéng
reutdy attéy abtéy toutéorst adtéyor etc., sed
etiam cognatz non melioris notze form repe-
viuntur, fnutéov Ewuténe Totoutéou Totoutén Ewutémy
Towoutémy Togoutémy fwutéotat towutéotst, Qualia
vitia an relinquenda sint recentioribus hujus
dialecti scriptoribus nunc non quwram : Hero-
doto ea omnia eximenda fuisse, quod ego feci,
nemo dubitabit qui diligenter collectis recte pra-
veeque scripture exemplis rationem subducere
volet, Non magis ferendum éxewvéwv 4, 111, quod
gxeivov scribendum, ut paullo post (¢, 113) 4=
My pro @AdnMéwv ex codice Sancroftiano re-
: quee ut interpolarent librarii for-

stituendum :
e« » o o » ’ .
mis in vicinia positis adtéwv et uouvmbetsiwv per-

moti sunt

De pronominibus reflexivis cum adtd; com-
positis Zuewutol gewutol éwutol pro Euautol geau-
70U fautol supra diximus § 5. De pronomine
#xeivog vel xeivog vide indicem alphabeticum.

¢) DE. PRONOMINE TiG.

Pronominis interrogativi ti¢ genitivi et dativi

singularis et pluralis formz Ionice sunt téo vel

el , Téw, téwv, Téowst, pro valgaribus tives Tivt
tiwov tiot, quas interdum illis substituerunt li-
brarii, velut 3, 38, ubi libvi omnes #rt tive ypi-
natt, quod téw scripserat Herodotus. Eadem
pronominis indefiniti ti¢ declinatio est, cujus
genitivus 7eo vel tev accentum rejicit. Formula
moAA& tew , qua utitur Herodotus 1, 1815 2, 48,
67, 124, 4, 47, restituenda Luciano De dea Syr,
¢. 2, ubi in woAhoorty corrupta est.
De- composito 8sttc supra diximus sub &.

§ 142
De numeralibus.

Eic. Femininum pix et piav in codicibus non
raro pin et piny scriptum esse errore librariorum
quibus genitivi et dativi wdg p§ forma Ionice
¢ i fraudem. fecissent, supra notavimus
§ 0.

De numeris 8o et dutmdexa v. indicem alpkabe-
ticum s, v, Ado,

Reliquorum numerorum forma, quatenus a
dialecto communi discrepant , hz sunt, Téoaepeg
Téooepe et teooepeoxaidexa, Tpufxovra, TEGOE P~
xovta (non tesoepiixovra , quod librarii interdum
posuerunt), éydwxovra , Styxdotor Tpuudetor eiva-
xdator, et cardinalia efvatog cum adverbio eivanig
- et compositis velut eivaioyihor, Tpnxoatds, Tea-
Gepax00Tds, Sunrostontds ete. Vitiosum weverxdstor
‘notavimus § 4. De adjectivis Siwhooc TP ai0g
cte. diximus s, v. Aurhdsoc, E

XXi

DE CONJUGATIONE.,
§ 15.
De augmento.

Augmentum syllabicum ab Herodoto nusquam
esse omissum (excepto, in quo "Atti¢i quoque
non raro omiservunt, plusquamperfecto ) tam ma.
nifestum est ut mireris vése 1, 155 et EEavayw-
pee ib. 208, quorum alterum Schzferus, alterum
ego demum ex codicibus correximus, non esse
pridem ab editoribus emendata. Nec ceterorum
scriptorum Ionicorum quisquam hanc libertatem,
qua propria est poesis epice et lyrice, sibi
sumpsisse videtur, nisi quis Homerica Aissero et
¢0éyEato ab Luciano posita essc sibi persuadeat,
De dea Syr. c. 19, 22 et 25, quod mihi tanto
minus verisimile videtur, quum c¢. 18 recta in
libris forma sit servata éMegero, quod c. 1g pree-
bet codex Marcianus, Neque dvaxésto ferendum
¢. 45, sed corrigendum dvexéero.

In verbis cum mpg compaositis augmentum syl-
labicum apud Atticos plerumque cum praeposi-
tione in unam syllabam contrahitur wpou. Iones
vero in his ut in aliis vocabulis formam solutam
pratulerunt. Sic apud Herodotum mpoébarve I,
134 ; mpoédumxe 6, 23 ; wpoehupéero 5, 78 (ubi male
libri nonnulli wpoiBuuéero et deterius etiam alii
npofupéeo) ;. 9, 38 ; mpoexadéero 4, 201 ; wpoexopi-
fovto 4, 123 ; wpoexdnreto 3, 56 ;5 wpoépepe 5, 28,
et alia : quemadmodum composita a wpoo — in-
cipientia ipsa quoque contractionem Atticam
respuunt, velut 'u'poom'e'ov 1, 20, npo’on-roq 9, 17;
npoopeileciar 5, 82, '

Aliquanto difficiior  de augmento temporali
quastio est, in qno vel addendo vel omittendo
etsi summa est in plerisque verbis inconstantia
codicum, tamen ut in aliorum vocabulorum for-
mis, itain his quoque veri quadam vestigia relicta
sunt, ex quibus quam normam secutus sit Hero-
dotus probabiliter conjici posse videatur; quan-
quam multum abest ut has regulas certas putem
nullisque dubitationibus obnoxias. .

1° Augmento constanter carent quinque verba
linguz lonica propria, dywéw et composita,
dvatsiudm , dppwién et composita, dpréowar ( cum
infinitivo dptéecbar, non dptiedat ), écedm. Eidem
legi fortasse subjecte fuerunt ' trium: aliorum
verborum forma Ionice , odvoualw, cujus tem-
pora praterita modo ab ov modo ab e incipiunt
in codicibus, de quo dixi in indice alphabetico
s. h. v.; odpl{w (pro bpilw), cujus aoristus in
paucis ubi legitur locis olptoe scriptus est, non
dproe; pyw (pro elpywm, ut foxtdh pro elpxvi ),

quod etsi interdum cum augmento scribitur; ut
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etpyov in omnibus codicibus 5, 22, xavsipfav in
duobus legitur 5, 63, longe major tamen exem-
plorum numerus augmenti commendat omis-
sionem,

2° Augmentum recte abesse videtur a verbis
quibusdam ab usu vulgari remotioribus et ser-
moni poetico fere propriis, qualia sunt @é0heov
1, 6737, 212 ; &hixzafov 9, 70: dvwye 3, 81 ; 2Ai-
wov 8, 71; Zpdov g, 103 ; &pav 5, 65; 7, 8; qui-
bus haud dubie verka dyaissfar et défew accede-
rent, si temporum pm‘terltorum exempla apud
Herodotum exstarent,

3° Augmenti verborum Zpydlop.at et 2dw omissi
tot sunt apud Herodotum exempla, ut ab his
quoque verbis communis dialecti formas cipya-
{ouny elpyacduny elpyaspat elwv alienas habuisse
et épyalduny ( nisi forte Fpyaldpunv scribendum)
— Zwv dicere maluisse videri possit Herodotus,
quemadmodum £w9a dixit, non ¢ivda : quo pacte
etiam gvepuévoc defendi posset 4, 19o, nisi hec
scriptura quattuor codicum, inter quos duo sunt
de antiquissimis, auctoritate labefactaretur, in
quibus évetpuévog scriptum est.

4° Augmentum temporale abjectum videri
potest in formis praeteriti passivi pluralis Ionicis
in atat, quales sunt 6ppts'a1:a|. cum plusquamper-
fecto épuiato, cujus exempla multa sunt, in
libris modo sic modo per o scripta, aywvidazar
9, 26, memoratum ab Eustathio p. 234, 20, et
dptéatat 1, 125, cujus scriptur® testis est anti-
quissimus Stephanus Byzant. (s. v. Aptaia, Ap-
tstivas et Masmot) , qui male intellectis Herodoti
verbis nomen finxit gentis Apteditar, qui error
communis ei est, ut videltur, cum librariis
qui dpteditas scripserunt, quod in pluribus co-
dicibus legitur. De quo si recte judicamus,
sequitur errasse editores qui g9, 638 codicum
quorundam auctoritate mavta T& TpRypaTa THV
Bapbapwv 7ptavro éx [lepoéuv ediderint, quod
dptéato scribendum foret, nisi manifestum esset
veram esse ceterorum librorum scripturam 7p-
TYvO.

His igitur verbis a communis dialecti regula
exempltis, si modo omnia sunt eximenda, hac
apud Herodotum relinquuntur verba eorumque
composita.

1° A vocali incipientia, dydMesOatr dyyélhew
dyéwy dyelpewy ayopaletv dyopevev dEaypoly dymvi-
Leolar ddixetv deipety Ematew Giocety dicToUy axpa-
Cetv Zxovety dxpwtrpualery dhyetv fhelpery ahifew
aMoxeabar ahAdooety Zpmaptaver dpaupobv duelbety
duehsiv dpdvery dvayxdlewv avddvewy dvdpamodifery
dv3poUobur avhilety dvoiyewv dvtdy dvtidely dvriol-
sOat dvety Aviey afoUy Amatiy amethelv AmigTely

- detur, additum esse cxistimemus, excepto for-

dmopetv dnrewy dpiodar d apmccew 4pyupolv dpdetv dpé-
oxetv dpiluety dpw‘reuew apxew apuolery ap‘ua{sw
dpriolat xasaptilewy dptiety apAew dozbetv Zoxeiv
dondleolar domafpey doyaldewy drimoly dzpepetv
dpavifety &qéccew dpiévae (in aoristo dreifnoav,
non arélneay) & AOEGOG!, dyeipetv E0€hety 20ehonanetv
elvat (in imperfecto foav vel daav ) Ehadvvery ENéy-
et Ehevlepolv Ehxerv EAmilety épeiy EEepumoddiv dvei-
xan §melyew meptémery Enecdat émioTaclar Epliv xate-
peixewy Zpslmery Epmumolv EpyecOar ( cujus aoristus
#A00v ne a poetis quidem sine augmento profer-
tur) &eleiv Zabierv Eveporoly wpoeroty.oi(ew i'xew
éq/ew, {oyev ( cujus imperfectum in libris {oyov
et mpdstoyov scriptum loyov potius et mposicyov
scribendum ), éyxoUv 68otmopeiv 480pechar Sxélherv
SMdvar duihelv Suvivar dpodoyelv Gverdilery Gvivavar
xatoveaOat SAilety Gty bmomTedety Spdv psyeahar
miopxeiv 2fopxotiv dppuav Spueiv dpumilety dpralfery
8ploosty dpyetadar éfootpaxilety oppatvechar dpei-
Aewy dpheiv dyeiv GyAeiv, ( Omittimus i@o0at igrdvar
in imperfecto, fotidiv, qu augmentum omnino
non recipiunt. )

2° A diphthongo incipientia wpoatdeighar alveiv
aloelv aipewv ailocOdveshar aiveiv Suarrdofar adativery
a0daleaxr adddiv dvadew atidvey alfety abtopolety,
etdov £08ety e0Sonyeiv edleveicOar edvopeicOur edo-
Sobalat ebpioxety (quod apud Herodotum constan-
ter sine augmento scribitur ut apud alios cujusvis
dialecti scriptores plerosque : de quo v. qua
dixi ad Aristoph. Nub, 137 ) elruyeiv elysofa
bmyeiv dvoiyetv ofeaOat-otxetv oixt{etv oixodopciv of-
xop0opeiv oixteipety olxtifecOut oivolv ofycalar ( de
quo genere verborum v, ibid. )

Quodsi omissis verbis iis, qua propter exem-
plorum paucitatem vix quidquam alterutram in
partem ponderis habent, ea tantum spectamus
quorum frequentior usus est, omnemque lectio-
nis diversitatem , quatenus ex codicibus enotata
est, pervestigamus, in multis par fere ntramque
in partem momentum esse intelligitur, codicibus
augmnentum temporale aliis in verbis sw®pius in
aliis rarius vel addentibus vel omittentibus nec
raro uno eodemque in loco in contrarias partes
abeuntibus, ita ut facile appareat librarios certa
rationis plane ignaros temere modo hoc modo
illud arripuisse, prout quisque vel Ionice,
qualem animo informasset ,
lecti studiosior esset. Cujusmmodi inconstantia
et hasitatio quum non videatur cadere in Hero-
dotum , nihil aliud relinquitur quam ut augmen-
tum temporale in plerisque omnibus istius modi
verbis, qualia supra collecta apposui, ab eo vel
omissum vel, qua mihi probabilior sententia vi-

vel communis dia-
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tasse uno alteroque verborum ab diphtlnongis'in-
cipientium , non excepto vero impe.rfecto apeibe-
z0, quo nullum aliud frequentius sine augm.ento
in codicibus scribitur, librariorum, ut opinor,
arbitrio, qui quum Homerum et duciGeto et
peibeto, prout metro commodum est, dixiss.e
scirent, formam augmento carentem ut magis
Ionicam pratulerunt; quanquam dpelbero inter-
dum etiam ex dpelbetar corruptum esse potest,
quo passim usus est Herodotus etiam in nar-
" ratione rei preterite. In universum autem
Herodotum augmentum temporale addere quam
omittere maluisse , non solum constans augmenti
syllabici usus arguere videtur, sed etiam eo pro-
babile fit, quod ne poetz quidem epici augmen-
tum temporale omisisse videntur, nisi ubi metri
lex postularet, Nam quod apud Homerum IL. I',
447, in libris omnibus dpye scriptum est pro eo
in quo alibi centies consentiunt omnes, 7pye,
et si qua sunt similia, magna est superstitio si
qui recondito nescio cui consilio poetz quam
fortuito veteris alicujus librarii errori impu-
tare malunt. Ceterum de trium verborum
augmento jam Henricum Apetzium et A. Mat-
thie recte judicasse video. Eorum primum est
€tdov, de quo Apetzius ad 5, 59, hzc scripsit :
» gldov sepius apud Herodotum sine diversitate
legitur, {Sov nunquam nisi cum var. lect. efSov.
Itaque &Sov Herodoteum videtur, {Sov grammati-
cornm , fonismi Herodoto ipso amantiorum. »
Secundum est #Aecx, de quo idem ad 7, 20 :
« Vulgo &hacav, Sed huic verbo Herodotus ubi-
que augmentum addit, v. c. 1, 50, 59, 77, 146,
153, 154, 157,164, 176. Sic 8, 113, scriben-
dum éAhavvov ex Ald. Sancroft. » Tertium de-
nique est #cav, de quo Matthiz ad 1, 31 : « Hoc
primo loco in nonnullis codicibus est £oav, ante
in fcxy omnes conspirabant. In sequentibus
etiam sapius est Foav sine diversitate, ut 1, 34,
57, 63, 65, 74, 80, 93, 100; 5, 138; 3, 45. "Eoav
ubi legitur, semper altera scriptura foav e codi-
cibus notata est. Itaque hic etiam Foay scriptam
oportuit, ut est in Sancroftiano et Vindobonensi
et al. » Contraria Wesselingii fuerat sententia in
annotatione ad 1, 63; quam secutus Bekkerus
ubique foav scripsit, unde in editionem Didotia~
nam transiit, servavit vero Fgav in compositis
(ut dnfoav 4, 159, 70; dvicav 5, 101; 9, 32;
éniicay. 1, 180; 2, 142; 7, 76, 78, 96, 176 ; ma-
Pﬁca'v T, ‘115’ l|8, 829 115, 119, 126; 3, 86; 5,
13, 99, 108; 6,8; 7, 53, 202, 218; 8, 675 9,
30, 31 ; mepificav 7, 188 ; ouviisay g, 115; bnoav
7, 86), excepto nsplesav 9, 31, in quo libri, ut
videtur, consentjunt prater codicem Sancroftia-

XX

num, qui formam manifeste vitiosam prabet we-
préacay,
§ 16.

De litera € verbis barytonis male inserta.

Literam ¢ ut aliis vocabulis pluribus, de qui-
bus supra est expositum, ab librariis Ionicas
que ipsis viderentur formas fingentibus inter-
dum insertam esse videmus, ita eadem verbo-
rum quorundam barytonorum terminationibus
est illata , unde forma prodierunt ab hoc verbo-
rum genere plane alienz, qua propri sunt ver-
bis contractis , quorum Iones formis uti solent
solutis. Sic cupBadhedpevos legebatur 1, 68; 3,
68; 7, 24, 184, 189, et énepedpevos 3, 64, qua
nunc meliorum librorum auctoritate in ouuGal-
Adpevog et émetpdevag sunt mutata ; dmepbardéecfas
vel omepbadéeabar est in libris pluribus 3, 76, ubi
recte alii Grepbadéslar , in quo consentit Eusta-
thius p. 1441,61. Porro quum 3, 14 in codicibus
antiquioribus quibusdam #yeduevov éxi Odvarov
scriptum esset , alii autem librarii verbum dyesfat
requiri intellexissent , servata terminatione verbi
#yeduevoy ,gyedpevov scripserunt , quod in aliquot
codicibus legitur et in editione Aldina. Recta
vero quam ego restitui scriptura est dyduevov,
quod probabilius esse puto quam quod Schzfe-
rus olim posuit dyweduevov : praecedit enim fyovto
( vel &yovro) mowdv tlgovtes. Non minus vitiosa
sunt pepvempeda , quod ex aliquot codicibus in-
tulerunt editores nuperi 7, 47, quum recte vulgo
legeretur pepvoypsla consentiente Eustathio p.
767, 36, et imperfecta &yee Zveiyee et aoristus
dphee pro Rje éveiye @phe, de quibus v. § 21, s.
v. “Eetv. Suspecta etiam payedpuevos 7, 1045 9,
75, et ubi paydpevog scriptum in cod. Flor., 7,
225 ; cuppayéetat, quod 7, 239 Schweighauserus
intulit ex Suida (s. v. Elxd¢), cui oupp.ayetat ex
cod. Leidensi restituit Bernhardyus; et verbi sive-
cOat formaz diductz, in quibus codices modo con-
sentiunt modo dissentiunt, ocwiecbar 4, 123; 9,
120; awedpevos 9,73, 87; éowvéeto g, 13 ; éarvéovro
5, 89; 9, 49. Nam payedpevos non multum praesi-
dii habet a formis poyéorto payeduevos payeodmes
vog, quibus pro pdyotto et payduevos metri caussa,
raro tamen, usi sunt poete epici, oiwvéechat an-
tem nihil plane habet quo commendetur, et
utrique formz multo plura recte scripturz
exempla obstant. Eadem fere verbi mié{ewv ratio
est. Nam etsi duplex hujus verbi forma exstitit,
altera barytona mé{w, altera contracta mweléw
nwel®, hac tamen recentjores potius scriptores
usi sunt, velut Plutarchus, ex quo eam memora-
vit Eustathius p. 1710, 34 : veteres an unquam
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usi sint dubitatur. Nihil enim tribuendum exem-
plis duobus Homericis Od. M. 174, 196, ubi meé-
Zewv in fine versus legitur, aliis libris wicov
przbentibus, quam formam solam agnoscere
videntur Herodianus [ept pov. AéE. p. 44, 3, et
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1,
p. 367, mélw Atticis et Ionibus tribuentes,
Quamobrem non dubitavi Herodoto quoque 3,
146; 6, 108; 8, 142, pro vulgato me{edpuevos ex
aliis hbrls ms{dpevog restituere, qua forma verbi
alibi constanter utitur. Rellqua sunt verba émi-
atéwvtar ( pro énlotwytar) in quo libri consen-
tiunt 3, 134, et Suvedpeba duvéwvrar in libris

. pluribus 4, 97; 7, 163, quibus sine ulla vitii su-

spicione usus est Buttmannus Gramm. vol. 2,
p. 155 ed. Lob. Manifestum vero est ab libra-
riis fictas formas illas esse, deceptis fortasse pra-
sentis et imperfecti formis Ionicis &motéatar
Amiotéato Suvéatar Suvéata, Denique contra dia-
lectum Ionicam peccat quod 7, 226 adhuc lege-
batur éméwest, in duobus codicibus dpiwet scri-
ptum : unde driwge correxi. Conjunctivi enim
verbi tévat forma Iones utuntur non contracta ut
Attici i¢w i®, sed barytona {w, de qua dixi in
indice alphabetico s. v. ‘lévat, et sic dxiy legi-
tur in libris omnibus 4, 190, quod dméy scri-
bendum foret, si isto in loco recte legeretur
dméwot, Omisimus in his singularia unius alte-
riusque codicis peccata, quz ipsa quoque osten-
dunt quam proclives fuerint librarii ad literam
¢ temere inferendam, velut edpéne, quod pro
elprs scriptum est in codice Sancroftiano 4,
163.
§ 17.

De conjugatione verborum barytonorum activa, .

‘ll) DE IMPERFECTI ET AORISTORUM FORMA FRE-

QUENTATIVA.

‘Imperfecti et aoristorum formam frequenta-
tivam activam in oxov, passivam mediamque in
oxopnv, cujus de significatione recte przcepit
Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 393, Ionicz dia-
lecto tribuunt grammatici : vid. Etym. M. p.
381, 36. Ejus -exempla plurima reperiuntur
apud Homerum ceterosque Epicos, nec pauca
apud Herodotum, velut dysoxov 1, 148; doaye-
oxov 1, 196; dpdeoxe 2, 13; 3, 117; perexbaive-

oxe'7, 41 ; dbéleonov 6, 12 ; dreradvesnov 7, 119;.

#yeoxe 6, 12; Eyeanov 7,'119; xhateoxe 3, 119;
uéveanov 4, 23 mépumeoxe 7, 106 ; omelpesxoy 4,

42; Mdbeoxe 4, 78, et sepissime fonov foxe, de

quo dixi in indice aiphabetico s. v. Elvat; é8u-

péaxero 3, 119 ; ypnisxovto 3, 117. Eadem forma

verbis adhibetur contractis quibusvis : exempla
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tamen Herodolea ad solam pertinent formam
in éw, ut modeaxov, 1, 36; woréeaxe 4, 79 ; more-
éoxeto 7, 5, 119; mwhéeaxe 1, 196; Ryfeoxe 4,
200, qualia.in codicibus plerumque omisso al-
tero ¢ scribuntur. Qued etsi poetarum exemplis
defendi potest, qui wwAéoxeto xakéoxeto xpdte—
oxev dixerunt propter metri necessitatem, apud
Herodotum tamen ut in aliis vocabulis, in qui-
bus formz solute duplex ¢ praebent, plenw
formz preferende videntur. Ceterum legitima
in his formis est augmenti et syllabici et tem-
poralis omissio, de qua dictum in Etym, M. p.

625 in., nisi quod poete hanc quoque legem in-

terdum migrarunt ubi metrum postularet, ut
Hom 0d. Y, 7, ficav, at uvnetipow duteyéoxovte
wapos nep. lidem an augmentum. etiam prazter
metri necessitatem addiderint , ut dvepoppipeoxe
mapibaaxe Tapexéoxeto apud Homerum leguntur,
nunc non quaram, quum Herodotea hujus -ge-
neris exempla nullius plane momenti sint, Sic
xasehineoxe , quod 4, 78 legebatur, nunc ex duo-
bus codicibus est correctum restituto xataheirne-
oxs. AdGeoxov 4, 130 pro éhdGesxov reposuit
Scheferus, ut Aabeoxe in libris omnibus legitur
4, 78. Neque éoenépnecxov 1, 100, scribere in
mentem venire potuit Herodoto, quum ibidem
éxmépneoxne dixerit. Recte igitur Bekkerus Zomép-
TREGAOV.
b) DE PLUSQUAMPERFECTO,

Plusquamperfecti form® que in dialecto vul-
gari in ew eig e, ewoav exeunt, ab Ionibus in
¢ ( quod respondet formz Atticz veteri in ) eag
ee et, qua forma Attici quoque uti solent, in
tsav terminantur. V. Etym. M. p. 386, 14 ; 419,
10. Sic apud Herodotum éii0ea Zvibee éwbeoav,
éyeyovee éyeydveoav, xateathnee , AeAabiixse meEmdy-
Oee , ouvrdéate , et alia plura. Personam tertiam
singularis librarii, ut solent de duobus ¢ alte-
rum omittere, non raro in tertiam personam
perfecti corruperunt, Sic wapabebyxe EhjAvle mpo-
axyixoe olim legebantur 7, 40; 8, 50 et 79, pro
napabebrixee EAnAvlee upoaxnxoee.

C) DE OPTATIVO AORISTI PRIMI,

Optativi ut apud Atticos ita apud Iones guo-
que duplex in verbis et barytonis et contractis
usitata forma est, altera awt, atg, at, altera ayut,’
etxg, e1c, quam et Atlici veteres et Herodotus
priori pretulerunt. Sic dxoveetav p. 219, 42 ;
drootedderas 383, 44; 501, 30; dderav 397, 45
dveixete 294, 11; dvepéderav 377, 42; émorellew
278, 29; xatvnvioeag 325, 13; Avmicee 270,

54 voatiiserag 331, 52; bmhioee 280, 45 ; SpuAh-

cetay 387, 9; wahnsere 3go, 29; meddoae 449,




30; méupee 386, 46; woufgetag 33{., 53’; supbou-
revoee 387, 443 rehevtocte 334, 13; phoee 296,
§ 473 pifase 85, 39; yadocte 142, 22; 154, 10.
Contra anodéawev p. 394, 75 ptyar 103, Ba; cup-
Bovheviar 183, 6; ouveveixatey 360, 24; Srapuldiatey
305, 48.

/) DE INFINITIVO AORISTI SECUNDIL.

g8 [nfinitivum aoristi in eiv exeunlem in éfew sol-
 vere solent Tones. Ftym. M. p. 465, 49 :1385'5“’
f doprotog deGtepos xal péMAwv. O xavav® ol . lwve‘q
gnt Thwv gig s c’ru‘apsy.:poirwv TAeovdovTES TO € .&a
70U ectv Tpopépouat , Oavety Oavéerv. Hujusmodi in-
Z initivorum exempla apnd Herodotum de. his
A exstant verbis eorumque compositis , Badetv Spa-
;_"yeiv E)eiv ebpetv Daveiv ey )abeiv palety naOg"t'v
ecely Tielv TOURELY TEXETV guystv et avablacTetly
‘f‘?bnsxOopsiv : quorum alia frequentius, alia, ut €b-
fpeiv, ravius in codicibus soluta reperiuntur.
Ego formam solutam verbis illis ubique restitui,
sontracta vero servavi dyayeiv é\0siv Aimeiv Tuyety
Ecorumquc composita , in quibus libri in formis
? consentire solent contractis apud Herodotum
' pariter ac ceteros scriptores lonicos. Nec mo-
i nosyllaba onetv ( cujus composilo wepramsiv utitur
: llerodotus 1, 115; 2, 64 ) et oyziv ejusque com-
% posita &mioyeiv petacyelv mapacyelv attentanda
%esse puto, licet émayéerv vulgo legatur 1, 32,
> ubi tamen ex aliis libris émoyzty corrigere licet
in quo omnes consentire videntur 1, 108; 5,
51,89; 7, 10, 1157, 19; 8, 5, 100. Facilius
credam adeiv et gnadeiv ( de quibus vid. indicem
alphabeticum s. v. Avidvw) et Eapapreiv 1, 108;
nrapeilv 6, 107, in éewv esse solvenda. Omisi vero
einetv, quod ex usu Herodoti eirat scribendum
fuit, de quo dixi in indice s. v. Eireiv. Quodsi
tamen aoristo etiam secundo wusi sunt Jlones,
einelv in einéewv non magis a quoquam solutum
esse puto quam é\0etv in éA0éerv, Exemptos au-
tem a communi regula nonnullos hujusmodi in-
finitivos esse non magis mirandum est quam
quod Tones constanter 8¢i (oportet) et Ssiv dixe—~
runt , nunquam &ée: et désty, licet alia omnia hu-
jusmodi verba , inter que verbum quoque $fewv
(vincire) est, solvere soleant.

hX:
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(‘) DE. FUTURI FORMA CONTRACTA,

b Futura contracta , quorum forma activa apud
B Atticos in & ¢iv, media’ in oUpar eicOu exit, ab
Ionibus constanter in éw éew, fopat fecOat termi-
nantur, nisi quod vocales ¢o interdum in ev, ut
in aliis multis verborum formis, coalescunt, Sic
apud Herodotum &péw 6, 43; odvopavéw 4, 47;
anpavéw 6, 39; xepdavées 1, 35; drmobaée 1,34;
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pevéopey 4, 119; 7, 141 ; Omopevéovat 4, 33 dpu-
. vedar g, 6; dpuvéew, 7, 168; dpéwv 7, 49; duu-
véovteg g, 6o ; Evayowieipar 3, 83 5 xopmiéar 7, 49;
avavepéetan .1, 173; drodavéetar 4, 190 ; Teadstar
8, 130; dpuvedpeda 8, 143 ; xoutedpeda 8, 63 ; pa-
véovtar 3, 35; dmoBavéovrat 4, 95 ; davipanodielv:
a1 6, 9 ; drolavéecOar 3, 143 ; droxpivéeahar 5, 49;
gavéealar 1, 60; droréeclar 3, 71; 6, 2g; dmohes-
pevor 7, 218, et alia plurima. Formarnm con-
tractarum (uz apud Herodotum exempla vulgo
reperiuntur, manifestum est ad unum omnia
librariorum imputanda esse negligentiz , quam
corrigere non dubitavi, Sic épeic legebatur 8,
100 ; XATUXOVTIEL Q, 173 Xoptst 2, 121 (p. 110,
39); YoproUuev 2, 175 drpeprciv 8, 68 ; xataysiv
1, 86; xatamhovtieiv 6, 132; pmaxapteiv g, 93;
WEVEWY 4§, 147 ; dpuvodvrov 3, 155 ; yapid vel ya-
ptet 1, go ( quod yxptéat scribondum erat, ut xo-
peéar, quod intactum reliquerunt librarii 7, 49);
aviparodieitat 6, 17; paveitat 1, 109 ; zapwicle
4y 98 ; dvacrolomeichxe 3, 132; 4, 43 ; dmoxprvei-
olat 8, 101 ; émsiieialar 7, 176 ; yoapreighar 1,
158; 3, 39. Futuri personz secund singularis
forma legitima in gear exit, librarii vero hic
quoque morem suum tenentes alterum & non
raro neglexerunt, Sic libri inter a&mobavéear et
dmofavéar fluctuant 4, 163, inter edppavéear et
edppavéar vel edppdveat 4, 9; in drolapmpiveat
consentiunt 1, 41 (nisi quod nonnulli drohap-
npuvetar prabent) , qua secunda prasentis per-
sona foret , non futuri : quod quum propter sen-
tentiam requiri intellexissent editores, mutato

‘solum accentu @molapmpuvéar scripserunt. Debe-

bant vero d@rohagwmpuvéear, quemadmodum illa
quoque xoutéat et yaptéxt, de quibus panlio ante
dicebam, xoptéear potius et yapiésar scribenda
sunt, nisi quis in his propter plurium vocalium
concursum alteruin ¢ extritum esse sibi persua-
deat euphoniz caussa, cui non multum tribuen-
dum est in hac dialecto.

Contrariam rationem Herodotus in futuris
quibusdam in dow tenuit, quarum formam con-
tractam, qui Attici quoque utuntur, plenw
prztulit. Sic S:aoxeddc dixit 8, 68; i et &G
1, 207; dmedd 8, 102; dowv 2, 162; 4, 148,

“&eddivreg 3, 5g; dmoduixdv 1, 97; Soxud 1, 199.

§ 18.

De conjugatione verborum barytonorum passiva
et media, ‘

a) DE PRESENTI ET FUTURO.

dialecto Attica veteri in e, in recentiore in v

Praesentis et futuri personz secunda, quz in




Xxvi , GUILIELMI DINDORFII

terminatur, lones una constanter utuntur forma
soluta in sar, velut Boddear Bovhedeat Sraxeledeat
gaiveas dhosat losar Embioeat mpooxwioear Tedfsa
et alia non pauca apud Herodotum, V, Etym.
M. p. 237, 15; 381, 21. Eadem solutio prasen-
tis et futuri formis contractis adhibetur, velut
Sunpéear 7, 47, 5o; émawvéear 3, 34; wpodupéear 1,
206; pobGéear 1, 39; 7, 52, et de quibus § 17
diximus xomtéeat yapiéear, quibus in exemplis
omnibus aliisque alterum ¢ plerumque omise-
runt librarii, Alio modo erratum 8, 143, ubi
vulgo dée: vel 3én, quod Séear scribendum erat,
ut 7, 161, ubi duo tantum libri 8y, ceteri omnes
Sésar,

Prasentis indicativi personam secundam quum
in eat solverent lJones, rationi consentaneum
erat ut conjunctivi praesentis et aoristi secundi
personam secundam non in 7, sed in nat termi-
narent , quemadmodum djvnat {Snar vénar et alia
hujusmodi dixerunt Epici. V. Etym. M. p 466,
75 599, 28. Nihilominus Herodotus, nisi codie
cum auctoritas fraudem nobis facit, vulgarem
conjunctivi formam pretulisse videtur, velut
Bovkn Sén meiln & xobn wapabdly et alia prater
i, in quo libri consentiunt 4, g, et cuvéynat
5, 23, nisi quod duo auvéyext : qua exempla
propter ipsam paucitatein sunt suspecta,

Personz secunde singularis imperativi pra-
sentis et imperfecti aoristique secundi quum
indicativi tum imperativi terminatio Attica est
ov, lonica eo vel , si monosyllaba est, ev. Sic apud
Herodotum drxalhdaseo 5, 50 ; €reo 5, 18 ; ém -
Aéyeo 7, 5o ; mposdéxeo 3, 62; dvéiyev 1, 206 ; 5,
19; Bovdev 1, 85; 7,. 10, 4; welbev 7, 10, 43 Tép-
nev 2, 78 etc.; dveréddeo 2, 1173 éyéveo 1, 35;
arixev 1, 124; &ev 3, 155; 7, 209; elev 3, 52,

1193 #rparev 7, 39; Bade 8, 68 extr.; nulel 3,

68 : nam sic corrigendus est vitiosus librorum
accentus wi0ev, quod significaret putresce. Eo-
dem modo imperativus solvitur verborum con-
tractorum in éw, qui in dialecto vulgari in
oi terminatur, quod quum ex éou ortum sit,
formam legitimam Ionicam éeo esse sequitur.
Ejusmodi verborum exempla apud Herodo-
tum sunt aitéeo dxito dvapéeo drmixvéeo inyéeo
Auréeo Tmotéeo gobéeo, quax librarii plerumque
omisso altero ¢ scripserunt. Quod quum non
videatur defendi posse poetarum exemplis qui-
busdam , velut Homericis droatplo lliad. A,

275, et imperfectis éxAéo émmléo I1. £, 202, Od.

A, 811, pro dmoaipéen éxéen énmiéeo, Herodoto
ubique aut duplex ¢ restituendum erit aut forma

Ionice in €U contracta , quz passim servata in .
codicibus est, ut wow’ 8, 100; ol 1, 9. Im- ,

perfecti persona secunda é5éov est in libris omni-
bus 7, 161, quod ipsum quoque &éeo vel édéeu
scribendum erat.

b) DE OPTATIVI TERMINATIONE Otxto ET atato,

Optativi vocis passivee et mediz in dialecto
vulgari in owto et atvro exeuntes ab Ionibus
in owto et atato terminantur, quibus formis At-
tici quoque poetz non raro usi sunt. Exempla
Herodotea {dyofato dmuxoluzo Bovholato yevoiato
vopifofato patvofato gepolato Seolato Aumeniavo yeu-
caiato twoaiato cuvamigrafato etc.) intacta reli-
querunt librarii, nisi quod Zpydsatvro pro épya-
caiato 8, 108, et Sbvarvro scripserunt 6, 44, quod
in duvaiaro est mutandum, ut legitur 7, 103.

C) DE PERFECTI ET PLUSQUAMPERFECTI PASSIVI
PERSONA TERTIA PLURALIS.

Perfecti et plusquamperfecti passivi tertie
personz pluralis in verbis et barytonis et con-
tractis in literas vrat et vro in dialecto communi
exeunt, exceptis verbis iis quibus propter con~
sonantium concursum terminatio illa adhiberi
nequit, quorum personz tertie per participium
perfecti cum verbo sialv vel Hoav conjunctum
exprimi solent, In dialecto vero lonica ut opta-
tivi in owvto et atvro exeuntes in ofato et afxto
terminantur, sic in tertia persona perfecti et
plusquamperfecti communis omni fere verbo-
rum generi terminatio est atas et ato , qua Attici
quoque interdum usi sunt. De ea sic preacipit
Gregorius Cor. p. 483 : of "lwves t& Tpita mpdo-
uxa Tov TAnluvtidv TalyTidv  Tapaxetmivov
ot mowobow. *Ev tolg tpitorg mposwimo Tiiv Evi-
x6v, toig &gouat Tpd ToU T Yrhdv, Tpémovat TO Prhdv
els 0 dvtieTor/oUv Sxob xat motoUar wposhfxnv ToU
a, véuimrar vevigatar, Aéhextar Aedéygatar, yé-
tpamrar yeypdpatat, [la@v y&p tpitov Evixbiv, &/ov
7pd T0U T YAy, Tpomy ToU Aol el Saab xat wpos-
0¢aer ToU a moroloty of “luveg <o Tpitov Tiov Twhnduv-
tdiv. Ei 8¢ vot el t0 xowvdv Sa Tol ot Papitovey,
Tove xat 0 fowvixov Eyer Tpd TOU atal 10 yopunth-
ptoTixdv olupmvov ToU pécou Txpaxerpévou, wé-
pprotar meppadarar, Sut méppada, Fhevorar Fhev-
Oxtar, 8t Fhevia, Ei pévror. dmd weptommuévor
ploer paxp¥ wapalnydumevov, TadTAv oustéllouat
mpd ToU atar elg THv dpethopévy oustoddy, ws-
wointar memoréatar, Bebontar Beboéatar. Quibus-
cum comparande Eustathii notationes p. 234,
105 1568, 313 1895, 44, et grammaticorum in
Etym. M., ubi de Homericis exemplis agunt,
velut BeBodhato Serdéyatar Sedaiatar 8:doprfaro
opddatar elpbatat. Herodotea hiec fere sunt,
dyovidarar dvapatpéato dpténtar dmodediyaton de-




| Séavo sihiyato xatehiyato elpéatm fiyéatar tela-
58 garan iSpvavo dvidpatar drixatar &ffxaro (.pro quo
A groymévor Aoav p. 462, 206) xex}‘ezztm (i. e. xé-
g xhyvtat ) droxexAatal vel amoxexArtatat xexogpéas
55 ron exexogpéato xtéatar éxtéuto oixfatar olxéuto

SRV

4 % xatoxdatat xatoxéato oixodopméatat 6)py.s':rrm op-
wéato émemetpéato dvamentéatat évemopméato fae-
cdyato Zoxevddatar foxevddato (pro quo goxev-
aguévor Foav dixit p. 339, 1, 21; 3{14, ; ut
Zotalpévor Foxv p. 338, b2 ) mapeoxeuddato dovd-
Aaro xavesspdpavo retdyato Eretiuéato tetpipatat
buvéatas Siephdpato xavaxsydaras xexwpidatar, Ho-
rum pleraque recte scripta sunt in codicibus, etsi
‘non constanter : neque enim mirandum in his
5quoqne formis ad dialectuin vulgarem aberrasse
- ‘librarios. Sic fynvtat est in libris 2, 40, 69, 72,
_licet in fyéatar consentiant 1, 136; Wpuvrar 2,
42, sed évdplatar et iSplato ib. c. 156, 182;
Extqvan 2, 423 3, 97; Extnvio 5, go; olenvrar
‘vel xatolxnvtar 1, 142; 3, 575 4, b1, 5355, 49;
7, 122; qua corrigere non magis dnbitavi quam
. Bwlymvta 4, 136, in Storyéatar mutare. Incertum
. s est mepie€ebhjato 6 , 24, de quo paullo post di-
: "cetur. Si tamen plusquamperfecto illo usus est
;- Herodotus , wepiebebléato potins scribendum erit
- ex regula ab Gregorio Cor. recte exposita, qua
" non convellitur Homerico nepofdato et si qua
sunt similia quz metro coacti dixerunt poete.
-’/ Alia dubitatio de verbis est Zménavvro (1, 83;
7, ba) et éxdedwplevvtar 8, 73, quorum prius
. Schweighausero in éreradato mutandum vide-
- ‘batur, alterum éx3edwpidatar cum Valckenario
2 scribendum erit, si quid librorum quorundam
oo tribuendum lectionibus éxdedmplatar éxdedmpritat
- éx3edwprdte. Ego utrumque intactum reliqui nec
b 8cdovrar (7, 134) et xatéatpwvro (8, 53) fore
iputo qui in deddatar et xateoTporato, formas in-
: auditas, mutari velit. Idem de perfectis mapatéi-
~tavrat apud Hippocr. vol. 4, p. 190, et seavipav-
* jtat apud Lucian. De dea Sy, c. 48, aliisque non-
znullis dicendum,

.d) DE PRESENTIS ET IMPERFECTI PERSONA TERTIA
PLURALIS IN Extat-sato et uxtat-uaro.

Quam perfecti in omni prope genere verbo-
rum propriam esse supra ostendimus termina-
tionem in eatat, -cadem ab Ionibus praesenti
verboram quorundam est adhibita , quorum
persona tertia in avrar evtar etvrar Wvrai exiens
externam quandam cum perfecto similitudinem
; habet. Ex qao genere apud Herodotum sunt
: fon’nae magno exemplorum numero comprobata
| Suvéatar imotéarar cum imperfectis 2duvéato
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otavto, el foréaras iotéata datar ato xéatat éxéaro
tihéatar  énbéato eorumque composita, pro
Totavrar Totavro Fvrar fvro xeivear dxetvro Tilsvran
étilevto : in quibus exprimendis raro tantum a
recta norma aberrarunt librarii, ut wpor{fevra:
in codicibus omnibus scriptum 3, 40, et codice
uno excepto 4, 26. Recte vero mwaperidiato et
wpotiféatat in omnibus 1, 119, 133, Sed 7, 119,
ubi nunc téatar cum neutro plurali constru-
ctum legitur, prazferenda videtur aliorum codi-
cum scriptura t{fetat, ut fprnro t& wpaypata 9,
68, e libris quibusdam supra correximus pro
vulgato #ptnvro. De verbis in vt unum tantum,
ni fallor, in libris Herodoti servatum est forma
Ionice exemplum, édewxvizto g9, 58. Quod si
recte scriptum est, et videtur recte scriptum
esse, manifestum est verbis érxedetxvuvto 7, 223,
anedeixvuvto g, 40, et si qua reperiuntur similia,
velut nvyvuvrar 4, 53, drdAduveo 2, 120, lonicas
restituendas esse terminationes vatat et vato,
‘AnoMwvrat apud Lucian. De dea Syr. c. 47.
Reliquum est ut de prasenti et imperfecto
in ovtat ovto et aoristis forma mediz in avro ovvo
dicatur, quibus ipsis quoque Ionica illa termi.
natio in extat eavto interdum tributa est in codi-
cibus, Est tamen horum exemplorum numerus,
si cum ceterorum multitudine comparetur, tam
exiguus, ut non videatur dubitari posse quin illa
omnia librariorum debeantur interpolationibus,
qui etsi frequentius peccant formas Ionicas in
vulgares mutando , tamen etiam in contrariam
partem aberrasse deprehenduntur formas qua
nunquam exstiterunt Ionicas fingendo , quales
aliquoties supra notands nobis fuerunt, Sunt
autem exempla illa haec, 2x3i30atar dyéavay dwa-
Yéatar pro éxdidovrar dyovtat dmdyovrar in uno
codice Schellershemiano 2, 47 et 67; qui pari-
ter xndéatat pro xAdovtar prabet 1, 209, quod
xrdéavrar scriptum in codice Passionei, si vera
rettulit Wesselingius. ’E6ov)éato 1, 4; 3, 143,
quod vel ex &6e6oudéato corruptum vel ex
6ovdovro , quod priore loco legitur apud Plut.
Mor, p. 856, F, Herodoti verba afferentem ;
éywéato 1, 67, ubi libri optimi éyivovro; éye-
véato 2, 166 ; mepieyevéato 1, 214, ubi tres, inter
quos Sancroftianus, wepteyévovro; dmeypagéata
5, 29 ; dvarneviléato 2, 172 ; bwodexéuto tres codd.
pro tmedéxovto 4, 167 ; énubiato plerique 7, 172,
ubi duo éxdlovro, in quo paullo post c. 173 et
175 consentiunt omnes. HepteGadéato San<
croftianus aliique nonnulli 6, 24, ubi alii -
ptebebriato : ut dubitari possit utrum wepteGde
dovto an wepuebebhéato scripserit Herodotus.

] ’ ,
j iTaTeato pro SYvavrar Ixfotavrae éddvavro Axi-

Eewéato 7, 147, quod éolvavto recte scriptum
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. in ommibus 8, 31. Denique, quz paullo frequen-

tiora sunt in codicibus, émwiarar pro dmixavat
et émixéato modo pre émixato modo pro ami-
xovTo scripta.

Verbis contractis terminatio illa tribus tan-
tum locis temere illata est, primo 1, 76, ubi
guum ab Aldo éretpdato editum esset vitiose, ex
aliquot codicibus éxnerptiato ab aliis editoribus est
correctum. Verum quum libri quidam eptimi
énetpidvto praebeant, non difficile est rectam re-
vocare verbi formam énetpéovro. Alter locus est
5, 63, ubi quum librorum scripturam éunya-
véato merito in dubitationem vocasset Matthiz,
duas proposuit conjecturas, éuspnyavéato et,
quam vitioso isto émeptiato defendit, éunyavera-
0, posthabita quam ipse memorat ex 8, 7 et
52, vera forma verbi dunyavéovto, quam huic
quoque loco reddi oportebat, Alia tertii loci
conditio est 1, 68, xvi énetprrato dAdiAwy, ubi
nulla e libris annotata est lectionis diversitas
preter éxetpéato ex cod. Paris. uno, quod in
énepéovro mutandum foret, nisi huic loco ali-
quanto aptior esset optativus welpwato , quem
restituendum esse bene vidit Schweighauserus.

t’) DE CONJUNCTIVO AORIST1 PRIMI PASSIVI.

Aoristi hujus pariterque aoristorum L@ id®
8 OGduat et gt o in dialecto communi perispo-
menon in éw solvunt Iones in verbis et barytonis
et contractis. Ex que genere apud Herodotum
sunt dmatpedén p. 154, 11 ( unde arodeydi p. 43,
26, et émpwnedi p. 73, 21, in drodeylén et
érpvnolém sunt mutanda), féeewbéwpev p 211,18;
aipeféwar p. 299. 1; dvdpwbémer p. 359, 24 ; éme-
pavémar p. 248, 15; faswlime p. 276, 29; ehpe-
0éwae p. 94 , 2; vixnBéwar p. 397, 16 ; Sppnbémat
p. 14, 38 ; 8p0éwar p. 387, 14 ; culdey0éwmat p. 92,
6; 293, 24 ; ovupy0éms p. 352, 43 ; gavémar p.
13, 8 ; émbémuev p. 335, 21; £idém p. 178, 7
(male vulgo 8@ p. 107, 6; eidéwot in fragmento
Democriti apud Stob. Flor. 29, 88); mpochiw
p. 37, 13 ; wepibéwpev p. 160, 42 ; Oéwor p. 203,
34 ; brepOémpar p. 246, 25; 320, 37 ; Swbéwvrar
p. 65, 18 ; émbéwvrar p. 372, 31; Imexféwvrar
p- 386, 33 ( cum optativo wpocBéotto p. 16, 23 ;
Omoléotro p. 384, 41) ; Eavastémpey p. 215, 4o.
Similem solutionem aoristorum illorum perso-
nis iis qua % perispomenon habent ab Ioni-
bus adhiberi, velut ebpeOénc pro edped¥ic, Butt-
manni (Gramm. vol. 1, p. 336 ) aliorumque

grammaticorum opinio est, quod ad Herodo- |

tom attinet de nihilo ficta, nisi quis Sen0én
probet quod Bekkerus 4, 154, pro "vulgato &t
v Sen3 intulit , Suidae (s, v. Bdveac) inductus

' De his quum supra sit expositum, ubi de con-
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scriptura Senlein, quse cx den07 est depravata
quemadmodum 4, 196, mpiv dv ot dmgmleiy
olim legebatur, ubi nunc értewd? e libris opti-
mis est correctum. Recte igitur ex0% legitur, ut
p. 165, 7; 175, 59, Eademque forma in aliis
omnibus hujusmodi aoristis servatur , ut éwapig
P 70, 49; émeiy0%s p. 402, 26, 31; xatovoobic
p- 116, 54 5 pvno03¢ p. 363, 5; vixnb%c p. 23, 20;
9obnd7ic p. 275, 3; dvayvwsdy p. 384, 11; dve-
vey03 p. 391, 4; hor, 16; droxdnichF p. 54,
40 ; dmometpn0F p. 95, 27 ; droppay¥ p. 8o, b61;
ndwbF p. 53, 4 ; Swbin03 p. 391, 5; éxmoemwlF
P. 155, 4; xved p. 47, 455 94, 51; EeveryOi
P 99, 1, éncupeldF p. 460, 11; &m0 p. 200, 39;
xupH P. 219, 4 3 xatatpwldii p. 137, 41 ; xataxauldf
P. 202, 46; xataxdue0F p. 243, 49; xataxorunly
p- 186, 10; xopto07 p. 98, 4; %xpd7 p. 2471, 14;
0¥ p. 66, 31, 515 131, 29; 231, 46; dpln0dF p.
69, 145 ; mapeupelf p. 142, 40; Tpaadiaxdey0F p..
149, 26 ; wpogevey 07 p. 274, 44; cand p. 85, 47;
apad p. 365, 31; Tunldfi p. 241, 15; gavi p.
99, 29; 123, 135 141, 33; 177, 38; dvabi p.
76, 10; éx6% p. 94, 24 ; 377, 16; dvrerd p. 336,
6o; dmosty p. 420, 15 ; dmolfitar p. 315, 27;

416, 9.

/) DE AORISTI MEDII PERSONA SECUNDA SINGULA-
B1S ET DE IMPERATIVO VERBI énigrapat,

Aoristi primi medii person secundz singu-
laris terminatio Attica in « ab [onibus constan~
ter in ao solvitur. V. Etym. M. p. 324, 11. Sic
apud Herodotum énegivao p. 335, 41; drwpyi-
sxo p. 314, 19; Sempifao p. 152, 53; €6ouked-
caxo p. 324, 28; é8ékxo p. 244, 25; exticao p..
329, 33; duwioxo p. 143, 19; épydcao p. 14, 8;
102, 24; 273,36 ; 333, 42; ép0éyEac p. 273, 25;
346, 4; xategpicao p. 40, 27; MpocexTioAO P.
171, 45 ; Omebixao p. 325, 3; ex quibus satis,
ut opinor, manifestum est érovjow , quod p. 412,
11 legebatur, in énovjcao mutandum fuisse.

Similis imperativi verbi énistapar forma est,
qui apud Atticos éristaco vel érigtw est, apud
Iones éristao, quod servarunt tres libri optimi
apud Herodotum 7, 209, pro vulgato Zristaco :
unde énfsraco ib. c. 29, in émigrao mutandum
cum L, Dindorfio Thes. vol. 3, p. 1793, A, et
¢temicraco 7, 39, in &enisrao.

§ 19.

De conjugatione verborum contractorum.

Formas Ionicas verba contracta alias sibi
proprias, alias cum barytonis communes habent.




jugatione barytona explicabamus, de illis tan-
tum dicendum nobis restat,

a).pPE VERBIS IN éon

Verborum in ¢w, qua Attici in & contrahunt
Iones ( uno de quo infra dicam verbo excepto )
formis utuntur solutis , quarum de una Heracli-
des apud Eustath. p. 1893, 38 : 0 wap’ fiuiv Exde
xat Epper mapd Tois “Twaty Emheey €ppeev, g TG &
Supbdyyov reuvopéwng wop’ advols eig dugw Talta,
et de presenti et imperfecto Greg. Cor. p. 395
sq. Earum paradigma quum ex vulgaribus gram-
maticorum libris peti possit, apponere superse-
% demus, satis habentes peccata quadam notasse
¥ librariorum , qui interdum formas invexerunt
contractas, licet millenis in locis servaverint
2" lonicas solutas. Sic dyvoeiv scribebatur pro dyvo-
! dev 2, 162; dmootepst 6, 65; alysite 7, 103;
;" Bober 7,157 (sed ib. c. 159, Borifee ), EndFjrar pro
i, OnMénrar 4, 187 5 Susliper 8, 100; EnyFitar 6, 74;

"4 eEfpmer 7, 161 ; dmpetpoupévou 3, g1 ; edvociv g,
79 ; xwel 3, 80 ; maptupei 8, 94 ; pueivan 8, 65 ;
Eupolvres 2, 65, et mepifupolivreg 3, 8 (sed Eupéovran
2, 66, et fupelvrar 2, 36 et 37 ); mepiworiior 8, 76;
nol¥ 3, 36, w0 3, 69; mowt 2, 169, wordiev 5
75 (sed motdotev 8, 26; 9, 104 ) ; morfiTae 9, 45 ;
T010iT0 7, 48 (sed moréoro 8, 67) ; woheweiv 5, 1205
THpElY 9, 104 ; ywpet 5, 725 ¢dber 3, 78, Aliis in
locis utraque in libris forma est, velut 8, 26,
ubi vulgatum 0Oewpoicv ex duobus codicibus est
correctum. Exemptum vero ab hac regula est
verbum &t (oportet vel opus est) ejusque infi-
nitivus 3elv una cwm compositis 2vdet 2v3eiv xa-
tadel xatadeiv etc., quz non solum apud Herodo-
tum , sed etiam apud Hippocratem ceterosque
scriptores Jonicos tam constanter forma con-
tracta scribuntur ut vix unum alterumque so-
lute exemplum in libris reperiatur, velut 8ée
apud Herodotum 3, 127 ; 8, 68; 84ewv 8, Ga : qua
correxi, Imperfectum vero #3ee est, non éder,
quod legebatur 2, 15; 3, 80; 7, 168. Nec 8fea0ar
quod legitur 5, 79, 80, in eiglar contraxisse
v.identur Iones, multoque minus 8éewv vinciendi
significatione dictum in 8¢iv contrahi poterat,
quot.l’ uno inloco Herodoti (1, 11 ) fecerunt li-
brarii évd<iv scribentes, et s®pius, quanquam non
constanter, apud Hippocratem. .

Optativi forma Attica in ofqv, cujus exempla
plura sunt apud Hippocratem (velut afpuoppayoly
vol. 4, p. 1133 @rwloly ib. p. 226, et eum var,
lect. amwbéo p. 304 ; Euvwpeoly P. 132; wooiy
p- 82}, Herodotus in verbis contractis non magis
nsus est quam in barytonis. Nam quod 6, 36
Iegebam’- émerpnaduevos 10 ypnotipov el Totoly
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(duo codices optimi oot , alius wowetn) vanep.. ..
npogedéovto , ego wotén scripsi cum Dobrzo ex
usu Herodoti, cujus ignarns librarius aliquis
wotoin interpolavit.

Syllabis €0 et eou, ut in substantivorum et
adjectivorum formis, de quibus supra diximus,
ita in verbis quoque Iones et solutis et in ev
contractis usi sunt, velut xahéoust moréoust éxd-
Aeov émoieov Exakedpny émotsopuny et xakeUor moteUat
éxdAevv émoleuv Exadedpny Emoweduynv, in quibus
formis exhibendis tanta est fluctuatio codicum
ut certain qua earum usus regeretur normam
indagare mihi non magis quam aliis contigerit.
Hoc tamen non improbabiliter conjici posse
mihi videtur, Iones , ut fert vivae vocis natura
ad contrahendas syllabas quam ad distinguendas
proclivioris, in communi sermone formas illas
contractas potins quam solutas pronunciasse :
scribentes vero alii fortasse solutas, alii con-
tractas preaetulerunt, alii denique utrisque pro-
miscue usi sunt. Inter quos si fuit Herodotus,
facile intelligitur nunquam ad liquidum per-
ductum iri qua quoque in loco et quoque in
verbo forma usus sit. Nam codicum in tali re
fides plane-nulla est.

b) DE VERBIS IN do.

Verba in aw pleraque omnia literam » ex aw
ao vel aou contractam in formas verbis in ew
proprias e» €o vel eov mutatam habent in dialecto
Ionica, velut &péw Spéovreg Gipeov Spéouat et conjun-
ctivus épéwot pro bpi> Spdivres Glpov piiot. Aliena
tamen hac diversarum conjugationum permuta-
tio habita est ab verbo &, cujus exempla plu-
rima ( é&at €6y éiivteg Ewv ete.) sunt apud Herodo-
tum, et a thonosyllabis velut xA& (xatéxdow 9, 62),
xvé) ( cujus infinitivi tantam xvav et aoristi é§éxvnce
exempla apud Herodotum sunt); ¢& (aéict, i. e.
afloust, 1, 200), ¢ (xatadioav 6, 61), (ua
nemo erit qui in ééouct #wv éfovtog fsov xatixdeoy
cfoust . xxtaéoucav , formas inauditas, mutari
velit. Eadem haud dubie ratio verbi op& est,
cujus imperfectum &éopwv legitur 3, 148, con-
sentientibus libris et Hesychio, si ejus glossa
étéopmwv ad hunc locum est referenda. *Eéopwv
autem si scripsit Herodotus, non est verisimile
eundem Swopéovres scripsisse, quod nunc legi-
tur 2, 37, ex aliquot codicibus partim hoc par-
tim Swopéwvte; prabentibus, sed Swoumdvreg
dicere debuit , quod in tribus aliis iisque optimis
libris legitur. Ex quo sequitur Valckenarium
quum 7, 209 corrigeret Td¢ xegald¢ cufovrac
(libri xoopéovtar), collato 4, 73, ounsduevor t&e

L4 .
xepxhdgr et 9, 110, tdte xai thy xepxddv cudrar,




PR

DR X KR R e,

AT RN S e A o A, o -t e

. s A e o

XXX GUILIELMI

etsi de verbo restituendo recte haud dubie ju-
dicavit, tamen in forma errasse, que opavrat
potius esse debebat, quod ipsum quoque facile
in xoopéovrar corrumpi potuit. Inter verba po-
lysyllaba in dw praeter é& unum tantum et quod
non sine veri specie quadam ab conjugatione
Ionica exemptum esse credi possit, vixt, quo
licet sepissime usus sit Herodotus, tamen nul.
lum usquam forma vixéw vestigium deprehen-
ditur : quanquam fieri potest ut librariorum
nos ludificetur in genuina verbi forma interpo-
landa constantia, Nam si vixéouat recte legitur in
fragmento Democriti apud Stobzum Flor. 43,
34, nulla probabilis ratio excogitari potest, cur
eadem forma uti non potuerit Herodotus, Ac-
cedunt ad hoc alia quedam verba { velut dravta
YeAds yyuin peuvid Auoad vt Spladpid Tewd
oW Qupi ), quz ipsa quoque in codicibus He-
rodoti constanter contracta reperiuntur : qui-
bus tamen propter exemplorum paucitatem ni-
hil est tribuendum. Quamobrem, omissis his,
ego exempla formarum Ionicarum ab iis po-
tissimum verbis petam, quorum major est
exemplorum copia. Nam quum libri in his quo-
que verbis modo Ionicas modo vulgaris diale-
cti formas prazbeant, non multum effici patet
verbis quorum alterutram formam paucis tan-
tum exemplis testatam habemus, sed majore
opus esse numero, €ex quo si vera hujus conju-
gationis forma cognita fuerit, etiam de rariori-
bus verbis et facilius et probabilius judicari
poterit. Est autem omnium frequentissimum ver-
bum épdv, Hujus prasentis persona prima sin-
gularis et indicativi et conjunctivi est 6pén,
servata in libris 1, 111; 7, 236 ; et évopéw 8, 140,
2 (ubi codex Schellersh. &vopi ), Todpéw 8, 77;
sed obliterata 1, 207, ubi omnes o &v 6pé;, quod
ego Hpéw scripsi.

Persona prima pluralis indicativi dpéouev le-
gitur 5, 4o, et 9, 58, paucis tantum in libris
in Spéwpev vel Spiuev corrupta. Conjunctivi
exempla ex Herodoto nuila mihi in promptu
sunt. Eum tamen non alium esse posse quam
dpéwpev et per se manifestum est et tertia per—
sona doeet 9, 66 : Sxw¢ &v adtov Spémot, ubi ex
mno codice Sancroftiano &piier annotavit Gais-
fordus. Rursus indicativi persona tertia &péoust
est, qua terminatio apud Herodotum ubique
fere in éwot vel in vulgarem formam @&e: ab
librariis est depravata. Sic émopéwse vel Zrmog@os
1, 124, ubi éropéouct restituit Schaferus. Tiénot
2y 50 ; uiioe 1, 134 bis; pottiier 2, 22 5 porréouat
vel gotriiot 3, 69. Utrobique goitéwot unus codex
Schellersh., quemadmodum idem 2, 60 oupgor-
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téwat cum aliis, pro quo quattuor libri suppor-
tiior : sed gotéovst omnes 2, 66. Alio modo
peccatum 4, 1971, ubi librarii formam epicam
xopdwet intulerunt, quod in duobus libris opti-
mis xopder scriptum ego in xopfousr mutavi
(quod in libris, excepto uno qui xoudwst, omni=
bus est 1, 36, et in plerisque 4, 180, uno tantum
xouéwst unoque xopdot prazbente), pariterque
participii xoutisat 4, 168, rectam restitui for-
mam xopousat. Neque enim vereor ne quis xo—
pdwee imperfecti forma Ayopdwvro 6, 11 defendi
posse opinetur (quod verbum epica linguz pro-
prium ab Homero Il. A, 1 sumpsit Herodotus,
ut alia nonnulla, de quibus v. indicem alphabe-
ticum s. v, A{.) aut Arrianeis xoudwvtag xoudovreg
purowvres (Hist. Ind. p. 350, 351) et si qua re-
periuntur similia in scriptis Ionicis recentioribus,
qua nunc non quzram utrum scriptoribus an
librariis sint imputanda.

Participii forma Ionice sunt Spéwv Spéouen
épéov et numero plurali dpéovrec Spdovsar Spéovra ,
in libris modo recte scripte modo cum vulgari-
bus commutate. Neque in eo non peccarunt
librarii quod passim ew pro eov scripserunt, ut
bpéwat pro dpéoust 1, 99; Porteidca pro goiTéoucn
3, 119, in cod. Schellersh. ex conjectura libra-
rii, qui plurima temere novarit, aut pro o, ut
gortéwvres in codem codice 4, 172; péwvieg pro
dpéovtes 3, 159; 5, 75, et alibi non raro, Tipéwvreg
5, 67. Literis eo0 in gu contractis, quod rarum est
in hoc genere verborum , eipwrelvrag legitur 3,
62, ubi codex Sancroftianus elpwtiivras, unde
elpwtéovtag conjici posset, nisi vulgata scriptura
imperfecti elpwreuv exemplis satis firmata esset.

Imperfecti persona prima singularis et tertia
pluralis est @peov, prima pluralis dpéopev : quae
forma toties servatae sunt in libris, ut non vi-
deatur operz pretium librariorum aliis in locis
peccata perstringere. Terminatio in gov apud
Herodotum interdum in evv contracta reperitur
in verbo eiptiteuv ejusque compositis, velut 1,
158; 3, 1405 9, 89 et g3, ut aliis in locis, ubi
librarii érmeipwtov formam ex Ionica et Attica
dialecto mixtam posuerunt, dubitari possit utrum
éneipwreoy an émetpwtevy sit scribendum.

Optativi forma, qunantum ex paucis modi
hujus exemplis colligi potest, eadem est qua apud
Atticos. Sic évopim 1, 89 ; vixiev 9, 69, 100,

Passivi prasentis et medii forma Ionica sunt
indicativi dpéopat bpedueda Spéovrat, comjunctivi
dpéwpar Spewueba bpéwvrar, imperfecti Gpedpny
dpeopueda Gpéovio, qua ipse quoque non raro
librariorum obscurate sunt erroribus, modo
vulgaris dialecti formas inferentium modo lite~




s 0 et w pcrmutantium. Sic xotpubivrar et xot-

Zovear est in libris 2, 955 4, 172, codicis vero

- . 3 . » .
chellershemiani librarius, ut solet in hoc for

arum genere ubique o inferre utrobique xot-

{oviat, quemadmodnm dpéwpar scripsit 3, 65

e > A
extr., ubi alii omnes dpéopat. Conjunctivus Sraee

opedn et nepopeda in libris omni,bus hy 114 et
8, 100, pro Sntempeda et mtpewy.eeu.' Imper-
fectum épnyavivTo dumyavéovto éumyavewvro est
in libris 7, 172 et alibi non raro , Sppéwvro pro
Pinppiovto 9, 88 ; dpivro in omnibuf 8, 94, (!uod
hpéovto scribendum erat, ut xarapeovrat editum
, 39, ubi xatapdvrat codex Sancroft., xata-
héwvtar Schellersh., quod idem przbet 4, 184,
nbi ceteri xatap®vrat. Forma ex co contractz
¢xemplum est avielvtar 7, 236, ut Surebvrar apud
", fippocratem vol. 2, p. 68 et 72 ed. Littr,

)

., DParticipii prasentis triplex in codicibus Hero-
doti terminatio reperitur, Hpevoc enpevos et, quae
“multo rarior est, edpevog. Earum primam, qua est
" dialecti commurris, alienam esse patet ab usu He-
,i_';jbdoti, exceptis de quibus supra diximus verbis
- ‘Aisquibus formationem Ionicam omnino non adhi-
! buit; quibus fortasse addenda Biuhpevog et idpmevos,
s qnid codicum et Herodoti et aliorum scripto-
um Ionicorum in forma vulgari consensui con.
tanti tribuendum. Quzritur igitur an cetero-
um verborum participia ( velut alridpevog émar-
IOREVOS  XATATIOREVOS GAoEVo  GprtAAo)pmevog
LRLTWUEVCS ELPWTHMEVOS XOLLOILEVOS GUYXOLLDIEVOS
;‘i(m'\y.svo; AwBMUEVOS PN RVOIUEVDG (VLI LEVOG dpuoh-
£vos EEopuiinevos TELPWUEVOG dTOTEIPIUEVOS TTAA—
Yopeves oTabuompevos TIADLEVOS QuaGLEVOG) in edd-
£vo¢ an in edpevog sint terminanda, De quo ego
a sentio ut, licet vocalis longa, quam utcunque
efendit Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 500,
ulto quam brevis majorem a codicibus com~
endationem habeat, tamen brevem reliquarum
‘hujus conjugationis formarum, de quibus supra
st expositum , analogiz solam convenire putem.
€ quo omnis dubitatio sublata foret, si certum
aberi posset Herodotum 8, 130, scripsisse quod
libris omnibus legitur stafueiuivor idque ab
aBp&cfae derivari voluisse. Hoc enim quum
on possit ex grabuedyevor contractum haberi ,
nanifestum genuinae participii terminationis
Jopeves documentum prazberet. Verum quum
plio in loce (2, 150) in libris plerisque ora-
Dueduevor , in aliis grafuedypevor scriptum sit, et
Motabuedpevor pro oraduodpevor dictum esse possit,
§de qua forma verbi v. § 21 s, v, Zrofpolofar,
ihil illi araOedpevor tribuendum esse patet,
g I!nperativi praesentis ut activi, ita passivi
gconjugatio Tonica eadem est qua Attica, ex-
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cepto ypéo vel ypiw, de quo dicetur in indice
alphabetico s. v, Xp&sOat. In aliis omnibus vul-
gari forma usus est Herodotus, qui non solum
i et Bud dixit 3, 53; 9, 111, sed etiam pnyavi
3, 85; merp® 8, 57, 143. Neque imperfecti per-
sonam secundam in eov solvit, sed contractam
servavit formam, velut éunyavis 8, 106.

Optativi persona tertia pluralis forma Attica
est {ivro. Jones vero ut in verbis barytonis ter-
minationem otvto et atvso in ofato et afato mu~
tarunt, ita contractorum ex aw optativam in
@ato terminarunt. Sic metpato apud Herodotum
4, 139 ; 6,138, et ex emendatione Schweighzu-
seri 1,68, ubi libri éxetpwato, et évigato 4, 130.
Ex quo manifestum est vitiose wnyavolavo in libris
scriptum esse 6, 46, quod in wnyavpato mutan-
dum. Nam forma soluta si usus esset Herodotus,
quum pnyavxoiato dici non potuerit, saltem pyya-
vesfato scribere debuisset, quemadmodum Av-
meolaro dixit, Illud vero quod nunc legitar
pnzavolato optativus foret non verbi contracti
pnyavipat, sed barytoni unydvopar , quod nul-
lum unquam fuit. Attica autem diphthongo o
usum esse Herodotum etiam singularis persona
tertia docet, cujus exempla plura sunt, velut
xoywito 3, 68; dmripro 8, 137; mewphito 8, 108;
dxnetpdito 3, 135 ; otyivo 3, 82. Male éarnatioto
apud Lucian. De dea Syr. c. 27.

Aoristorum a longum in % constanter mutant
Iones, Bun0Fvat Bricacfas aittioacbu nepFoat we-
pricaslat mepToar werpridaclar et alia omnia hu-
jusmodi dicentes pro Atticis Biabfvar ‘Bidocaca:
aitiacacfat etc. Eodem modo a longum prasentis
et imperfecti et infinitivi praesentis in % mutatur
ab Doriensibus &¢%c 6p% bp¥te bp¥v pTiclar di-
centibus (v, Ahrens. De dial. Dor. p. 195 seqq.):
(uam rationem in formis verborum {Gv xviv
opdiv Yiv Sy wewdv padxiiv ypHobar adscive-
runt Attici, de quo post alios dixit Buttmannus
Gramnm. vol. 1, p. 504. Iones vero dubitatur an
longius progressi vocalium illarum permuta-
tionem in omnibus hujus conjugationis verbis
admiserint, Ex quo genere sunt dvific0at dpistiv
Boiv abdiv Srartiv Spfiv dpwriiv QupiFy Hjodar SoFv
bpiiclar merpFy wepFohar wepiiv wepTiolar muptiiv
wmuptiicbat gattiiv Qupilv guaiv, alia, quorum exem-
pla non pauca apud Hippocratem, Aretseum
aliosque leguntur, libris tamen s#pissime vul-
gares formas prabentibus : de quo amplius que-
rere a proposito meo alienum est, quum Hero-
dotum nihil hujusmodi dixisse, sed in formis
illis omnibus constanter litera a usum esse extra

- dubitationera positum videatur, Nam quod 4,

75 legitur QuptFitan, ex quo Buttmannus L. ¢. p.
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503 regulam finxit, « in » mutari post vocalem
t, id Oupidlzar scribendum erat ex duobus optis
mis codicibus, ut Biulvar lprat xoyudtar SpuiiTa
émuteyvltay opdtar Sixitdto Siemerplito merpalat
pnyavielar Splebar et alia plura apud Herodotum
scribuntur. Non minus vitiosum est éxmrdéetv,
quod pro éxx7d%v scriptum est in duobus opti-
mis codicibus 8, 118, et évdiatréealat pro évdiat-
téiglar in lisdem.ib. c. 41, qua cum cponéstq com-
parari possunt, quod in epistola Thaleti suppo-
sita legitur apud Diog. L. 1, 43, épéer apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 29, épitaOar De astrolog.
c. 21 (ubi libri plerique pdasfar), ésopéng et éso-
pén De dea Syr. c. 32 (sed &pF; ib. 31, 32, 48),
xabopéns apud Aretzum p. 12, C, mposedoxee (pro
npogedoxa) p. 78, A (quod comparandum cum
Hpwres apud scriptorem Vite Hom. c. 23, ubi
duo codd. #pwrta, recte, nisi quod elpwra potius
scribendum ); pnyavéeabar p. 75, A, quod pnya-
vaaclar, qua forma Epici utuntur, scriptum
apud Hippocr. vol. 4, p. 252, ubi pnyaviclar ex
pluribus codicibus restitui debebat, licet du-
papowvta dupapdwat Eepadvly et alia hujusmodi
Homeri exemplo dixerint Areteus aliique scri-
ptores recentiores.

C) DE VERBIS IN ow.

Verbornm in ow Herodotus formis non usus
est nisi contractis , ita ut conjugatio lonica nihil
plane differat ab Attica, nisi quod diphthongus
ov prasentis et imperfecti quorundam verborum
interdum cum ev, qua contractio propria est
verborum in e», permutata reperitur, Sic apud
Herodotum Swateior 1, 1335 2, 47; 3,8; 4, 186
(et apud Lucian. De dea Syr. c. 54); SuateUvrog
9, 42 ; édwatewy 3, 79; 6, 15, 73, 1385 9, 19
et 26; éwafev 15 100; 3, 52 (sed Swxaiov omnes
-3, 19 ); Sixanelv pro Cuxarobv in libris deteriori-
bus G, 82 {sed Cuxatolv omnes ib. c. 86 ) ; éSveuv
pro é8vouwv in duobus honx notx codicibus 5,
86; avdpeupive 1, 123 ; dvrieduela 9, 26 ; dvried-
pevot 7, 139 (sed aliis in locis non paucis con-
stanter per ov); évavtieupévou 7, 49; abtebpar 5,
126 ; akiedpela 9, 26 ; dEredpuevos 1, 1995 7, 16;
9, 111} dmoaevpevos 4, 154 et 203; cralumedue-
vot 8, 30 (de quo supra dicebamus sub &) ; édi-
xawetvto 3, 29; pcletvrar 3, 131 (sed éueatolvro
omnes 9, 34 ); olanichvrar 3, 2; oixniedpevos 4,

1485 &oporelvteg 3, 24; Sporedueves 7, 5o (sed

duorobpevos omnes 1, 123 ); wapicedpevos pro
Tapioopuevog in libris nonnullis 4, 166 et 8,
140; orepaveuvtar 8, g, Quibus locis tot ob-
stant legitima formz exempla, ut magnopere
dubitari possit an diphthongus ey in illis ver-
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bis omnibus non sit ab lHerodoto profecta ,
sed pravae debeatur sedulitati librariorum, cui
illud quoque imputandumn quod pastiyéww in
libris omnibus nunc legitur 1, 114, forma vitiosa
pro pastiyidv. Non minus incerta et suspecta
sunt qua apud alios hujus dialecli scriptores
reperiuntur verboram in ow in conjugationem in
¢w transeuntium exempla, velut Sixaréousty vulgo
lectum apud Hippocratem vol. 3, p. 524 et 526,
cui duxawototy ex decem codicibus restituit Lit-
treus , qui nollem servasset dwortAnpéovary vol. 4§,
p. 192, ubi aromhngoistv corrigendum , quod in
duobus codicibus est adscriptum,

§ 20.
De verbis in ..

De verbis elnl elut Tilnume Torque et SiSwpt
quum in indice alphabetico dicturi simus, sola
hoc loco attingenda nobis sunt verba in vut, quo-
rum Iones ut Attici duplici forma utuntur, altera
in dw, cujus exempla non pauca apud Herodo-
tum reperiuntur ( velut gAAJetg Setxviet Serxviovres
édetxvue evyvue Eneledyvuov), altera in vpt ( quam
Attici veteres priori pratulerunt), velut dmwodei-
xvupt 2, 16 et 18; drodewxvivae 1, 125 ; Zmopvup
5, 106. In tertia persona pluralis codices He-
rodoti inter triplicem fluctuant terminationem,
Uot doust st , velut Sexvior Seixvoouat Sexviast ,
quarum etsi nulla per se reprehendenda est,
contracta tamen forma in s, qua Atlicos quo-
que veteres usos esse scimus, ceteris duabus
prastare et, si quid exeinplorum numero est tri-
buendum, Herodoto ubique restituenda videtur.
De formis passivis in uvtat et uvto, quas lones
in vatat vato solvisse videntur, v, § 18 d,

§ 21.
FORMARUM IONICARUM
INDEX ALPHABETICUS.

‘Adedgd et ddedpy insertio € dicuntur ddehgeo;
et adedger; pariterque in derivatis, ut ddedpeoxts-
vog 3, 65. Feminini ddedgen genitivus pluralis
adehgéewv est, male in libris adedpeéiv seriptus,
quod notavi § 9.

AsOMéewy, debhedew, deOhov, &eBlog, mevraellos,
deblopdpos, déxuv : quae omnia Attici ae in a lon-
gum contracto dicunt. Male dxovtag in libris
Herodoti 4, 120,

Aciderv, non ddew, et érasidery, xavacidev, pa-
riterque éxaotd’ 1, 132, non éxwdq. Contra x1-
Oaxpwdcs legitur 1, 23, et cuvpddv 5, 92, p. 267,
39, ut fwepddv apud Areteum p. 115. Quan-
quam hic fuvgdor quoque dixit p. 114 et &
P. 75. Aeifewv etiam Lucianus De dea Syr. c. 50;
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sed ibidem dopata, quod fortasse delopata scri-
bendum, ut apud Herodotum 2, 79. Similiter

dotus delpsty potius dixisse videtur quam

Hero \
perfecto. Aoristus

alpew in prasenti certe et im
vero ﬁpav et anfpav est Y, 595.69_ 99. :

Al pro.&i optantis semel dixit I’Ierodot,us I,
27 : ab yap ToUTo Ocol movfoetay €t voov vncuITYGL,
locos imitatus Homericos , qualis est Od. Y, 236 :
ol y&p ToUt0, §eive, Emog 1'57\«::6:!3 Kpoviwv. Eadem
particulz xe ratio est, qua Ipsa quoquc uno tan-
tum in loco usus est Herodotus 7, 159 : 9 xe
péy olpwEeey & Me)lomidng ’Ayap.ép.vwv,?ﬂomﬁzl"
ante oculos habens versum Il. H, 125: 7 xe pey
oluwkets yépwy immijlata M7)eds quocum locum
Herodoti jam Eustathius comparavit p. 670, 57.
Similiter Aretzus versus Homerici particulam
orationi suz inseruit p. 27 : &v0a &% dpet) Saei-
Setan dvdpds Intpol , et versum integrum p. 102
et 110.

Ale! non est dubium quin constanter dixerit
Herodotus, etsi librarii non raro ad Atticam
formam del aberrarunt : quemadmodum xafew
et x\afetv, non xdstv et xhaewv dixit. Exemptum
vero ab lege illa @ctvaog adjectivum est (1, 93 et
1, 145), quod quum ne Epici quidem per di-
phthongum dixerint, nemo erit qui aleivaog scribi
velit apud Herodotum, cui &évaog potius, quod
loco altero duo prabent libri optimi, utrobique
est restituendum , pariterque Aretao p. 54, ubi
@évvaov, Rectius fortasse diphthongus ‘Aetpvi-
otov nomini adhiberetur, quod apud Herodotum
9, 64 et 72 vulgo legitur, nisi hoc ex aliis libris
Aplpvnetog potius scribendum esset, de quo vi-
denda Wesselingii annotatio, .

Alpéety ejusque composita, Preeteritum hujus
verbi, quod #pnxa et fprpat apud Atticos est,
apud Herodotum ex more Ionum est a’zpaipnxa
et dpaipnuat, in quo exprimendo passim pecca-
rant librarii, velut 4, 66, ubi libri dvartpnxotes
excepto uno, qui dpatpnxdres, unde recte corre-
ctum dvapatpnxdreg, et 3, 65, 126, ubi dmapautpn-
pévog et draparpnpévos in wapaipnuévos corrupta
sunt in pluribus codicibus.

’Atgow, non §eow, Sic rgoctatacovtes 9, 62. Male
vero &ike 4, 134, quod &uviite scribendum erat.
. Anwdxng. Hujus vocabuli Ionicam formam
Oxwvdxrg c‘ommentus est grammaticus in Etym,
M. p. 48,31 : AXWVEXYG ... ¢Hp‘&:ﬂ.'o; 3¢ ik 0% o
anvdxne enol- elnde doti xard TpomThy TOU a elg
oy &g dxf dnig xai dxds' A wapk w5 dnbe xal Ty
dxny yivevar dnwvding. Similiter Suidas : "Luivdxng
268’ d\og Atzixdy , dAA& “HpdSorog ofitw Ayer Tov
oxwdxny. Contra quos Wesselingius ad 7, 54
vecte monuit « non posse in » mutari nisi cra-

Heronorus. :
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sis accedat cum articulo § dxwaxrc dxtvaxng, cui
quum locus non sit p. 200, 52, quo uno loco
nominativus legitur apud Herodotum, nihil
aliud relinquitur quam ut scriptura codicis ali-
cujus vitiosa deceplus sit grammaticus. Nam
quod Wesselingius conjecit p. 201, 1, ubi nunc
T dewvdxel legitur, toxwdxei scriptum fuisse,
nihilo probabilius esse puto quam si quis ibi-
dem paullo post tou dxwdxeog in Textvaxeos mu-
taret, quod tdxwdxeos potius dicturus erat He-
rodotus, quemadmodum tdv0pimov et tdinféos
dixit, Illud vero, quod ipsum quoque Wesselin-
gius proposuit, utp. 336, 23, Mepowov &lpog, 10
(rectius alii libri vdv ) dxwvdxea xakeUor, Tonvdxny
scriberetur, fieri plane non potest. Neque enim
16, quod illic pronomen est relativum, crasin
pati potest, qua propria est articuli td. Ad
declinationem quod attinet, duplex exstitit
forma, altera primaz declinationis dxivaxyg dxi-
vixow dxtvdxy dxwaxnv, qua Plato, Xenophon
aliique usi sunt, altera tertize declinationis, qua
constanter restituenda Herodoto, éxtvixeos p.
201, 9 ; dxwvdxel p. 201, 1; 417, 37; dxtvixen
p- 170, 51; 203, 2; 336, 23; 459, 23 ; dxwdxeas
p. 174, 27; 339, 11; 451, 20 : quibus in locis
libri partim primw declinationis formas prz-
bent &xiwdxy dxtvdxnv &xtvaxag, consentiunt vero
omnes in genitivo dxtvaxeos.

‘Apgrabacin, Approbatéiw. V. Aurdvaos.

‘Avd. Prepositionem dvd ante literas § et x in’
dy. more poetarum mutat in compositis dunave-
60at dpuravaripios dubicat et, qua forma vulga-
ris quoque dialecti scriptores uti solent, dumww-
Tig, servat vero in aliis, ut dvabdiietv dvabaaig
dvabibaletv dvablagravery dvareipetv dvamiuhd-
vat etc. Quanquam suspicio est plura in his esse
in quibus formam praepositionis monosyllabam
obliterarint librarii.

‘Avddvetwv. Aoristus hujus verbi constanter est
xdov, imperfectum vero duobuslin locis (7, 1733
8, 29 ) #vdave, duobus aliis (9, 5 et 19} &avdave
scriptum , que librariorum, non Herodoti incon-
stantia est,, qui ubique aut fvdave scripsit, quod
Buttmannus Gramm. vol. 2, p. 114 ed. Lob,
probabat propter similitudinem quee ipsi vide-
batur imperfecti Ionici &pwv, aut, quod mihi-
verisimilius videtur, #dvduve.

Appuwdéev, xatappwdiey et dppwdiy, pro dppw-
Seiv, xaroppwdeiv et dppwdix constans est apud
Herodotum. Apud Hippocratem, Aretzum et
Lucianum hac per o scribuntur. :

Al et Admyswiig dixit Herodotus, non adfu
et adOiyeviic forma Attica, ad quam sepius aber-
rarunt librarii,
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Altedng pro ad0adne dixisse lones testatur
Apollonius Dysc. De pronom. p. 354, C. Apud
Herodotum 6, 92, atfadéstepov.

" Bopér¢. Trium hujus nominis casuum exem-
pla Herodotea Bopéxc Bopéew Bopénv ab librariis
non raro in Bop¥¢ Bopéw Bop¥v sunt mutata con-
tra dialecti normam, quam ego constanter sum
secutus, De genitivo dictum § g.

Busedc quod Ionibus tribuit scholiasta Ari-
stoph. Ran. 138, dixit Herodotus 2, 96; 3, 23,
nusquam Bu0d;.

Bwbéetv. Vide § 4.

Iivouar et 1tvedoxw, quibus formis veteres
quoque Epici usi sunt, constanter dixisse Hero-
dotum extra dubitationem positum videtur,
quanquam librarii Atticas formas yiyvopat et
Yiyvedaxe passim intulerunt. Explicatius hanc
quastionem tractavi in Thesauro vol. 2, p. 6a1.
Compositi dvaytvwexety , ubi persuadendi signi-
ficationem ex usu Ionico habet, aoristus Atticis
non usitatus dvéyvwoa est, quo swepius usus est
Herodotus, velut 1, 68; 1, 87; 3, 6«.

Iéw in casibus trisyllabis per diphthongum
scribitur, velut youvatos 2, 80; yolvara 2, 80;
youvatow g, 76 ; yodvact 4, 152. Eadem haud du-
bie nominis 3dpu Sobpates declinatio est, velut
dovpata 1, 79, licet in codicibus plerumque per o
scriptum sit, ut p. 242, 4; 332, 47; 343, 8;
354, 28; 377, 37; 381, 3; 446, 12. Compositum
Sogiadmrog legitur 8, 745 9, 4.

- Tav. V. Qv.

Aetxvivat, Aoristum, futurum et prateritum
exempto t ab Ionibus dici annotavit Greg. Cor.
p- 432. Cujus formz tot sunt apud Herodotum
‘exempla quum de verbo simplici 8éar et dézetv
tum de compositis ( dvadéfar dvadey Hvar drodetat
amedédexto dmedéy0y Swdéfar émidéfar xavadéfar
rpodéfat Omodéfat ) et substangivis ab aoristo de-
rivatis ( dnddefec énidelsc ), ut vix dignum memo-
ratu sit codices uno alteroque in loco in scri-
pturam per diphthongum consentire ( velut 4,
79; 6,61; 8, 137; g, 82), manifesto errore libra-
riorum, quem pridem notavit Koenius in annot.
ad Gregorium.

AéxeoOar pro 3éyesbae in verbo simplici et
compositis constantey scriptum apud Herodo-
tum. Nulla hujus forma exempla exstare vi-
dentur in codicibus Hippocratis, nec frequentia
in aliorum scriptis veperiuntur, velut SéxecOat
apud Arrian, Hist. Ind, p. 342 extr. ed. Gron.
et Omodéxopar p. 335, et constanter in Luciani
libellis Tonicis.
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Aévipov, De tribus hujus nominis formis, év-
dpov dévdpeav évdpog, prima, qua usitata Atticis
est , nusquam usus esse videtur Herodotus, qui
Homeri sequi exemplum maluit ubique 8évdpeav
dicentis, Tertiz formz unum est exemplum id-
que ne satis .certum quidem 6, 76, ubi nunc ex
duobus codicibus legitur dvabd¢ ént Sévdpog, pro
quo plerique 8évdpou , unus dévdpov: unde Sévdpeov
scribendum, quemadmodum in eadem locutione
4, 32 legitur sine ullo librorum dissensu. Alia
dativi 8évdpeat ratio est 2, 138, qua forma Attici
quoque scriptores utuntur, licet nominativo 3év—
dpog abstineant : v. L. Dindorf. in Thesauro vol.
2, pP. 991.

Adkde et Tpidc ab Ionibus pro diseds et Tpis-
ads dicitur, Utriusque adjectivi plura apud He-
rodotum exempla sunt, Nulla mihi ex aliis scri-
ptoribus in promptu sunt harum formarum
exempla. Vitiosum est Siogéotot apud Aretaum
P- 7, quod diwsooiot scribendum.,

Awthicrog et reliqua hujusmodi adjectiva nu-
meralia ( ut xevtandiotos 6, 13 ; ELanhderos 4, 81 )
et moAAawhictos per n ab Ionibus proferuntur,
quod de koo annotavit Apollon, Dysc. in
Bekkeri Anecd. p. 545, licet formz Atticze diwha-
atos et moAdamwddcios a breve habeant. Ionica
mensura Eratosthenes quoque usus est in epi-
grammate apud Archimed. p. 22 ed. Basil. : €i
x06ov 2E GMiyou Simhiatov, &) Y02, tedyety | ppaleat.
Nam sic editionis Basil. scriptura &irAdatov ex
cod. Flor. est correcta. In libris Hippocratis et
Aretzi Attica forma regnat librariorum, ut opi-
nor, arbitrio. Contraria ratione in aliis quibus-
dam vocabulis « breve ab Ionibus positum est

pro n Atticorum. V. Greg. Cor. p. 444 seqq.

Nam Mdappar pro Adwppar, Adfouar et Aafeg
{ non A&k, ut apud Greg. Cor. p. 534 ) pro Av-
Eopar et Mific, mesaubplny et urbis nomen Me-
caubpin (ap. Herodot. 4, 93; 6, 33; 7, 108)
pro pecxnubpixz dixerunt, dugiebnténw in dpgpioba-
téw mutarunt, quod annotavit Suidas et ex libris
optimis Herodoto est restitutum ¢, 74 et ex
Origene (C. Cels. 3, p. 463 ) 4, 14. Substantivum
dpptebacin , quod ipsum quoque librarii in co-
dicibus plerisque in dupiobnain corruperunt,
legitur 4, 14; 8, 81.

Atthdog. Masculina hujus adjectivi forma legi-
tur 6, 104, SiwAdov Odvatov: unde neutrum .plu-
rale 8umAd, quod legebatur 2, 148; 8, 87, in &-

wmAdx mutavi. Femininum Sin)7 in Suwhéy solvisse

videntur Jones , fortasse ut ab substantivo 8txAdn
discernerent. Nam ydpi Sirhén consentientibus
libris ommibus legitur 3, 42. Quo indicio SiwAény
scripsi 5, 9o et Simdéac 3, 28, ubi libri dixAFy et
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sumA¥c librariorum arbitrio, qui mfmi-festfm te-
meritatis suze indicium ipsi quamvis 1nscii rel,n-'
querunt 6, 73, ubi quum He}'o.dotuf XEtptot "')‘t{'.'l
dpyvplov scripsisset, quad felici conjectura resti-
tuit Wesselingius, illi autem syllabis mzfle di-
visis hoc pro yspt Simhéy accepissent, hic quo
que formam contractam invexerunt, yetpt Sumh
qua per codices omnes est propagata.

Adpv. V. [éwu. )

AdvacOm. Aoristus, qui apud Atticos veteres
#Suvfonv est, apud Herodotum, ut apud Home-
rum , éuvdalny est, qua forma Xel.lophon quo-
que et vulgaris dialecti scriptores interdum usi
sunt, L .

Avo, non 4w, cum Atticis dixit Herodotus, si
i quid librorum auctoritati est tribuendum, qua
'+ in hac quastione exigua est, quum veten:es 0
_ breve et longum scriptura non distinxerint :

contra-Suddexa dixit, ut veteres Epici non raro,

/et Suwdexawdhes 7, 95, non dwdexa cum Atticis,

" neque, ut opinor, dvoxa{dexx p. 164, 2; 417, 62.
Iy Genitivus duoiv est cum nomine duali, ut dusiv
&30ty wapeousémy 1, 11 : cum plurali dvélv ( quam
formam Ionibus tribuit Eustath. p. 802, 28, etsi
non ab his solis usurpatam esse Tabularum He-
racleensium exempla docent ) locis pluribus, in
% quibus librarii partim dugv ( cum iota subscri-

% pto) Suotv Sueiv scripserunt. Dativas cum nomine
plurali est Svoist 1, 32; 7, 104, cujus formae
exemplum aliud est apud Aretzum p. 10, 1.
Nisi hoc ex Sotwiat corruptum. Nam Sowot yttbives
dixit Aretzus p. 61, 17 et dowai doytec 64, 57.
Alia ejusdem corruptele exempla memoravi in
Thesauro vol. 2, p. 1717. Denique notandum
0o indeclinabile apud Herodotum cum genitivo
plurali 8, 82, cum dativo 7y 149.

Compositum edvduvo legitur apud Herodotum
4, 66. :

"Eeixoot et "Eépyw, forme epice, paucis qui-
busdamn in locis olim lectz, nunc codicum au-
ctoritate sunt remotz, qui elxoot et Zpyw prie-
buerunt.

"E0ékerv  centenis locis scriptum  servarunt
codices : non infrequens tamen etiam 6dhetv,
j que forma priori posthabenda apud Herodo-
§ tum, '
| Elep. Elopos pro fapo; dixit Lucianus De dea
| Syr. ¢. 49. Apud Herodotum vero 7, 16a, €ap
. scribitur, récte an secus non ligaet,

Eivai. Hujus verbi conjugatio ab Atticorum'
consnetudine his formis differt, 1° Eigév pro
dopév; 2° &x fag Zate pro Fv (eram ) Foba Fore.
3° Imperfecti forma frequentativa Zoxov, 4° Con-
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junctivo éw (ut napéw 4, 98), cujus persona tertia
pluralis {wst interdum in wet mutata in codici-
bus, et optativo fo1 (évéor 7, 6 et 125), cujus
tamen non constans usus est, quum multo fre-
quentius ely reperiatur, Tertia persona pluralis
modo elnoav est, utp. 74, 13; 376, 33; 389, 9;
390, 2; 430, 1, modo lev, ut p. 56, 22; 288,
43; 434, 47. 5° Participio v doloa v pro dv
ovox dv, et adverbio évtug pro dvrwé, Imperfecti
formas #¢ vel %ev et #qv, qua paucis olim in lo-
cis legebantur, ex Epicis temere ab librariis He-
rodoto esse illatas jam Struvius notavit Quee-
stion. 1, p. 20. Nec Lucianus Zyv dixit, sed 7v :
v. § 22 ad p. 737, 46. Eadem alius formz ratio,
€xat, que recte legitur in oraculo 1, 66, et fre-
quens est apud Aretzeum, male vero in codice uno
pro eiot illata est Herodoto 1, 125. Neque epico
&upevar usus est Herodotus, quod apud Lucia-
num legitur De dea Syr. c. 4, 14, 17, 33, 35, et
frequentatum ab Aretxzo est, qui adeo dweh0éue-
vas pro axerdetv dixit p. 4§ extr., Oéuevar pro Oci-
vai p. 104 extr. et 130. Non minus alienum ab
usu Herodoti est Zgazrar , quod apud Lucian. le.
gitur De dea Syr, c. 19, 20, 25. De augmento
imperfecti Joav vel Zoav supra diximus § 15.

“Evexa prapositionis duz tantum in codici-
bus Herodoti forma reperiuntur, eivexa et efve-
xev, exque ante consonantes pariter atque voca-
les. Ego ubique elvexev scripsi, formarum Joni-
carum eitev et émetrev analogia commendatum.
Apud Lucianum tolvexa pro ot &vexa, de quo
v. § 22 ad p. 742, b4. :

Etvuglar pro &wusla: dictum ex composito
cognitum est éxnsivuglar 4, 64. Nam verbi sim—
plicis nulla apud Herodotum exempla sunt.

ra quum simplex tum in verbis compositis ,
infinitivas elxat et participium elras totics apud
Herodotum ' leguntur, ut aoristi secundi quae
ferebantur exempla, elmov elmeiv elnddv, vel in-
vitis libris corrigere non dubitaverim. De par-
ticipio recte pracipit Greg. Cor. p. 481 : 7 eimdv
- 0b ypRvrar, dhA& ¥ eimwag metoyd doplarov mpwrou,
wpopépovees &c TUjac. Intactun vero reliqui im-
‘perativam einé 3, 35; 5, 1113 7, 47, 103, 234;
8, 68, 1, et dmeine et wpdetwe 1, 155, quum for-
‘ma elndv vel ut alii scribunt elwov, cujus omnino
‘rarissimus usus fuit, consulto abstinunissé vi-
‘deatur Herodotus. Aoristi primi formae me-
"di plura apud eum exempla reperiuntur de
.verbo composito dneimacOar. Aoristi passivi,
i qui apud Atticos épp7i0nv est, forma Ionica sipé-
tOnv est 4, 77, 156; 7, 184 ; 8, 119, libris inter
‘hanc scripturam et elpffnv ZppA0nv fluctuanti-
' bus,

c.
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Eipeabar , cugus verbi aoristo tantum secundo
utuntur Attici 4pdunyv et épéebar, frequens apud
Herodotum et simplex et compositum énelps-
olar, et {maveipduevos 1, g1, V. Buttmann,
Gramm. vol. 2, p. 179 ed. Lobeck. Bene tamen
tenendum nulla usquam apud Herodotum in-
veniri exempla formarum qua prasentis pro-
priz sunt, elpopar (quod Homerus dixit Il. A,
553 ) elpevar elpovrar, sed ommnia ita esse com-
parata ut significationem habere possint aoristi.
Futurum eipfoopxt est, non Zpvisopar, pluribus
testatum exemplis compositi éretpriodpeves 1, 67,
158; 4, 161; 6, 35, 52, 135 ; 7, 148. Maleigitur
énepricopévous scribitur 1, 174. Nihili est émer-
pedpevog quod olim lectum 3, 64 non debebat
defendi a Buttmanno. Recte nunc ex aliquot
codicibus émetpduevog legitur. ’

’Excivoc. Hujus pronominis formam Ionicam
xeivog esse testatur preeter alios Apollonius Dysc.
De pronom. p. 333. Utraque forma, prout me-
trum postulat, utuntur poetz epici, lyrici et tra-
gici. Apud Herodotum vero tot sunt formaz tri-
svllaba exempla ut hoc vocabulum in iis esse
censeam quorum formam Atticam Ionice prz-
tulerit Herodotus. Itaque ubique éxcivog scripsi
pariterque éxeivwg, non xefvwg, et éxeilev edidi
pro xetev 1, 122, et xdxsibt pro xat xei0t 2, 1232,
quemadmodum éxeioe , non xeise dixit Herodo-
tus. Kt éxeivog constanter apud Lucianum. V. §
22 ad p. 736, 43.

“Evetxat, V. dépw.

’Enedv constanter apud Herodotum, nusquam
émiv, cujus exempla multa sunt apud alios hu-
jus dialecti scriptores. Male émiv libri nonnulli
4, 134. Contra v dixit Herodotus, nusquam
éav,

’Kneize pro éxel usitatissimum Herodoto an-
“notavit Gregor. Cor. p. 412 : 1% e wheovaler wap’
wdroig xai wapéhxet. ‘Hpdloros » émel te éyévovro
Tabta » dvtt ToU émet éyévovro,

"Enetrev pro #merca ab Herodoto dictum esse
gravissimum testem habemus Zlium Dionysium
apud Eustath. p. 1158, 38 : Atrixd pév 10 elra
xat Irevtar td 8 eltev xat Imerrev “laxd® 5o xai
wap’ ‘Hpoddry xeivtar, Particule simplicis efrev
nulla apud Herodotum exempla reperiuntur :
composite #rertev rara quidem, sed certissima
in codicibus vestigia supersunt, ut non dubita-
verim Herodoto suam ubique reddere formam ,
expulso Attico &reira. Eodem modo perémertey
scripsi 1, 25; 7, 7et 197.

’Enistios. V. ‘lomiv.

’Emisideos una cum compositis suis et deri-

vatis exempto ¢ dicitur pro ¢mtidsios. Quod an-
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notavit Gregor. Cor. p. 473. Apud Hippocratem
constanter énit#dstog.

"Epyewv et composita ( dwépyev 2Eépystv éoep-
yvévar xatépyety) pro Attico Zpyewv, et fpxti pro
elpxtii. Male vulgo xatetpyviot 4, 69, et Swelpyetv
libri prater unum omnes 1, 179; dwelpyousa 9,
68. De augmento omisso v, § 15.

‘Eppiic. V. § 9.

"Epovy Iones dixerunt pro dpony.

’E¢, non eig, quum in przpositione simplici
twin in vocabulis cum ea compositis ab Hero-
doto dictum esse certum haberi potest, licet
librarii interdum ei¢ intulerint. Eadem adverbii
fow ratio est, quod aliquot in locis male siswm
scriptum erat.

“Eoowv in codicibus Herodoti fere constanter
scribitur pariterque ésooUv, qua verbi forma
Iones pro Attico #rtdv usi sunt. Recte igitur
Scheferus adverbium #asov, qued olim quibus-
dam in locis legebatur, in £&56ov mutavit. Apud
Hippocratem et Aretzum fcowv et faoov.

“Edewv. Vitiosa imperfecti forma &pec legeba-
tur 1, 48, ubi veram restitui 4. Ejusdem gene-
ris vitia ab L. Dindorfio notata in Thesauro
vol. 3, p. 2603, 2635, sunt éveiyes et tphee, quae
legebantur 1, 118; 8, 26, et 70ec in versu Her-
mesianactis apud Athen. 13, p. 598, A, quod
#y0ev scribendum,

"Ewba et plusqnamperfectum éwdea pro Atti-
cis elwha et eibetv dixit Herodotus.

‘Ewvutol et reliqui casus pro éxutol pariter-
que épewutol et cewutol pro éuautol et ceautol.
Originem hujus formz notum est ab genitivo
esse repetendam £o adtol, épéo aldrol, ¢éo altul,
in quo crasi Ionica liter# ox in w contrahuntur.
Conf. Apollon. Dysc. De pronom, p. 354, ubi
éuwuTol scriptum,

Zon. Legitima hac est substantivi forma, qua
Attici quoque veteres usi sunt, ab librariis non
raro in {wy, mutata, de quo dixi in Thesauro
vol. 4, p- 55.

Ziew tot apud Herodotum exemplis est mu-
nitum ut non dubitari possit quin hac forma
sola uti ei placuerit, quod non attendentes li-
brarii uno alteroque loco ad communis dialecti
formam aberrarunt Gt et {Givteg scribentes , ve-
lut 2, 69; 4, 23 et 103, vel {3iv 5, 6 : 0 {Fv dnod
morépov, quod Ydewv scripserat Herodotus, ut
dnd 0fpne Lwovres dixit 4, 22 et alia similia, Com-
positum Siélwov est 3, 25 ; émé{woe 1, 120, Simi-
lis verbi forma iSpwetv est, qua Lucianus utitur

De dea Syr. c. 10, 17.
’Héhog in libris quibusdam 4, 40, male scri-
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ro $hwg, qua forma sola utitur Herodo-

tum p .
‘ : de quo dixi

tus. Lucianus vero %ékiog preetulit :
§ 22 ad p. 741, 52. _ ‘ )

*Héx, gen. %oU¢ accus. #& (quem tamen ﬁ.ou.v
potius scribendum esse ostendimus § u).d.uu?
Herodotus,, non £u. Recte igitur 4, 40, ubi libri
omnes 1> wpd Ty v, W® restituendum. esse
Schweighaeuserus quamvis dubitanter conjecit,
Adjectivum ab hoc nomine derivatum 7jatog scri-
bitur 4, 100 et 160, quod tertio quoque loco
7, 157 restituendum fuit, ubi #iog in libris

scriptum.

@ctiodas. Hujus. vesbi Herodotus quattuor
usus est temporibus, prasenti, imperfecto, ae-
pisto et futuro, quarum formas adscivit Home-

67edpevos (a forma Onéopar, que cum Dorica
- Oxfopat comparanda est), imperfectum éfneivo
€fnelvro, aoristus édnnaodunv Gnneduevog, futurum
@njsear : librarii vero his quoque formis plus uno
in loco. vulgares. substituerunt, Osdpevos pro
Owelpmevos , Osifoacdoe pro. Onfoaclat, fensext pro
Onvoear scribentes. Imperfectum é0neito, quod
in codicibus ( &, 10; 4, 85; 7, 56 ) partim é0n7o
scriptum est, dubitari potest an #fnéevo potius
sit scribendum, quod jam Schaferus restitui
voluit. '
¢  Vocalem brevem Herodotus servasse credi-

tur in substantivis 8éntpov (6, 21) et Benrat (3,
139 ), nisi hoc Onntal scribendum : quam for-
. mam satis jam munitam Homerico On%vip, an-
notavit Hesychius, qui Onnthc per Oswpde est
interpretatus. Et Onntdc legitur apud Aretzum
p. 122 extr. Facilius credam Herodotum, qui
Beng dfiog dixit 1, 25; g, 25, adjectivum 5w0éy-
1 o5, cujus multa apud eum exempla reperiuntur,
j sic maluisse pronunciare quam &&i00%7toc.

Opacudiios. V. MAwv. ‘

Oiipa, Ouypdln (et Amolopdln ), Ouadstsg,
Ouwpastds pro atua , Baupalom etc., utrum dixerit
Herodotus an diphthongo Ionica usus Ol vel

| codices etsi hoc nomen ejusque derivata ple~
rumque per wv scripta exhibent, tamen etiam
& alterius scriptura satis frequentia sunt exempla,
B Mihi antiquam Tonice dialecti formam 6&uq
¥ esse videri in Thesauro significavi vol, 4, p- 258,
eamque preter Hesychium annotarunt gramma-
tici in append. ad Gregor. Cor. p. 654, 668, 998.
Alteram formam, servatis adeo punctis dizere~
ticis, Owipa, defendere studuit Struvius in
i Quastionum ‘de dialecto Herodoti specimineé
g lertio, gravissimam vocans Gregorii  Corinthii

COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI.

¢ picas. Nam preesentis participium apud eum est

{ Odbpa scripserit a multis est dubitatum. Nam
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(p- 419) et Eustathii (p. 482, 39; 563, 21) au-
ctoritatem, quam levissimam esse multorum pri-
dem cognitum est et pudendorum, quos novitii
isti magistri commiserunt, errorum exemplis.
Itaque his auctoribus nihil aliud efficitur, quam
scripture per wu exempla in codicibus illornm
temporum exstitisse. Idem tamen Struvius tpipa
probat, rejicit rpibpa, cujus non minus frequen-
tia quam de 8¥opma ejusque derivatis exempla
nos esse habituros credibile est, si @que frequens
illius usus esset, :

“Iopmev pro Attico Topev constanter ab Hero-
doto dictum, et swepissime quidem in formula
viov Al Buev : raro in uno alteroque libro in
{opev mutatum, ut 2, 12 : tdv 52 AGomy Suev dpu-
Opotépmv YHv, ubi due codd. lspev. Suspectum
est ofdapev, quod legitur 2, 17; 7, 214, et cuvoi-
dauev g, 60. Numeri singularis persona secunda
olSag est 3, 72, et tertia pluralis ofSxgt 2, 43. Qua’
Attici olc0x et {guot potius dicere solent.

’lévar. Hujus verbi conjugatio ab Attica’non
differt nisi eo quod Herodotus #ix #iz #icav (et
in compositis émiicay wpovicayv ) dixit pro Atticis
Fa Fe foav. o '

‘lévat. Hujus verbi formaz ab Atticornm usu
discrepantes ha sunt : 1° V&t pro frar, ut ex
compositorum exemplis cognoscitur dviet 2, 113;
3, 109; 4, 28, 125 (ubi vulgatum dvice ex duo- -
bus codicibus correctum ), 152 ; dnies 4, 157; 5,
107 ; 6, 62 (ubi var. lect. @ntxne) ; é&iev 1, 6, 180;
2, 17; 6, 20; 7, 124 ; xaviee, 5, 16. Huic formz
accurate respondet conjunctivi forma éwéy, in
qua libri omnes consentire videntur 4, 190. Ex
quo sequi videtur tertiam personam pluralis
dntémor vulgo scriptam 7, 226, in drlwer esse
mutandam duorum optimorum codicum aucto-
ritate, in quibus dgiwa scriptum; 2° leioe pro-
Attico {&o1. Sic dwieiot 2, 36 ; dmetor 1, 194 (ubi
var. lect. dmidot ) et 4, 69 : unde correxi gmdiat,
quod legebatur 2, 41; é§isior 2, 87; dowim 7,
109. ( Vulgaris forma éviic: et dm&or apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 49, 58, 60. ) 3° pueperiuévos
(i. e. pedetévog ) 5, 1085 6, 15 7, 229. Sed dver-
wévos 2, 1673 7, 103; 4° avéwvrar { i. q. dveivrar)
ex codice uno restitutum 2, 165, ubi vulgo avé-
cvtat. Id Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 541; "
cum prateriti forma activa dpéwxa comparavit,
memorata a grammatico in Bekk. Anecd. p. 470,
unde passivam dgéwvtar, quod Suidas ex Evang,
Matthzi g, 2 attulit, sed ab antiquioribus scri-
ptoribus usurpatum esse excerpta ex Herodiano
in Etym. M. p. 176, 50, proposita arguunt. —
Participii dmniépevos forma vitiosa dmuedpevog éx
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aliquot codicibus male a quibusdam illata 3,
109. In recta scriptura librvi consentiunt 7, 122,

’100¢ pro communi €30 dixit eademque for-
ma in derivatis et compositis, ut #0jvewv et Wu-
wayin, usus est. Male igitur codices optimi £30%
Botwtéiv 8, 38, ubi recte vulgo i69.

“Ixehog, quod adjectivam ex poesi epica in
prosam Ionum transiit, et wposizelog in codici-
bus aliis sic, aliis eixehog et mwpogeixehos scribun-
tur. Poete epici utraque forna usi sunt, elxelog
scribentes ubi syllaba longa, ixelog ubi brevi

.opus esset. Ego apnd Herodotum Ixelog et wpos-

ixehog preetuli. Vide 3, 81; 8, 8; 2, 125 3, 110,
4y 61,177,

‘Jpdc cum derivatis et compositis omnibus ( ut
tp@ahar Tpera Tpiiov Tpnt fpoupytn fpopaveng lpwalvy
xadhpéety ) extrita quam communis forma f{epog
habet litera ¢ et « producto ab Ionibus dicitur :
v. Gregor. Cor. p. 475. Et rectam scripturam
plerumque servarunt librarii, excepto verbo
xxMtpéetv, quod fere constanter xxdhepéety scri-
pserunt, velut 6, 76; 7, 113, 134; 9, 38, g6.
Ceterum formz Ionice ipds aliquis etiam apud
poetas scenicos Atticorum usaus fuit, cujus exem-
pla pleraque librariorum obliteravit imperitia-:
de quo dixi in Thesauro vol. 4, p. 544.

‘Terdvar. Hujus verbi forma ab Atticorum usu
his modis discrepant. 1° Praesentis indicativi et
imperfecti personam tertiamn singularis ab for-
ma {gtdw sumpsit.Herodotus : nam io7d dixit 4,
103, et imperfectum Yata 2, 106; 6, 61 ; xatista
6, 43. Ex quo sequitur inistyat et évioen, quae
in libris leguntar 2, 102, et 5, 16, in {motE et
éviota mutanda fuisse, quemadmodum éveripmoy,
cujus verbi ratio est eadem, 1, 17, in évemiunpa
muatandum. Alias prasentis formas ab Uotrut
duxit, {otdot dmistiot émotdst, stavar xatioTd-
var, gmotds, et imperfectum {stacav sravro.
Infinitivi forma epica dmotduevar libris plu-
ribas illata 1, 76, pro dmstavar apud Herodo-
tum non magis ferenda quam £gvapevar in codi-
cibus plerisque 1, 17, ubi éotdvat recte codex Me-
diceus et Suidas s. v. ['oyne.

2°. Perfecti pluralis personz secundz forma
vitiosa wposgtéate vulgo lecta 5, 49, et frustra
defensa a Buttmanno Gramm,. vol. 2, p. 29,
verz cessit codicum optimorum scripture wpo-
éstate. Recte vero habet persona tertia xatéstéast
1, 176, 200; 2, 70, 84. Male igitur éotdo: scri-
bitur 1, 4; 8, 122; drestdor 1, 155; Seatdo 8,
08; et évestdor 1, 179. Contrario vitio dvigtéact
pro éwetdo 5, 71.

Participium est éorecds jnultis comprobatum
exemplis verbi simplicis et compositorum dnre-
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OTEL), EVESTEW EMEGTEWG XATEGTEWG GUVEGTEWS Ct
GUVEGTEWGYNS I, 74, ita ut nemo facile sibi per-
suasurus sit Herodotum uno loco (8, 79) ouve-
GTAXETOV,, UNO (7, 142 ) cuvestnxuiat scripsisse :
quz in guvestemTwy et cuvesTeMoat sunt mu-
tanda, pariterque corrigenda xatesTaxdrwv G,
140 ; éotnxuiav 2, 196 ; dvestnxuin 5, 29.

‘letidv pro éomidv, istin pro éevia, totinTopiov
pro éotiatoprov, énletiog pro épéerioc dixit Hero-
dotus : in quibus formis exprimendis paucis
tantum in. locis lapsi sunt librarii, velut 2, 100;
5,203 6, 86; 4, 7, 135. Ionicam formam, que
communis huic dialecto cum Dorica est, te-
stantur Etym. M, p. 382, 41, et Eust. p. 280, 17.

Kadhtpéerv. V. “lpds.

KéesOar. Diphthongum et verbi xeicOxe et
compositorum in ez solvit Herodotus quattuor
in formis, xéetar ¢xéero xeéofw xéesbar, quibus
diphthongum swpissime intulerunt librarii.
Ketvrat in xéatar solvitur, dxcivro in éxéato. For-
mis solutis etiam ceteri scriptores Ionici usi
sunt, quanquam in horum quoque codicibus
magna fuit librariorum inconstantia. Kéavat
quod pro xéetar aliquoties apud Lucianum le-
gitur et Aretum p. 107, scribarum est pec-
catum, quod non debebat scriptoribus ipsis im-
putari a Buttmanno Gramm. vol. 1, p. 566.
Non minus vitiosee sunt forma Fuyxéovrat apud’
Areteum p. 20, cuyxéevrar p. b5, et quod plane
absurdum est émuxénvrae p. 85. Neque Zyxedumevos
non suspectum est, quod legitur p. g1 extr. et
124 bis. Nam apud Herodotum certe aliosque
diphthongus in participio servatur non mutata.
Mira secund personz forma est wpooxear ( pro
wpooxetsat ) in epistola Thaletis apud Diog. L.
I, 44, que comparari potest cum xatdxeiat in
hymno Hom. in Merc. 254.

Kewvds pro xevdg, non xeveds, quod male in
libris quibusdam scriptum 8, 28 ; unde xexstver-
péva correxi 4, 123, pro vulgato xexevopéva.

Keivoc. V. *Excivoc.

K7, xot, x0U, x&¢, xolos, xds0¢ et reliqua hu-
jus stirpis v. § 1.

KAenduwv, formam Homericam, librarii He-
rodoto intulerunt 5, 72, ubi scribendum fuit
xAndovt , in qua forma libri consentiunt g, g1 et
101, _

KMjiewv forma Ionica soluta pro xletewv vel
quod Attici veteres dixerunt xM\fewv frequens.
apud Herodotum in compositis dxoxhntetv éy-
xhntery Sodniew mapaxdhniey. wepuhniew cuyxa-
raxhrlety ouyxdniery ( ouyxexdnipwévyv 7, 129,
ubi libri multi ouyxexMnisuévnv male, quemad-
modum Exxhni{duevor scriptum erat in veteribus
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editionibus 1, 31, ubi nunc éxxhnidpevor € Iib}‘is
optimis legitur ). Plusquamperfectum passivi
amexexMara (alii dmoxexdéato) legitur 9, 5o,
quod grexsxhniato scribendum, Nam xexhéato
non hujus verbi, sed verbi naléewv plusquam:
perfectum est. Sic xsxAéatar pro xéxinvrar a,
164. Substantivi xknic pro xeic vel xhfs unum
apud Herodotum exemplum est 5, 108, ubi
K\nides <7 Kémpou promontorii nomen memo-

vatur. A
Kpéoawv et MéZwv Iones pro xpetacuy et teilwy

dixerunt.

Aayydverv. Futurum hujus verbi apud Atticos
Mifomat est, apud Iones Adfopar, a brevi. Id
apud Herodotum semel legitur 7, 144. Idem
substantivo A, quod AR Attici dicunt, bis
usus est 4, 21. Pravo accentu A&Ew apud Gregor.
Cor. p. 534.

AapBdverv. Quattuor sunt hujus verbi tem-
pora, quornm formz ab Atticis differunt. Nam
perfectum activi non eilrpx est, sed AehaGnxa
( cum plusquamperfecto Aehabrixex ), qua forma
Kupolin quoque alicubi usum esse annotavit
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1,
p. 268 ; perfectum passivi Aédaupxt (a brevi),
quod Attici plerumque eldqupar, rarius AéAqp-
wot dixerunt. Sic preter alios Sophocles memo-
ratus a grammatico Crameri 1. c., qui addit o
Tpitov Adnnrae, 70 wAnluvrindy “laxdic AeAdpatar:
ex quibus verbis non potest colligi Aehiqarar
apud scriptores Ionicos lectum esse. Aoristus
primus passivi est éAduglnv et futurum medium
Myudopat. Adjectivam verbale, quod Atticis
Anrtéog est, Iones Aaprtéoc formarunt. Sic xa-
tahapwtéos 3, 127. Et gofdhapnros: pro gobs-
Anwrog 4, 13.

A%6s. Tres hujus nominis form# in codicibus
Herodoti reperiuntur, hads Astdc Ands : vid. var,
lect. ad 1, 225 2, 124, 129; 4, 148;5, 42; 8,
136. Quarum una vera habenda est Ands, compa-
randa.cum vnés pro vadc ab lonibus dicto, quam
libri optimi servarunt 5, 42; et ipsum illud Aedy
commendat, quod aliis in locis posuerunt li-
brarii male interpretati veterum seripturam co-
dicum AEOZ3. Accedunt ad hec grammaticorum
non conteminenda testimonia, Herodiani in Epi-
tome Arcadii p. 36, 24, Aads xat A7dc ponentis,
Hesychii Andv per vy xai 8ydov interpretan-
tis ; €t grammatici in Crameri Anecd. Oxon. vol.
15 Ps 267, 7 : 10 Aads drpenizov duearve map’ “Ousipw,
xaftor t7 uetnyevéstépa *ladt (id est seriptoribus
Ionicis post Homerum) tpanév: « Andv dfphgac »
‘Inndvag. Diversas in nominibus propriis cum
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Aads ebmpositis rationes secutus est Herodotus.
Nam Aaodétpmavtoc et Aaodtkrc nominum formas
Epicoruih usu saneitas et Aewmpéiteos Simonidis
carminibus celebrati servavit non mutatas, nec
Aagdvous homen ( 6, 127 ), cijus aliud exemplum
est in inscr. Acarnaniz apud Beeckh. vol. 2,
n. 1794, a, b, alia forma induere voliit. Contra
AaGwtav, nomen Spartanum, quod mutata tan-
tum terminatione Aabwtvyv dixit Xenophon Hell.
1, 2, 18, in Aewbérnv mutavit, de quo diserte
monuit Pausan. 3, 2, 3, non An8utyy, qua forma
atitur auctor inscriptionis apud Beeckh, vol. 2,
n. 2268, eodemque modo Aewxidr¢ scripsit 6,
3127; Aewypopos 1, 187 ; Aewagérepes g, 33. Aewtu-
x{&nv vero , Spartanorum regem, Aesutuyidea dixit,
mira nominis forma, qua non ex Acwrvyidea, sed
ex Acotuy{dca contracta esse potest. Nominum iii
Aaoc exeuntium forma Attica usus est in Aewg. Sic
Msvékeexs 2, 113, 116, 118, 119 ( cum adjectivo
Meveddtog Apiiv 4, 169 ), Apxesidews 4, 159-165
( plural. ‘Apxesthenc téodepac 163), Apyéhsuc 7,
204 ( sed Aoy éhaor tribus Sicyoniz nomen 5, 68 ),
‘Hynsikews 7, 204, Xapirews 3, 145.

Aodetv. In hujus verbi formatione cum Altlicis
consentire videtur Herodotus. Nam AoUvrat le-
gitur 1, 198 (ubi ét duo optime note libri
Molovtan ); 4, 75 ; AoUeBar 3, 124 ; éhoUto 3, 135;
ex quo sequitur Aouduevot, qued legitur in libris
3, 23, in Aodpevor esse mutandum. ‘

Maloc an pactd¢ dixerit Herodotus dubita-
tar, Prioris forme tria reperiuntur exempla ( 2
85; 4, 202} g, 112 ), quorum in duobus poste-
rioribus libri' plures alteram pizbént formam
pactdc, in qua omines consentiunt 3, 133; 5,
18. Hxc igitur constanter restituenda. videtur,
non yafd¢, quaod librarii ex Homero ut alia multa
invexerunt Ionici usus ignari, cujus testem
habemus grammaticum in Crameri Anecd. Oxon.
vol. 1, p. 443, 18 : ceonpelwrar 10 palde, Gt
povoyevdc Ov 8Everar pijmote olv dvadoywrepor of
"lisves uactdv: Aéyovreg. : -

Méyalo; pro péyelng et Hrepueyddrc pro Hwep-
peyébc dixit. Librarii etsi in his quoque voca-
bulis interdum ad communis dialecti formas
aberrarunt, de qno dixerunt Wessel. ad 1, 51,
et Koen. ad Greg. Cor. p. 468, in universum ta-
men Ionicas satis diligenter servarunt. -

MéGwv , nelovexs. V. Kpdaoiv.

Meic pro piv, forma ab Homero usurpata,:
quam dialecto Zolica tribuit Eustath, p. 1174,
19, legitar apud Herodotum 2, 82, et Hippoer.
p- 256, 1 : év toic &3exa pnal pels date. De da-
livo pnet in wivest corrupto diximus § 11,
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Mepetiuévac. V. “Lévar.

Mévew et composita dixit Herodotus, non w.i-
pvety, quod szpissime,, etsi non constanter, apnd
Aretzum legitur et apud Lucian. De dea Syr. c.
29. Utraque forma poetz epici usi sunt.

Meoap.6pin. V. Aimdderos,

Metémerrev. V. "Enertev.

Mywv pro Maiwv est 1, 7; et Munioves (vel
My idvec : nam de accentu dissentiunt gramma:
tici) 7, 74 et 77, ubi praeferenda videtur alio-
rum librorum scriptura Mvdves, quae exemplis
Homericis commendatur. Similis diphthongi
mutatio in nomine Opagudaios est, quod Gpxou-
31fiog scriptum g, 58.

Mipvioxerv. Imperativus praeteriti passivi, qui
apud Atticos péuvnoo est, péuveo est apud He-
rodotum 5, 105, nisi libri fallunt : quam for-
mam ex Orphei Lith. 603 et epigrammate
Anth. Pal. Append. 855 memoravit Lobeckius
ad Buttmanni Gramm, vol. 2, p. 244, Plusquam-
perfecti 2uéuvnto forma soluta épepvéaro apud
Herodet. 2, 104.

Mvéa forma soluta pro uv#. Vide § 9.

MoUvoc pro pdvos dixerunt Tones omnes pari-
terque in derivatis et compositis , quorum exem-
pla apud Herodotum sunt wmouvolv, prouvapyéety
wouvapy in u.odwzp/oc. HLOLVOYEVTIG , 1ROUVEXMIAIG , (20U
vohBog, pouvomayfetv pouvoumaytn, y.owo:pﬂa)\p.oc,

}LOUVO?U?}C

Nexnvine et venvioxos pro veaviag et veavioxos.

Neoddwtog in libris plerisque legitur g, 120,
ubi prazferendum veddwror, quod in aliis est et
apud Eustath. p. 1728, 35, Alia ratio adjectivi
nevtaétng, quod Herodotus .1, 136 Homeri
exemplo praztulit Attico wevtérng, et gepéorxos 4,
46, qua forma jam Hesiodus usus est.

- Néewv ( Accumulare) prasentis nulla apud As-
ticos exempla sunt, duo apud Herodotum, qui
¢nwéovor dixit 4, B2, et wepwviewy 6, 8o. Aoristi
vero viicat forma Homerica vy¥ext legitur 1, 50,
et wepwynioat 2, 107 bis, contra mepvicas 4, 164 ;
cuvévnas 1, 34 ; cuwwdcag 1, 86; 7, 107 : unde il-

lis quocque in locis v¥joa: et wegwiioat, quod libri-

nonnulli przbent, preferendum judico. Perfe-
ctum cuwvevéartar { pro cuwémvrar ) legitur 4, 6a.

N7ndc pro vass dixit Herodotus, ut Ands pro
Aade, eodemque modo wpoviiiov 1, 51, et mpovyin
AOnvain 1, 92; 8, 37, 39: quam eandem esse
quz vulgo wmpovala dicatur observavit Harpocra-
tio s, h. v., qua forma, olim a multis addubitata,
hodie inscriptionum veterum auctoritate extra
dubitationem posita (v. Curtium ad Inscrr. Délph.

p. 78), preter alios usi sunt Kschines in ora-’

—

‘GUILIELML DINDORFH

tione contra Ctesiphontem p. 69, ab Harpecra-
tione citatus, et AEschylus Eum. 26, quemad-
modum mepivatos et alvvatos pro meplvaos et
olvvaos dicitur : quae comparavit Franckius in
annot, ad Inscrr. Richteri p. 150.

N»U¢. Hujus nominis declinatio Ionica hzc
est, vnug veds vnt véa, plur. véec vedv vruel véag.
Frequentia in his formis peccata librariorum,
qui nominativi et dativi forma decepti vnds via
vie¢ et viag scripserunt : de quo dixit Schweigh.
in Lexico vol, 2, p. 125. Accusativi pluralis for-
mam Ionicam annotavit Gregor, Cor. p. 400 :
Tég vijag véag Aéyoust custéMhovtes T0 7 i €.

Noédewv. Aoristus vofjoar et perfectum vevonpat

ab Ionibus in voigxt et véwmpar contrahuntur :
de quo diximus § 4.

Nooseuewv. Nevosoeuwéva forma ab Atticorum
usu, de quo videndus Phrynichus p. 206 edit.
Lokeck., aliena legitur 1, 159, qua nihil ecauss=
esset cur in dubitationem vocaretur apud He-
rodotum, nisi veogouig et vsugorénv legeretur 3,
111, ubi nulla e libris annotata scripture dis-
crepantia est prater vossiéwv ex editione Aldina.
Parum enim verisimile est alia verbi alia sub-
stantivi forma uti placuisse Herodoto. Quam-
obrem recte judicasse Portum puto, qui vsvsoc-
ceupéva restituit.

NotUao; Herodotus ceterique scriptores Ionici
przeuntibus poetis epicis constanter dixerunt
pro vieog, pariterque adjectivam dvousos scri-
ptum apud Herodotum 1, 32 : verbi vero vogéw
vocalis simplex tanta constantia, ut videtur, in
libris est servata, ut vix ulla relicta sint vesti-
gia diphthongi, velut vovséwv apud Aretzum

p. 81, B, cujus discriminis rationem probabilem’

excogitare ego non possum. Quamobrem di-
phthongum ubique restituendam censeo et verbo
vougiw et ceteris derivatis, velut avoawg értvdaeme,
vougnua et vouanpds ( quee apud Hippocratem et
Aretzzum medo sic modo per voealem simplicem
scribuntur ), quemadmodum polvog et odvona di-
phthongum communem habent cum demvatls
et compositis suis omnibus,

Ecivog pro Eévos ejusque derivata et composita
omnia per diphthongum ab Ionibus dicuntur,
velut Eewiletv Eewvindg Eeiviog Estvoxtovéery et mpd-
Eetvog, quod npé&vo& seriptum olim 8, 136, con-
sentientibus , ut videtur, codicibus, qui alibi non
raro hec quoque in nomine servarunt diphthon--
gum ; quaz ne a nominibus propriis quidem- alie-
na est habita , velut Tepdlewvos 8, 128.

Euvde, qua forma veteres Epici constanter et

de Tragicis Eschylus'et Sophocles aliquoties usi’

.'“,
X




sunt, apud Herodotum quoque aliquot in locis
legitur, longe frequentius tamen xowds et com-
posita émixowog et dvaxotvoUstat. Poetz lyrici

utraque forma usi sunt, prout metro commo-
dum esset.

*Oydomovea. V. § 4.

’Qdp+ ab Ionibus pro dop dici testatur pree-
ter alios Phrynichus p. 89 ed. Lob. : dopd xp
 Aéyewv Sk tol o 1k yap ToU 3 83 ’M’V“’V-, Ha-
pavopst yolv Sevogiv el Tiv mdvplov f‘“)“’,"’?"
é3uf Méyev. Apud Herodotum preeter dop legi-
tur etiam adjectivam 8dgodpos 3, 112,

OiSoiov pro aidotov dictum Ionibus tribuere
. videtur Orion in Etym. M. p. 31, 2. Apud He-
. rodotum constanter xidoiov, ut 2, 48, 51, 102,
+*. 104, 1063 3, 103, 149.

. Otxévar pro dowxévar, Otxe ofxaat olxis oixds satis
diligenter servata sunt in codicibus Herodoti :
de quo dixit Schweighzuserus in Lexico vol. 1,

. p. 186. Recte igitur oixdtug quoque pro vulgato
4 olim eixdrug 2, 25, ex aliquot optimz nota libris
¢ jam ab Wesselingio restitutum,

: ’Onéwv , wvog, forma Ionica pro érawv, ovog,
servata in libris g, 50, 51 ; unde eandem resti-
tui 5, 111, ubi libri in drawv- consentiunt. V.
§1r.

‘Opry et dpraletv pro dopty et fopralewy frequens
apud Herodotum aliosque hujus dialecti scri-
ptores. Formz lonicz unum in poesi Attica
exemplum superest Ionis tragici apud Athen. 6,
. p. 258, F : dviavotay yap Sei pe vhv Spriv dyewv-
¢ ; ham sic codicis scripturam foptijv emendavi. De
qua correctione immerito , ut opinor, dubitavit
Meinekius in Exercit. in Athen. I, p. 22, qui
quod unicum hoc esset Ionicz form= apud Tra-
gicos exemplum , transpositis vocabulis nume-
risque minus elegantibus scribere maluit, évixu-
atav ykp thv foprdv 8ei 1’ dyew. Cui conjecturse ,
qué mihi quoque in promptu erat, alteram con-
sulto pratuleram. Nam si Euripidi Electr.
625., forma /Eolica Zpotic semel uti licnit, ‘quidni
Ionica semel uti licuerit Ioni? Adjectivum avecp~
TasTog legitur in fragmento Democriti apud Stob,
Flor. 16, a1. Qued dévdpracrug scribendum vi-
detur,

00 particulz formis prater hanc ipsam usus
eft,lierodotns, duabus oix et odxi pro Attico
ovyt: mam tertiz oly locus non fuit, quum lite-
ras tenues ante spiritum asperum in asperas non
mutet.

Odxwv, V. *Qy.

Ot‘ﬂ'u_.u.noc montis nomen in libris plerisque
per diphthongum scribitur (1, 36, 43, 56 7,
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‘ante vocales dixit Herodotus,
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74, 129, 173 ) uno excepto loco 7, 128, eodem-
que modo Qdhvprmvol 7, 74. Quo indicio suspi-
cari licet reliqua quoque hujus stirpis nomina,
Oluprmids ‘Ohupnin "Ohvprinds "OApumios *Olup-
wiovixng et *Odvpmiodidpoy nomen (g, 21), omnia
per diphthongum esse scribenda.:

Odvopa ejusque derivata (odvopdlewv odvopmai-
vetv olbvopastde) ab Ionibus per diphthongum
scribuntur, que nominibus propriis quoque ’Ovo-
paxpirog 7, 6, et ’Ovopactdc 6, 127, restituenda
videtur., Nam quum in nominibus cum Eévog
compositis forma Ionica Eetvog adsciscatur, nulla
excogitari ratio potest, cur non idem factum
sit in nominibus cum dvopa compositis,. Qdvopa
cum articulo conjunctum szpissime in libris
recte scriptum to olvoua, aliis tamen in locis
non paucis librarii crasin Atticam intulerunt tod-
voyp.a, que locum non habet in forma. vocabuli
Ionica. Quamobrem ubique % olvoma scri-
psi. Difficilior de augmento verbi dvopafswv et
compositorum (érovopdlety petovopalety wpogovo-
palewv) quastio est. Nam codices Herodoli inter
triplicem fluctuant temporum preteritorum scri-
pturam, modo évépaca. évémaszar etc., modo
eadem per w vel ov scripta exhibentes, Ac prima

quidem scribendi ratio manifesto falsa est : nam
augmentum si omittere placuit Herodoto , neces--

sario olvipafov olvdjaaxa odvdpaca olvipmasuat
dicere debuit. Itaque hoc solum quzrendum
relinquitur, utrum augmentum an diphthongus
Ionica potior visa sit Herodoto. Kgo augmentum
pratuli, quod majorem a libris auctoritatem
habere videbatur : quanquam non diffiteor al-
teram quoque scripturam habere quo commen-

detur. Nam quum’ Herodotus verbis Ionice linw-

guax propriis, qualia sunt dywéewv dvaigiaoly
dppwdéerv dptéeclat Egcolv , augmentum nusquam

videatur adhibuisse, idem ei placere potuit in

verbo odvoumdlew et, cujus ratio eadem, odpilewv,
Hujus enim verbi aoristus olpiae et olpisav, non
&prae Gprsav, seriptus in libris omnibus 3, 1425
6, 108,

Ovpog, 6, pro 8poc, 5, mutato propter di-
phthongum spiritu dixerunt Iones, pariterque in
derivatis obpiZew obptopa Suoupos wpdowupog TPoss-
oupos { misi hoc ex SGpovpos vel mpocoupos cor-
ruptum est 4, 173) et reliquis omnibus. Non
minus certum est obpos, 0, pro dpog, T, con-
stanter dictum esse, ut vix operz pretium sit
notare codices Herodoti tribus quattuorve in
locis in dpos consentire, ’

Obtw non solum ante consonantes, sed etiam
Quz lex quum
salis diligenter servata_ in codicibus sit, pauca

’
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forme ot ante vocalem posite exempla , quee
vulgo ferebantur, correxi.

MéZewv. Participium wulopevog in codicibus
nonnullis wuleduevos seriptum 3, 146; 6, 108;
8, 142. Nihil tribuendum paucis his locis, qui-
bus major obstat alterius forme exemplorum nu-
merus. De quo dixi § 16.

Miundvar. Vitiosa hujus verbi forma éum.-
mhéen legitur 7, 39, ubi duo codices éumrirket (ut
vulgo apud Hippocr. p. 464, 27) vel émmhet,
recte alius éumiwAd, quam scripturam confirmat
Stobzus Flor. 20, 46, ubi vulgo quidem éunt-
nAn, sed codex optimus éurminda, quod éumiwA¥
est, ut {6t¥ pro lowe: dixit Herodotus. Non ma-
gis ferri potest émpnhéato vel émmhéaro, quod
vulgo lectum 3, 88, in éxipmiato mutavi, ut 3,
108, e libris correctum pro vulgato Zmuniéero,
Accedunt ad hzc exempla formarum in libris
omnibus recte scriptarum dvariprxiauney 6, 12;
éumimAdot 4, 72; wiumdachar 3, 84; éumimAd-
pevos 1, 1125 8, 117, et conjunctivus miwmiy-
tat 7, 37. Fx quibus manifestum est conjuga-
tionem hujus verbi apud Herodotum candem
esse quam verbi {etdvat. Apud Hesiodum quod
legitur mumhevoar ( Theogon. 880) ex muunhéon-
cat contractum est, quod pro musthéioar dictum,
ut Spéougar pro dpinear, si recte habet scriptura
illa, de quo magnopere dubito. Nam quum Ho-
merus wpurA&ot dixerit, multo probabilius est
Hesioduim quoque mwmAfioat scripsisse, quod
ipsum H. Stephanus in Thesauro posuit, pra-
ennte Lexico septemvirali, sumptum, ut opinor,
ex editione Juntina, in qua mprAFoat scriptum
ut in aliquot codicibus, quod ex mumhdsat cor-
raptum esse judicavit cmendationis illius au-
ctor,

[Méoc, mhéy, whéov pro Attico mhéwc, maéa,
mhéowv.  Sic fixouc ofvou mhéous 1, 194; TdPpos
nhén Déatos 1, 1785 yerpide mAén dpyusiov 6, 72,
Formam contractam =3 ex Diogene Apolloniata
annotavit Herodianus [Ilept pov. 2. p. 7, 7,
adyvwarov toic dAhotg dicens.

IDwewv et reliqua hujus verbi compositorum-
(que tempora per w scripta apud Herodotum
tanto confirmata sunt exemplorum numero , ut
locis reliquis, quamvis ipsis quogue numerosis,
in quibus vulgares formie nhéewv wheUoae whevae-
a0zt etc. legebantur, Ionicas restituere non dubi-
taverim,

flodwity¢ forma Ionica pro molityg in codici-
bus Herodoti satis accurate servala, ila ut uni
tantum loco 1, 96 sine librorum auctoritate
nohtrtémv pro moMtéwv restituendum fuerit ab

editoribus.  Sed praterca

adjectivam. gentile |
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‘Hhourodizar sive sic sive divisim ‘HAdou mohizat
scriptum legitur 2, 3, et Kad\wodizag 7, 154,
quos non dubitandum quin ‘HAorohvivas et Kak:
Awmohvfrag dixerit Herodotus. Sic ‘Ieparohiitig
in epigrammate apud Plut. Mor. p. 14, B : Ed-
pudixn ‘TepamohiFitig Tov8 dvénxe.

Moldxt formam epicam vulgo lectam 1, 36;
2, 2, in woMkdxi¢ mutavi ex aliquot codicibus :
nam hac tantum forma utitur Herodotus. V. 2,
1345 3,74, 160; 4, 3, 79; 7, 46.

TloMarhviotos. V. Atmhsoros.

MoM\ds. Poete epici tribus usi sunt hujus ad-
jectivi formis, moAdg mwovlds woddds, Herodotus
una moAAd¢ oMMy wohddv, cujus tanta apud eum
est exemplorum copia ut non difficile intellectu
sit paucos quosdam locos, in quibus libri wolu¢
vel woAd praebent ( velut 3, 57 ; 6, 72, 1255 7, 46,
160 ), ad ceterornm exemplum esse refingendos.
Aliquanto major apud Hippocratem et Aretzum
codicum fluctuatio est inter tres quas supra di-
cebam formas, quibus apud Hippocratem quarta
interdum accessit woulhdc, ab librariis excogi-
tata, veterum Grazcorum auribus non audita,
Composita cum hoc adjectivo, velut woludpyu-
pog Tohvapxic ToAdyovos Toddxapmos, a wolds for-
mantur ab Herodoto, non a moudi¢, quod male

illatum erat 1, 56, ubi vulgatum movhumhdvyrog

ex codice suo (et Stephano Byz. s. v. Awptov) cor-
rexit Schweighauserus. Simili errore movlv olim
legebatur 3, 38.

[ldua, forma a Polluce 6, 15 aliisque gramma-
ticis agnita, ter apud Herodotum legitur 3, 22
et 23, et frequens est apud Hippocratem et Are-
tzum. Eandem quum librarii non raro scriptis
Atticorum intulerint, quos nHpa dixisse extra
dubitationem positum est, facile apparet ne Ioni-
corum quidem scriptorum exempla satis certa
haberi posse.

Hposixeros, V. “Ixedog.

Itwscey pro werossy legitur apud Herodo-
tum 9, 48. Hanc formam, qua etiamn poeta epici
usi sunt, Ionicz dialecto tribuit Fustath. p. 484,
3. Fadem bis legitur apud Euripidem (Bacch.
223, Hec. 1064), qui alibi non rare nt#gcev

dixit ut Eschylus et Sophocles.

‘Péebpov forma soluta pro Peifpov : cujus exem-
pla plurima sunt apud Herodotum.

ZivesOar. Recta haec est verbi forma, jam ab
Homero usurpata, qua non dubitandum est quin
Herodotus quoque' sola usus sit, Nam qu# in
codicibus modo pluribus moedo paucioribus
passim_reperiuntur forme sivéeafar  Grvenuevor
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et, in qua semel (5, 81) libri omnes consem_iunf,
¢gwiovro , librariorum videntur esse peccata, qui-
bus fortasse verbi ottécolar similitudo fraudi
fuit, V. var. lect. ad 4, 12359, 13, 49, 73, 87,
120. _ ,

Spwpdc dixit Herodotus, non wxpds, quod
paucis quibusdam in locis ab librariis positum
correxi. Nimia Matthiz fuit diligentia, qui post
vocabula in literam ¢ exeuntia pixpde scribendum
esse censuil in annotatione ad 1, 5.

Sdoc.ab librariis interdum in ¢&o¢ mutatum :
v. var. lect. ad 2, 1813 5, ¢6; 6, 86; 8, 39. In
giar consentiunt libri omnes 1, 66, ubi com
jam ab Schafero restitutum, in coiwv et oidx 2,
121 (p. 110, 12); 4, 124. Suspectumn etiam obx
1, 24 ’ [h 76‘

Srabpoiclar pro orabuiicdut dixerunt Iones,
quemadmodum #tedv in £goolv mutarunt,  Sic
apud Herodotum crtabumsasdar 3, 15; 4, 58; 7,
10, 11, 214 : quornm ad locorum exemplum
non dubito quin corrigendi sint alii quibus vul-
garem formam intulerunt librarii, eraOunodue—
vog pro stafumodpevos scripto 2, 25 g, 37, et
stafumpevos oraluedpevos vel crtabuempevos 2,
150; 7, 237, pro oralpolpeves vel sraluedpevos,
quod 8, 130 legitur : de qua forma dixi § 19
betc.

2tewvag Tones dixerunt pro otevds, ut xetvdg
pro xevés. Apud Herodotum erewds et compa-
rativas grewdtepos et compositum ctewgropog le-
guntur,

uov. Qua Attici veteres smpissime inter eos-
que Thucydides constanter usi sunt prepositio-
nis giv forma duriore Edv, ei Herodotus mollio-
rem ouv ita preetulit ut ab altera prorsus
abstinnisse videatur : de quo recte judicavit
Schweighwzuserus in Lexico s. v. Z6v, ubi unum
lantum codicem Schellershemianum inde a libro
sexto frequentius v inferre annotavit, et s. v.
Zvpuifac, ubi pauca quedam ex uno alteroque
codice exempla commemoravit de vocabulis Eop~
payos Euppifas Euvdverxe Euprpop Edpmaveec, qu:é
nullius plane momenti sant si cum aliorum
comparentur multitudine, in quibus libri in
o consentiunt, Quamobrem non dubitandum
esse puto quin Eupudyouc 3, 37 in cuppdyoug et
d@fuvetdrepov, quod in libris omnibus legitur 3,
81, in douvet@repoy sit mutandum, quemadmo-
dum ouverd nullo turbatum librorum dissensn
legitur 2, 57.

Major de ceteris scriptoribus Ionicis dubitatio
est. Nam in libris Hippocraticis centena sunt
utriusque forma exempla, codicibus modo in
alterutra consentientibus, modo inter utrameque.

XL

fluctuantibus , ita tamen ut §dv aliquanto plus’
prasidii a codicibus habere videatur ; eademque

fere in aliis scriptoribus inconstantia animadver-

titur, velut in fragmentis Democriti apud Sto-

beum, in quibus Ebv legitur Floril. 94, 24;

Euyywpéety 108, 64 ; Edurag 40, 7 5 Eupgoph 7, 32,

112, 10; fuwilior 112, 10; Euvousin 6, 57 : contra

auyywvwaxesbat 43, 44 ; cuppépov 20, 6a ; oupoopi

105, 68; cuvaywyy 10, 65; quverdricer 120, 20;

suveyés 92, 14} suvtétavtar 37, 26,

Tauvew pro téuverv, ex Herodoto et Hippo-
crate annotatum ab Gregorio Cor. p. 476, pari-
terque #tapvov Epicorum exemplo dixerunt
Iones : cujus exempla plurima sunt apud Hero-
dotum et verbi simplicis et compositorum dxo-
TapVELY SIATARVEY TEPITALVELY CuVTduvey, Aori-
stus zauov est, qua forma Attici quoque veteres
interdum pro #reyov usi sunt. Forma media ta-
mécOar est apud Herodotum 5, 82.

Tabrepyns et similia nomina, que in apysc po-
tius terminare solent antiquiores scriptores Attici,
primee declinationi attribuere maluit Herodotus,
ut videtur. Nam zafiapyéwv, non zaidpyow,
in libris plerisque scriptum 7, 99; 9, 53 ; atpa-
tdpy¢ in omnibus 3, 157 ; otpatdpyew 8, 45, et
Yrhapyag puptdpy ac Exatovrapyas 7, 81. Fortasse
igitur tobg rabidpyovs 9, 43, in Tob¢ Tafdpyac mu-
tandum. Contra in vadapyos et vadapyot libri
consentiunt 7, b9, 100, et 8, 42.

Téaoepec, tésoepa, pro téooupes véooapa dixe-
runt lIones, eandemque vocalis mutationem nu-
meralibus hinc derivatis adhibuerunt, resoepeo-
xatdexa tesgepdxovra. Librarii vero interdumn
formas communes posuerunt, velut 1, 51, ubi
libri omnes, téoeapac, quod correxit Scheferus; .
et 6, 41, ubi plerique téscapar. :

Téw¢ pro v dixisse Herodotum editores sibi
persuaserunt uno adducti exemplo 4, 165, ubi
&u restitui. Contrario modo peccatum 8, 74, ubi
£ pdv — téhog in libris omnibus legitur, quod
téwg scripsisse Herodotum aliorum locorum non
paucorum comparatio docet, in quibus téwg uév
respondentes habet formulas &retev 8¢, petd 8¢,
téhog &8¢, '

Tivipne, 6, forma lonica pro tudpa, #, servaly
in libri$ 8, 120 : tipy ypusomdoty. Forma par-
lim Attica partim Ionica tov ttdpav 1, 132 =i-
Aous Tudpag 3, 12 ; Tidpag xakevpévouc 7, 61; qua
Tipny et tuvjpag scribenda esse jam ab aliis est
intellectum, Apud Lucianum De dea Syr. c. 42,
Tdpy Y pueén, quod ipsum quoque tvipn scriben-
dum. : '

TWévat. Hujus verbi conjugatio Jonica ah
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Attica formis quibusdam differt a conjugatione
in éw sumptis, quemadmodum ¥tyu: et didwput
formas quasdam mutuantur conjugationi in dw
et dw proprias : quas omnes non raro interpo-
larunt librarii ad Attice conjugationis formulas
aberrantes. Ac primo quidem pro t{fn¢ et t{fno
Iones Ti0eis et Tifet dixerunt, ut {osdc lotd didoic
8ol pro Torng Tornar dldwe Sidwar.  Sic émtifeig
apud Herodotum 5, ¢5; wpotifeic 1, 133 ; Tifei
1, 113; émfel 5, 95; 7, 35; waparbet 4, 73;
wpotifei 1, 133, Tertiz personz pluralis Tifeio
compositorumque exempla, partim in vibéact ab
librariis mutata, sunt 3, 53; 4, 23, 34, 67; 5, 8;
7, 197. Imperfectum est ér{0ea pro éxi0nv et éxi-
Octg étilst pro éribng &xi0n, ut Yora et é8iSov pro
Yo et 88idw. Sic dmepetilea 3, 155 ; mepietiber 6,
69 ; unde mpoetifee 8, 49 in mpoetifer mutandum,
De aoristo 0 et 0Gp.ar in 0éw et Oéwpar soluto
dixi § 18 ¢, de formis passivis ti0éutat éttdéaro
pro tifevrar éxilevto ibidem d.

Tpdmetv. Communis dialecti formis tpénw Expe-
mwov Tpémopat Etpemduny  étpépfnv  respondent
Ionica Ttpdwe — érpapdnv. Servatur vero litera e
in aoristo et futuro #rpedx tpédw, quibus ipsis
(quoque a interdum illatum a librariis. V. exem-
pla ab Schweigha®usero memorata in Lexico s.
v. ’Emtpénw,.

Tpiua et derivata tpwpxting tpwpartilev ete,
Iones constanter dixerunt pro tpatua. Id libra-
rii passim tpwbpa vel Tpwipa scripserunt, quem-
admodum 0dpa in Gwbpa vel 0viipa mutarunt,
de quo supra diximus.

“Ynelpogos pro &mépoyoes libri multi et boni
przbent 5, ga, 7, p. 268, 52, et recte fortasse :
quanquam librarii formam Homericam fere
ubique vulgari substituerunt, etiam ubi locus
einon est , velut Fisch Prom. 429, Soph. Trach.
10906,

“Ymepusydng. V. Méyabos.

“¥'¢ potius quam oU¢ dixit Herodotus, si quid
exemplorum numero codicumque auctoritati est
tribuendum : vide 1, 36, 43; 2, 14, 47, 68, 70;
4, 192, 186, cum var. lect. Prztulit vero Home-
ricum oubwitng (2, 47, 48) Attico Gohosxds. Contra

' Lucianus a¥¢, De dea Syr. c. 6, 12, bj.

Méperv. Aoristis Atticis #veyxa et fveyxov non
utuntur Iones, qui 7vewxa fvexdunv, éveixar dvel-
xacbat, dixerunt.

Xelp. Magna est codicum Herodoti inconstan-
tia in exhibendis formis ystpds yetpi ystpa ysipes
XEtpiiv yetpag et yepds yept yépa yépec yeptiv yépag.
Videtur tamen praeferenda csse diphthongus,
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cujus non dubius apud Herodotum usus est in:
adjectivis cum yefp compositis, velut yetpoins
et y spomoinTog.

Xp&aOar ypatat éyplito ypdcln ypsslwy eorwm-
que composita Iones dixerunt pro Atticis yp%-
alat ypRitar éypiito, ypriotw ypieluwy, que illis pas-
sim substituerunt librarii. Iisdem, ut opinor,
acceptas referimus apud Herodotum (nam de
aliis scriptoribus nunc non quéram ) formas locis
pluribus obvias xpéesat ypéetar &ypéeto, que ex
formis fictz videntur » in co vel ew solutum ha-
bentibus, quarum ratio alia est, ut ypfovrat et
conjunctivo ypéwvrar pro ypévtat, €ypéovto pro.
ypidvto, ypemmevos ( vel potius ypedmevos : v.
§ 19 &) pro ypwmevoc. Imperativus ypéw 1, 155,
rectius ypfo scribi videtur, quod restitutum ab
Schazfero et frequens est apud Hippocratem,
quanquam apud hunc queque libri non raro.
ypfw prebent vel formam vulgarem ypé, qua
eximenda est fragmento- Democriti apud Sto-
bzum Flor. 62, 45. Eadem formarum activarum-
ratio , yp8v yp¥¢ yp& &ypa cum compesitis droypdv.
dmoyp& anéype (male dméypn scripto in libris.
plerisque 1, 66) xataypd xatégpa. Participium
xe®oa in ypéousa solutum 7, 111 (ubi libri optimi
ypéwoa, ut alibi dpéwvtes pro dpfovrec) @ ex quo.
sequitur #mwoypiat vulgo lectum 5, 31, in dmo-
xpéovst mutandum fuisse.

*Qv forma Ionica pro ojv, annotata ab Apol-
lonio Dysc. De adverb. p. 495, 8, et in compo-
sitis yv pro yolv , olxdv et olxwv pro. obxobv et
oUxouv, Totyapiv pro Toryapouv,

§ 22.
De dialecto Ionica Luciany,

De scriptoribus qui vel ante vel post Herodo-
tum Ionice scripserunt etsi dicere alienum est a
proposito meo , duas tamen scriptiunculas Ioni-
cas, qua inter Luciani opera leguntur, paullo.
accuratius pertractandas mihi samam, quoniam,
exceptis paucorum quorundam vocabulorum
formis, totz sunt ad imitationem Herodoti com-
posite. Sequar autem paginarum versuumque
numeros editionis Didotianz, correctionesque
qua minus certz videantur addito. interrogandi,
signo ab ceteris distinguam..

I.
NEPI THE XYPINZ GEOY.

P. 733, 15. éwofny Aabeiv ] Evvorav Aaflgy, —
18, moldos ] moAAin tew corrigendum esse supra-
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diximus § 13. — 22. foav ] Joav, quod legitur
p. 376, 50, — moAb | moMAgv : quae forma servata

in libris est infra p. 733, 26; 734, 24; 735, 26,

5a; 736, 395 738, 16, 47; 741, 8, 215 742, 39;
744, 39, 46, et Iept t¥ic datpodoying p. 373, 43;
374, 2,26 ; 375, 28,53 ; 376, 2; 377, 22. — 31,
Bagthiios] Bacehéos. — 34. elc ] €. — 37, dpeloué-
vy ] émelopévrv. ]

734, 15, Tpémetar ] tpdmerar, — 17, 20, fulpa |
Opma? — 18. yiyverar ] yiverar : quod legitur
P 747, 8. — 19. édenodpny] Dnnadpny. — 46.
nohet] méke : quod in editione Didotiana pro
vulgato mdket restitui p. 737, 54; 738, 49; 739,
253 746, 39; 747, 8. — 48. Owipaza] Opata?
— b52. xheroBévrog ] xAniaOévros.

735, 3. dmoxéatar] dmoxfetar : nam vulgata
scriptura etsi eo defendi potest quod xexoopéutat
<. 39 cum neutro plurali conjunctum legitur
( misi hoc ipsum quoque corruptum est), tamen
quum in aliis hujus libelli locis codices inter xéetar
et xéatar fluctuent, probabilius videtur dmoxée-
Tt ~—— 14. éxt ol | similiter ént tov p. 736, 48,
52 ; énl totae p. 740, 49; mt THe p. 742, T; dwd
v p. 741, 37; que in éx’ o éx’ &v éx’ olot én’
¢ én’ &v ex usu Herodoti mutanda erunt, si
Lucianus vz’ §v scripsit p. 735, 23. ’Ent <otot
p- 375, 30, quod Herodotus &r’ oiot dicit. Contra
3v ol¢ p. 374, 19, pro Herodoteo & moioe, quod
legitur p. 376, 36, ubi tamen év 8 <otot scri-
bendum videtur. — 23, agicw] ogplor. — 28,
&imeto | Eheinero, — ag. efvexa ] efvexev? — 36.
émevsay | Endwoay. — 39. néher] wdke. — Ouwud-
ot ] Oupdoar? — 44, 45, pxpdy | Spav,

736, 7. denadpny, Oénpa Eévov: Hpaéy ] é6nnoa-
v, Oévpa Eeivov: fuicea. — g. méher ] mohy, —
14. elvexa ] elvexev? — a1, fepds error typothetz
pro Tpds. — 25. Sapdpaxec] Sapodprixe, — 26.
Evepe | Erape. — 27, Onhénv | Ofdeav. — 3. cé—
wvovtan ] wdpvoveat, — 43. xelvny ] éxefvay : quze
formalegitur p, 737, 7, 10; 741, 1, 35; 742, 19,
26, 403 744, 5, 9; 746, 21, et ex codicibus resti-
Euenda est p. 747, 4. Conf, ad p. 372, 13. — 47,
€otdiot ] éotéaci? — 48, 5a. il toiv | én’ &v, —
53. puxpobs ) apixpods, '

7375 7. Baoiios] Baciéos, — 11. émwvoln |
’én{vom.-— 12, xatéhabev] xatéhabe. — 13, “Exetro]
Exéevo. — 14. &vpémero] vpdrneto. — 20, e |
e'fxs. -— 24, dpEw:,o... &yso ] Fptaro... efyero, —
2’5. ywwfy.cva] YWopeva, — 27, dppwdéovta | dppe-
Séovta. —— 2g. ppevobrabein ] Ppevobldbera, — 34,
et 740, /.8.‘ écxftoj efyeto vel éoymro. — 36, mpo-
":“'é“"] wpofewvéerv. — 37, dpreibevo] Auelbero vel
dpelBetar. — 46, &nv] v, ut p. 739, 2, nisi,, quod
non credo, illud contra usnm Herodoti dixit ut
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fupevary dyv iterum p. 744, 43, ubi cod. Gorlic.
v, in quo omnes consentiunt p. 376, 23, — 47.
toutéoiat] Toltoror. — 53. E0edoarto] dnjoate. —
55. dmethee | Aneilee. -

738, 1. obdepinv) obSepiav, — 6. elvexa ] etve-
xev? — 15. Maoevo] éMigoeto. — 17. dppirdee | dp-
purdee. — ag, eirmv ] elrac? — 30. pixpdv ] oumuepdv.
— 31, Imerva ] Exetvev? — 33, PacihFa ] Paciiéa,
— otxnfotor ] olxforar. — 4o. oiiov] adov. — 46. 3p-
pidee ] Zppwdee. — 47. cuvivra | ouvedvra, — &p-
yet0] fpyero. — 49. Toutéwy | Toltwy.

739, 5. aidéeto] Adéero. — 8. dyvoinv ] dyvorav.
— 10. olx#a | otxfa, — 11. ad:i{ero] ndMeto. —
Mogero. .. drteto ] éMossro. .. finrero. — 13, dval-
veto ] Avaiveto, — 14. Amethodong | Ansideobong. —
18, fiwero ] fAnero. — 20. dwprixroo] dmprixvov.
"Eatw] "Ectt. — 21, Ylyverat] yiverar, pariterque
27, — 31. welpnv] meipav. — 33. tadtl] vadrd.
— 34. Z0evebolnv ] ZOevéborav. — 41. Iye] elye.
— 44. dpyero] fipyeto. — mpolpeps ] wpoépeps. —
46. tpracd ] tpdk ? — 51. dpyacuévoy ] elpyaouévoy
ex codd., ut elpydoxo p. 740, 12, Supydcaro
p- 740, 3g. Conf, ad p. 376, 21. — 53. ¢0éyEaro}
£p0éyEavo. — 54. elvexa] elvexev?

740, 4. éwedeike ] énédele. — 6. dppmdéuwv | dp-
pwdéwv. — 8, Seamdten ] Seamdtav. — 17. abréwv]
adtév. — 29. elvexa ] elvexev? — 3 1. ‘Eppoxiéous )
‘Eppoxdéos, ut ‘Hpaxréos p. 733, 24, 25. — 34.
Exepov ] Erapov. — 38. dvavipnin ] dvavdpin. — 45.
Toutéwv ] Tobtwv. — 46. ouvevelyOn] quvnveiytn.
— 47. te dvra ] <" dovta. — 48. l?_t‘ro] V. ad p.
737, 34. — 49. Ext votar] ’En’ olat. — 52, éa-
ratéorto | éEaratiro.

741, 1. abtéwv] adtdv. — 2, 18, 25. sfvexa ]
elvexsy P — 3. elneiv] elmar ? — 6. xéaxrar] xéerar.
— 7. mepiebarar ] mepixeéetar, — 11. Eovdior] éavé-
agt ?— 13. voutéwy ] vobtov.— 19. Euppopiic] oup-
popTic, ut p. 744, 4. — a1. dppwdéovrec] dppwdéov-
te¢. — 23, toutéoar ] tobrorsr, — ab5. xatifousv )
xatifoust. — 3o. wpospuilv] wpospuéwv. — 32,
drwmev] Snwne. — 35. dpelc] dmels. — 37. dmd wiiv]
ér’ év. — 38. s'f-nov] eira ? — 4o. dipévreg | dmév-
teg. — 42. Todvopa] to olvopa. — 47. émixéatar]
émixéevar, — 48. daviv ] dovl. — 49. odx Eyw épéarv]
Constructio vitiosa pro odx &y elmat, ut loquitur
Herodotus 3, 116. Non minus vitiose dictum est
émepéevan p. 743, 35, pro Herodoteo éxerpord. —
50. dppwdin] dppwdin. — 51. bpésr] 6p. — 5a.
#éhov] "Hékwog ter infra c. 34, et frequenter in
libello Mepl 7i¢ dotpoloyine. Apud Herodotum
constanter fAwg. — 53. dotiv] dori,

742, 1. éxl tHc] én’ Rc. — 3. Odupa] OBpa? —
7. got] Tor. — 21. dpéletan] émélevar. — 22. 8p¥]
6p&. — 2/4. In libris recte <ot scriptum, oot ab
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Solano illatum, credo propter go v. 7, quod
ipsum in <ot mutandum erat, — 25 {Upmavra]
gipmwavea. — 44, Hwupastoy | Gwpactdv? — 43.
éaopéng... Sp... Eoopén ] daopllc... bpH... éaopd scri-
bere debuit nisi ab Herodoti exemplo descivit,
— 54. dpéarnns] énéovnxe. — Tolvexa | Idem infra
legitur c. 39, 54. Hoc nusquam dixit Herodo-
tus, sed oU efvexev.

743, 2. elwov] elra? — 6. clvaxa] stvexev? — 8.
wavteat] Hoc quoque contra usum Herodoti, qui
ndot dicit. — 14, fynvear] Aybavar. — 18, ad-
u’otm].aﬁ‘roim. ~— 23. elweiv] glwo? — 24, Owu-
palew) Gupdlew? — 27, &otwv] o, — 35, Ims-
pderar] Vid. ad p. 741, 49. — 41. povvar pro
éoovtat editores posuerunt ex conjectura, qus
si vera est, aut hic épfovear aut paullo ante éné-
psvau scribendum erit. — 4a. elrov] elwa ? — 45,
éhmev] Ehms, — 46. éotwv] daTe. — 48, xexoopéa-
Tou] xexdopntar? — 5a. vedr] vnol.

744y 7. tpénsabar] vpdneadar. — 11, Mdpidog]
Idpiog ? — 12, Nipéwg] Nupéog, — 18. doperor] dme-
vot? — a5, wheloveq] whéoves. — 26. adréoior] ad-
Toigt, — 28, Emylyvetar] émrylvetar, — trdpn] Tujpn.
— 38, elnelv &8dvavro) elmar éduvéato? — 41. I
yvovtat | Flvovtat, — adréwv] adtiv ex cod. Gorl.
— 43. #v] Fv ex cod. Gorl., Vid. ad p. 737, 46.
— 44. abséw) adtd,in quo libri consentiunt v. 16.
Ib, dvaxéero ex cod. Vaticanoeditum : alii dvaxdato
vel dvexéatar. Scribendum dvaxéeto, de quo dixi
§.15. «— 45. d0encdunv) nnodpnv. — 51. Hpe-
aves] IxeoTeds,

- 745, 1. Tiyvovzan] Livovrar. — 4. elvexe] elve-
xev ! — 9. adtéotot | adroiot. — 10. Toutéuw | tou-
TWV, ~— 1. eimeiv] elwat? — 17. 607 ] Hoo 6p seri-
bendum erat ex usu Herodoti : quem si deserere
volnit Lucianus , 5pén scribere debuit, ut Zoopéy
et doopéng legiturp. 742, 43, 45. — 18, toutéov]
tobtou, — ab. EatEic] fatéact? — 30. évdo |
dvigio ? — 41, yiyverar] ylvetar ex cod. Gorl. —
43. ylyvovzas] yivovrat. — 47, dmoxéatar] dmonée~
tat, — 51. rapev] Erape. — 52. Ondénv] Gideav.

746, 2. ékv] Paullo post (v. 7) 3y, qua forma
sola utitur Herodotus. Sed hic fortasse émeav
praestat. — 6. oUtwg] olbzw., ~— 7. voutéwy v deél~
Bwewv] Tobtwv Ay daéA0war. — 9. ypéwvtat Toutéor-
otv] ypéovrat TobToiot. — 10, abtéuw] adthiv.— 12.
adtéwv Solanus intulit: Recte libri adtiv. — 16,
dpaevag] Eprevac, — Ohheas] Onréag. — 19, 22, ad-
véoias] adroior, — 22, obita] olxia. — 34, "Apag]
aslpas ? — 35, ypaduevog] yperuevos codex Gorl, —
elvexa] elvexev? — 46, o] olxla. — 49. dmbiot]
ameigr? — 52. adréowst] adroion.

747, 4 xsivas] Scribendum éxeivot ex codicibus :
v. ad p. 736, 43. — 6. cow... clvat] Lectio ex

GUILIELM! DINDORFII

conjectura interpolata. Libvi puw.., iévat, Neu-
trum ferri potest. Et optv quidem propterea est
rejiciendum, quia constans in hoc libello usus
est forma disyllaba aplas : vid. p. 733, 5, 49;
734, 9, 505 735, 23, 35; 736, 13 ; 738, 45; 739,
23; 745, 39 ; 746, 15, 42, pariterque in libello
lept <%¢ dotpodoyine p. 373, 27; 374, 4, 37;
375, 42; 376, 42; 377, 11, 23. — 10. dmi¥ot]
dmielot P — 11. xaOabévreg error typothetae pro xa-
vafévtec. In cod. Gorlic. xat8évrec, quod ex xatéy-
te¢ corruptum videri posset, nisi & dyyidtov
xaréleto legeretur p. 738, 3o.

IL
MEPI THZ AXTPOAOIIHZ.

Libello De dea Syria omni ex parte, quod ad
dialectum attinet, similis est ignoti scriptoris
commentatio []spl ¢ 2avpodoying , inter Luciani
opera recepta vol. 2, p. 360—373 ( p. 372—377
ed. Didotian2), quz ab librariis editoribusque
dialecti ignaris multis modis interpolata sic fere
est corrigenda :

P. 372, 2. adtéwv... adtéov... dhndyninc ab So-
lano et Jensio positum est. Recte libri adtév...
adtob... dAndeing. — 3. voutéwv] todtwv. — 4. oly]
obx. — 7, wilot] xarsi Solanus recte. — 8. twéou-
ow] Tyéovst. — 11. doty | dote. — 13, xeivorar]
éxebvorat, ut p. 373, 46; 374, 8, 13, 20, 21;
377, 3, 9. — avpdow] @vdpact. — 16. vopilovarv]
vou{foust,

373, 1. didpin] Sic codex unus : alii &t3pein,
quod 4&iSpnin scribendum. V. § 6, — 5, adtéoor]
adtoist. — @. oixfoustv] oixéoust. — T1. yryvopé-
vrv] ywvopévny, — 12. Tpemopévrv] tpamopévny, —
adtéot] adrotor. — 13. Owipartor] Owumatos? —
4. Toutétev] Todtow. — 18, Suvagrelnv] duvacTyiny
— 20. aldtéoiawv] adroige. — 23. yelrosv] yeitoor.
— 26. xvfoews] xviforog : quod ex cod. uno resti-
tutam p. 375, 16, ubi vulgo xwiseos vel xevigenms,
et ex conjectura p. 377, 11. — 27. pnvéwv xat)
v xat, — pnvéwv pév e libris duobus editum.
Recte ceteri paviv pév. V. § 11. — 30. wodAe ]
€odex unus wol\ov non male, — Ttoutéwv] todTwv.
— 33. oixeia) otxifix. — 37. Nihili est dnd téw,
quod hic ex tribus libris pro vulgato olim dnd
téwv positum est et infra p. 374, 38 in omnibus
legitur. Scribendom an’ §rev , ut Herodotus logui

solet. — 45. adtéog) adroig, — fpdratov] Libri

prater unum {epmratov. Scribendum {pdratov. —
53, toutéev] Todvuw,

394, 2. Tovtdouc] tobrous. — 4. opiowv] aploe. —
— 7. yoneebny] yontyinv, — Sravofn) Suxvota. Simi-
lia vitia pmolpnv 3794, 14, Swavoinv 375, 46, droppoin
et 0d8epiny dmoppoinv 377, 16, 18, — 14, adrén]
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ateh. — 18, & ols] dv olo vel,si Herodotiregulam

secutus est, v toiot. Vid. ad p. 735’, 14. — 20.
voutéwy] ToUtwy, — 24, rovtéwv] Toitwy ~— 37,

| elneiv] eixas? Conf. ad p. 374, 44. — 28, 31.dp-

pevec... dppeva] Epoevec... fpseva. — 38, ixédailev]
onédeke, — dxd véw] Vid. ad p. 373, 37. — 4o,

. 45. adtéov] adrol libri recte. — 44. sixdvra] el-
| mavea? — 4g. odyi] odxl.

375, 4. vp) vow. — 5. dhndninc] dindeinc. —

10, abréng] abtiic. — 11.€ic] d. — 14, émevorf-

gavro) émevircavro, — 16. adtéwv] adziv. — 23.
¥ adtéw] adrp, — 29. draunpolprsvog] drarmpsipmevos
| vel amauwpedpevos. — 3o, ’Emt voioe | Vid. ad
L p. 735, 14. — 31. Bakeiv] Badéarv. — 34, adeiy]

adtiy. — ocTahdoust si recte legitur, imperitiam
J

| prodit scriptoris, qui otaldlovst vel araddagoust
dicere debebat. — Ody] Odx, — 36. adtéw) Recte

O libri adtid. — 41. adtéwv] adtiv. — 45. ypdnv]
¥ /povlv Solanus recte : vid. p. 374, 16. — 46.
B Swvolry] Vid. ad p. 374, 7. — 47. Bovkiioet] Bou-
Mot — 54. bpéesfas] Alii libri dpdaclar,

forma 6pdicOar est.

Recta

XLvir

376, 9. alvéyp] Recte libri aitl. — 10, por-
xstnyv] woryninv, — 13. adréwv ] Hic quoque libri
nonnulli recte adtiv, — 14. sindw] elracP — 18.
“Awtp] Tdwsp. — 19, abténv] Recte libri adrfv. —
a1. épydatowto] Probabilius sipydlovre. Vid. ad
P. 739, 51. — aa, aldtéowot] alroige. — 24, ®po-
gnvsinv] wpopyeninv. — 28. dvopdlstas] odvopdls-
tat. — 29. aitéoot] Recte libri adzoior, — 33,
gic] ¢c. — 36. dv oiat) dv 32 7oict? — 37. musiv)
miésv. — 38, 46, adrén] Recte libri ad<fi. — 39.
sineiv] elear? — Go. Supigav] Supbovaav? — 45.
duvactelny ] duvactylny., — 49g. cehsvaing er-
ror typothete pro oetdyvalns. — 51. advéwv)
adtiv.

377, 2. &vexa] elvexev ? — 3, 18, oldepiny] 0085~
plav, — 4. Zovv] dati. — adréors] adroiq, — g.
xeiva] error typothetz pro éxsiva. — simsiv] elwa?
— 12, émrylyveran | émylvesar. — 15, ylyvesar ]
yiveabar, — 16, 18, droppoin—dnoppolnv] Vid. ad
p. 374, 7. — 18, Ssydpsba ] Sexdpeda. — 20,
datv ] dove. — 23. dégovvar ]| Séxovtar, — 25.

dyov] éya.
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“‘HpodaTov ‘Alxapvnecos toToping &1;68&213‘ fio¢, 63;
poITtLV TO) xpovey EElrnla vé-
/ \ é
wyrat, poite Epya y.sxa)\a = xat O’wy.ac-s&i ©h pdy
“E)mot, t& 82 Bapbapotot anoSexOsvm,' dxdeX yévn-
tat, To T GA xat 8 v altiny émordunsav dAAn-

Jotat, ) ) .
I. TMepoéwv pév vuv of Aoytor Poivinas aitiovg

- qaol yevéaOar T Stacpoplﬁc. 'l: oﬂtoucl Yép ,a’mb ,776
= B puﬁpﬁc xa)\suy.s'vm Baracomng amxo“zl.svauc e‘tr‘t\‘rr,vSs
10 thy Odhacoay xal oixfcavTag TOUTOV TOV Y 1POV Tov xl
" W0y oixdoust, adtixa vautiingt maxpiiot s'm'OscOat :
gmayvéoviag 8¢ goptla Alyimmd e xat ‘Aceupta g
re, dhhy doamuvéechar xal O xal & "Apyos  (2) w0
. 02 "Apyog ToUtov TOv 3 povov Tposiye fragL Towv év 1‘:-{]
36 vov “EXddt xahevpévy yopn: amwouévoug 82 Toug
. Molvirag 2 & 10 "Apyog Tolto Suxtifeqlat Tov pdpTov.
(3) Mépmry; 8 3 &y Apépy dn’ Ko drixavo, fepmo-
Inpévev opt ayeddy wdvtov, EMfeiv émt v dddacoay
yuvaixag GAAag TE “O)‘)‘&E. xat 8% xat ToU Bacthéog Ou-
yarépar 7o 3¢ of olvopa elvar xatd ThUTO To xat “EA-
Mveg Méyouat, “Tobv v “Ivdgou.  (s) Tadzag GTAGAC
xotd TEOKVNY THG veos wvéeaat Thiv poptiwy ThV oL
. A Bupog paheore, xal tobs Poivixag Sraxehevsapévoug
dpuFoar &n’ adrdg. Téde pwév O mhelvag Tidv yuvar-
i85 xGv dmoguyéetv, v 3 “Tolv obv dhhre apmachivar.
*f Ecbalopévous 8 & thv véx ofyeatiar dmomhwovrag
g’ Alydmrou.

I1. OUtw piv’lolv é¢ Atyumrov amxéclat Aéyoust
THpaat y odx &g “EXMyvec, xat téiv dduxnpotov ToUto
& dpfar mpiitov. Metd 82 taUta ‘Eldajvev Tivec (od
yap #ovat tolvopa dmnyfcaclar) gust tig Movixng
- & Tupov mposaydvrag dpmdsoat ToU Bustréos v Ouya-
{ vépa Edpdmny: elnoav & &v obrot Kp¥ires.  (2) Tabra
- mdv & Tow ot mpdg Toa yevéoBar - perd 82 Tatra “EX-
b Anvag aitioug Tis Seutépng dduing yevéolat. Katamiam-
savtag yap paxed vat ég Aldv e Thv Koky{8a xal éni
Gdcv motapov, evlsltev, Srampniapévous xat T@Ada
T&v elvexev dmixato, dpracar ToU PBascthéos Thv Ouya-
vépa MASetav. (3) Mépudavra 82 tov Kokyov & iy
0 ‘EMdda xdpuxa altéewv te dixag tiic &pmay¥e xal

drarcéey thy Ouyatépa. Tobg 8¢ Gmoxpivacar éi
003t Ixeivor "lols t¥c ‘Apyelng &ocdv opt Sixag ¥g
&pmay¥e 008t G adtol Sbaery éxelvorar.
HI. Aeutépn 8 Aéyouot yeved; petd tabta AXéEay-
HIERODOTUS,

! 4 a3
whve T& yevdpeve & dvO

HERODOTI

HISTORIARUM LIBER PRIMUS.

et 0 W

(CL10.) (Pag.1—3 Wess)

Herodotus Halicarnasseus, qua quum ceteris de rebus,
tum de caussa bellorum Graecos inter Barbarosque gesto-
rum, perquirendo cognovit, ea his libris consignata in
publicum edit; ne, quae ab hominibus gesta sunt, progressu
temporis oblivione deleantur, neve proeclara mirabiliaque
facta, quee vel a Greecis edita sunt vel a Barbaris, sua

laude fraudentur.
1. Jam Persarum quidem literatos si audias, inimicitia-

rum primi auctores Phanices fuere. Hos enim, aiunt,
postquam a mari quod Rubrum vocatur ad hoc nostrum
mare advenissent, hancque regionem quam etiam nunc
incolunt, ccepissent habitare, continuo navigationibus lon-
ginquis dedisse operam, et fransvehendis mercibus Agy-
pliis Assyriisque qunm alias Gracize partes; tum vero et
Argos adiisse. (2) Argos endm illis temporibus inter alia
ejus regionis oppida, qua Greaecia nunc nominatur, rebus
omnibus eminebat. Ad Argos igitur hoc pestquam adpu-
lissent Pheenices, ibique merces snas venum exposuissent,
(3) quinto aut sexto ab adventu die, divenditis fere rebus
omnihus, mulieres ad mare venisse, quum alias multas,
tum vero et regis filiam, quam quidem eodem nomine
Persz adpellant atque Graeci, Io Inachi. (4) Qua dum ad
puppim navis slantes mercarentur merces qua illarnm
maxime animos adverlissent, Phoenices interim mutuo sese

. cohortalos impetum in illas fecisse : et majorem quidem

mulierum numernm profugisse, o vero cum aliis fuisse
raptam : quibus in navem impositis, solata navi Pheenices
/gyplum versus vela fecisse.

11. Hac quidem ratione in Egyptum pervenisse Jo aiunt
Persae, secus atque Gracei, idque primum fuisse inju: iarum
initium. Deinde vero Graccos nonnullos, quoruin nowmir.a
non possunt memorare, (fuerint hi autem Cretenses,) Tyrum
in Pheenice aiunt adpulisse, filiamque regis rapuisse Euro-
pam; (2) ac sic quidem par pari foisse ab his repensum.
Post haec autemm Griccos secundz injuriae fuisse auctores :

etenim longa navi ZEam, Colchidis oppidum, et ad Phasin

flomen profectos, perfectis cateris rebus quarum caussa
advenissent, rapuisse inde regis filiam Mededm ; (3) quumque
ad peenas raptus hujus repetendas et ad reposcendam filiam

caduceatorem in Grseciam misisset Colchus, resfondisse

Graecos, quemadmodum illi de raptu Argivae Tus sibi non
dedissent pornas, sic ne se quidem illis datoros.

II1. Tum deinde, proxima actate, Alexandrum Priamj
s

S R

TP

o o RO

T



. 8
1373 DALV IS ORY Y L it i yudimy L ptpe e

Ll S e T LR e o TN E PP L LA I T T LRI € LTI PO

o

10

1b

2

3(

~

35

40

45

2 HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. (3, 4.)

Spov tov Iptapov arnxosta tabta #ehFoat of éx t7g
‘EMddog 8" aprayrc yevéalar yuvaina , émotdrevoy
navrwg 61t 00 Sudoer dinag 0082 y&p éxeivoug Siddva,
(2) Obzor &% Gpracavros adtol ‘Elévyy, toiar “Edvo
I'd ~ 4 k] I'4 ) ? gy !
d6Eae mp@rov mépdavtag dyyéloug amartiety te “Elévny
xot Sinag e apreayic aitéev.  (3) Tobg &2, mpoiayo-
uéverv Tata, wpopépetv apr Mndeing thv dpraywy, b
kA -~/ k] \ Y4 > N\ b 4 k) 4
o0 8dvtec altot Oixag, oV €xJ0vTE AMALTEOVTLIV,
Boudolatd ot wap’ GAMwy Staag yiveslar,

IV. Méypt piv Gv tobrou &pmayds pmodvag elvat
map’ aAAfAmv, 0 82 dnd tovzov “EdMnvag &) peydimg
aitioug yevéaOar: mpotépous yap dplat otpatedeabar &
v Aciny A opéag é miv Edporny.  (2) To wév vuv
&pmedlety yuvaixag Gvopdy ddhwv voullew Zpyov elvar,
10 8 dpmacleaicéwv omoudly movioashar Tiswpéety
dvorteov, 0 8 pndemiav dpny Eyev apracheroévmy
cwppdverv: Sk ydp & Omi, el pd adrai é6ouiéato,
odx &v hpmalovro. (3) Zeéag wév &% vobg éx Tig
Acing Myovor IIépsar apmalopévev Thiv yuvarxev
Ayov obéva woricaslat, “EXdvvag 8 Aaxedatmoving
elvexev yuvauxds 6todov péyav suvayetpat xat émettev
.é\0dvrag ¢ vy Actiy thv Ilsidpon Sdvapey xatedéev,
(4) ‘Amd vtobrov aiel Hyrocaclar w0 ‘Eldpvixov agpiot
k1 4 \ > ’ A \ 4 ¥
elvae morépiov: v Yap Aciny xai ta dvorxdovra E0ven
B4p6xpa olxercUvrar of Iépgar, tiv 8¢ Edptimny xat
'\ L ALY b 4 ’

T ‘ENoqvindy fiyfatan xeympiaat,

V. Obto udv Iépaar Aéyovar yevéalar, xat Std thy
"1 {ou &hewary sbploxouat splar Eolicav Thv dpyiv T7¢
&y0pns 76 & tobg “ElMdnvac.  (2) Hept & % “lots

A -~ ’ o ’ 9 ¢
odx dporoyéouat Tléporat obte Motvixes od yip dpma-
v7 opéas ypnoapévous Aéyouat ayayeiv adtiv & Al-

‘ 5 - s e ) ~ Y w3 14 ~ ?
yumtov, GAN’ 6 év T Apyet Epioyeto T vauxAirpw
T¥ig vedg, émet 8¢ Zpalde Eyxvog Zoloa , aldeouévy Tolg
roxéag, obte 83 d0ehovriv aldrhv toior Doivift cuvex-
wAGoar , &g &v pn xavadnhog yévnrar.  (3) Talta péy

’ A 4 4 3\ 1 \ 1

vuv Ilépoae T xat Potvixeg Aéyouor: éyer 8¢ mweph piv
TobTwv olx Epyopat Epemv &g olitw § dAhorg xwg Tal-

2.2 . ‘8é T\ 9 _\ ~ 4 3 ar
o 2yéveto, tov 82 otda adtog wpditov dndpEavta ddixmy
Epyorv ¢ Tobg “EXinvag, toitov anprivag wpobiiopar &
T0 TPdGw TOU Adyou , roitag cutxpd xal meydha dotea
av0piymer emebiv.  (4) Ta ydp © wddort peydda Ay,
Th mwolhk 20TGV cwixpd yéyover & 8¢ én’ duel Av

3
peydha, wpdrepov Av omixpd. Tiv dvlpwmniny o
imotdpevos eddatpoviny oddapk v THUTH wévousa,
émpwicopat dupotépuy duolume.
- 3 I -~

VI. Kpoicog %v Auvdds piv yévos, maic & Advdr-
tew , Thpavvog 3 E0véwv Taiv dvtos “Advog motapol,
8¢ péwv dmd pesapbping petall Topwv xat Magrayd-
vow EElet wpdg Bopénv dveproy & tov Edbewvov xadebpe-
vov mévtov. (3) Obrog & Kpoisos Baphdpwv mpiitag
wov Rueig Tdpev Tobg pmiv xareotpédato ‘Elddvuy &
gdpov dmaymyhy, Tobs & gllous mposemorioato: xate-
GTpé &v "lova t Aloké U Awpté ¢

pédaro wiv "luvds ve xat Alokéag xat Awptéag Tobg
dv 17 Aoty pihoug 82 mposemonisato Aaxedarpovious.

+

filium , quum ista andivisset, enpidinem incessisse uxoris
sibi e Graccia per rapinam comparandie ; existimantem uti-
que s¢ non daturum peenas, quoniam nec illi dedissent.
(2) 1ta quum is rapuisset Helenam, visum esse Graccis pri-
mum missis nunciis Helenam repelere el poenas de raptu
poscere :  (3) illos vere hisce, postulata sua exponentibus,
raptam exprobrasse Medeaxe, ut qui, quum ipsi nec prenas
dedissent, nec illam reposcentibus reddidissent, vellent ab
aliis paenas sibi dari.

1V. Hucusque igitur mutuis solum rapinis esse actum :
ab illo vero tempore Graecos utique graviornm injuriarum
exstitisse huctores; hos enim priores Asioe carpisse bellum
inferre,, quam Persa intulissent Enropae. (2) Et mulierves
guidem rapere, videri sibi aiunt iniquorum esse hominum;
raptarum vero ultionem tanto studio persequi, amentium ;
contra, nullam raptarum curam habere, prudentium :
quippe manifestum esse , nisi ipsae voluissent, non futurum
fuisse ut raperentur. (3) ltaque se quidem, Asiam inco-
lentes, aiunt Persa’, raptarum mulicrum nullam habuisse
ratlionem ; Graccos autem mulieris Laconicie caussa ingen-
tem contraxisse classem, el mox in Asiam profectos Priami
regnum evertisse : (4) ab eo lempore se constanter Grie-
cic populos sibi esse inimicos exislimasse. Nam Asiam
et barbaras gentes eam incolentes ad se pertinere auwtu-
mant Persa ; Europam vero et Griecos niliil secum com-
mune habere.

V. Hunc in modum Persa qnidem gestas res esse memo-
rant, et ab llii excidio repetunt inimicitiarum suarum
adversus Graecos initiuim. (2) De lo vero cum Persis non
consentiunt Phaenices rem isto modo esse gestam. Negani
enim se raptu usos illam in Egyptum abduxisse : sed Argis
eam cnm nauclero aiunt concubujsse, el guum se gravidan
sensisset , veritam parentum iram, sic volentem ipsam cum
Pheenicibus enavigasse, ne comperta foret. (3) Hac sunt
igitur quae partim a Persis, partim a Phenicibus memo-
rantur. Ego vero, utram tali modo hac gesta sint, an
alio, non adgredior disceptare : sed, quem ipse novi pri-
mum fuisse injuriaram Grivcis illatarum auctorem, hune
ubi indicavero , tunc ad reliqua exponenda progrediar, per-
inde et parvarum civitalum et magnarum res persecutu-
rus.  (4) Etenim quae olim fuerant magnae, earum plori-
ma parva factie sunt : et quic nostra memoria magnae
fuere, exedem prins exiguae fuerant. Itaque, bene gnarus
humanam felicitatem nequaquam in eodem fastigio manere,
perinde utrarumque faciam mentionem.

VI. Creesus, genere Lydus, Alyattis filius, rex fuit popu-
lorum intra Halyn fluvium incolentium; quod flumen, a
meridie Syros inter et Paphlagonas interfluens, ad septen-
trionem in Euxinum qui vocatur Pontum se exonerat. (2)
Hic Creesus e barbaris, ques novimus, primns alios Grae-
corum imperio suo subjecit et ad tributum pendendum
adegit, alios sibi socios et amicos adjunxit. Subegit Ionas
et Zoles et Doricnses Asiam incolentes ; amicos autem sibi
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conciliavit Lacedeemonios. (3) Aute Craesi vero imperium

Greeci omnes liberi fuerunt : nam Cimmeriorum expeditio

adversus Joniam, ante Creesi aelatem suscepta, non eppis
dorum fuerat redactio in potestatem , sed rapina ex incur-
sione,

VII. Caeterun regnum illad, quum Heraclidarum antea
fuisset, ad Creesi genus, qui Mermnadee nominabantur,
tali modo pervencrat. (2) Candaules, quem Greeci Myrsi-
lum vocant, Sardium fuit rex, ab Alceeo oriundus, Hercu-
lis filio. (3) Nam Agron, Nini filius, Beli nepos, Alcivi
pronepos, primus ex Heraclidis rex fuerat Sardium; Can-
daules vero , Myrsi filius, postremus. Qui vero ante Agro-
nem in eadein regione regnaverant, a Lydo Atyis filio erant
oriundi, a quo universus populus Lydorum nomen invenit,

.quum prius Maeones fuissent nominati. (4) Ab his priscis

regibus commissum sibi regnum ex oraculi edicto obtinue-
runt Heraclidee, Jardani ancilla et Hercule prognati; re-
gnanles, per duas et viginti virorum generationes, annos
quinque et quingentus, conlinua serie filins oatri succedens
usque ad Candaulen Myrsi filium.

VII. Hicigitur Candaules uxoris suee amore tenebatur,
eamque deperiens arbitrabatur esse sibi uxorem mulierum
omnium formosissimam. Quod quum ei esset persuasum,
apud Gygen Dascyli filium, unum e corporis custodibus,
quem maxime acceptum habebat, utde rebus etiam gra-
vissimis com eo communicabat, ita formae laudem uxoris
supra modum extulit. (2) Nec multo post (erat enim in
fatis ut infortunatus esset Candaules) his verbis Gygen est
adlocutus : « Gyge, videris tu mihi de forma uxoris memx
verba facienti fidem non adhibere; auribus enim minus
fidere amant homines quam oculis : fac igitur ut nudam
illam spectes.» (3) At ille, vehementer exclamans, « Domi-
ne, inquit, quemnam sermonem haudquaguam sanum
profers, jubens me heram meam nudam spectare! Mulier
enim tunicam exuens, simul etiam verecundiam exuit.
(4) Jam olim vero honestatis preecepta inventa sunt ab ho-
minibus, a quibus discere oportet : quorum unum hoc est,
Sua quemque debere inspicere. Ego vero persuasum habeo
esse illam mulierum omnium pulecerrimam; teque oro, ne
postules illicita, » -

IX. His usus verbis repugnavit Gyges, veritus ne quid
sibi ex ea re mali accideret. Cui rex vicissim, « Confide,
inquit, Gyge; neque aut me time, quasi te tentaturus utar
hoc sermone, aut uxorem meam, ne quid tibi ex illa detri-
menti creetur. Omnino enim eam rationem equidem inibo,
ut illa ne intellectura sit quidem , esse se a te conspectam.
(2) Te enim post apertam januam cubiculi, in quo cuba-
mus, collocabo. Postquam ego ero ingressus, aderit et

uxor mea in cubiculum :po'sita'est autem prope introitum -

sella, in qua illa vestes suas, aliam post aliam exuens,
deponet : ibi tunc licuerit tibi multo cum otio eam spect.-

re. (3) Deinde, quum e sglla in lectum conscendet et tu a
1
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tergo ejus eris, reliquum est ut tu cures ne illa te conspi
ciat foras exeuntem.

X. Igitur Gyges, quum effugere non posset, paratus fuit *
quem Candaules, postquam cubandi tempus visum est adesse,
in cubiculum introduxit; pauloque post uxor etiam adfuit.
(2) Ingressam et vestimenta ponentem Gyges guum spe-
ctasset, mox ubi aversa illa in lectum se contulit, clam
ipse foras se subduxit : at egredientem conspicala est mu-
lier. (3) Quée ut intellexit quid a marilo actmn esset, ue-
que exclamavit, pudore retenta, et se animadvertisse dis-
simulavit, in animo habens ultionem capere de Candaule.
Apud Lydos enim, ac fere apud cacteros quoque barbaros,
etiam viro magnum in probrum vertitur nudum conspici.

XI. Itague tunc quidem nihil aperiens, silentium tenuit
illa : simulac vero illuxit, preesto esse jussis famulis quos
maxime fidos sibi cognoverat , Gygen ad se vocavit. (2)
Et ille , nihil eam nosse ratus eorum qu:e gesta essent, ar-
cessitus venit ; quippe et antea solitus, quolies regina vo-
caret , eam convenire. (3) Ut venit, bis verbis enm adlo-
cuta est mulier : Gyge, « nunc duarum viarum tibi aperta-
rum optionem concedo utram ingredi volueris : aut enim,
interfecto Candaule, et me et regnum Lydorum habeto ; aut
te ipsum protinus sic mori oportet , ne posthac, Candauke
in omnibus obsequens, spectes quae te speclare nefas est.
Enimvero aut illum, qui ista molitus est, iuterire oportet,
aut te, qui nudam me es conspicatus et illicita fecisti. » (4)
Ad hacc verba Gyges primum stupere, tum deinde obse-
crare illam ne se necessilati illigaret dijudicandze talis
optionis. Nec vero ei persuasit ; sed vidit necessitatem uti-
que sibi propositam aut perdendi herum aut per alios per-
eundi. Elegit itaque nt ipse superesset. : (.)) et illam per-
contans, « Quandoquidem invitum me, inquit, adigis.ad he-
rum meum occidendum, age audiam ecquo illum modo
adgressuri simus? » Et illa excipiens, « Ex eodem loco, inquit,
adoriendus erit, unde ille nudam me tibi ostendit : in so-

pitam somno impetus fiet. »

XII. Ita quum de faciendis insidiis inter se constituis-
sent , ingruente nocte Gyges (nec enim dimittebatur, neque
ullum ei effugium erat, sed aut ipsum interire oportebat
aut Candaulen) secutus est mulierem in cubiculum; ubi
eam illa, tradilo pugione, post éandem januam occulta
(2) Deinde quiescente Candaule leniter accessit ; illo-
que obtruncato et uxorem et regnum obtinuit Gyges : cu-
jus etiam Archilochus Parius, qui eadem vixit etate, in

iambis trimelris meminit.

XIII. Obtinuit autem regnum in eoque confirmatus est
ex Delphici oraculi effato. Nam quum indigne ferrent Lydi

casum Candaule, essentque in armis, convenit infer

Gygwe factionem et reliquos Lydos, ut, si respondissct ora
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culum hunc esse regem Lydorum, ipse regnaret; sin minus,
Heraclidis restitueret regnum. (2) Edito igitur secundum
eum oraculo, Gyges ita regnum oblinuit. Verumiamen
hoc simul edixerat Pythia, ultionem venturam esse Heracli-
dis in quintum ex posteris Gyge : quod quidem vaticinium
nec Lydi nec corum reges ullius momenti fecerunt, donec
exitu comprobatum est,

XIV. Tali igitur modo ad Mermnadas pervenit Lydie
regnum, Heraclidis ereptum. Gyges autem, regpum ade-
ptus, Delphos donaria misit non pauca. Et argentea quidem
donaria ejus maximo numero Delphis exstant : praeter argen-
tum vero, auri etiam immensam vim dedicavit, quum alia-
rum rerum, tum vero (quod preecipue memoratu dignum)
crateres aurei numero sex ab eodem dedicati exstant, (2)
pondere triginta talentorum [ aureorum, quee hodie fue-
rint 2, 106, 000 libree.LarcH.], repositi in Corinthiorum
thesauro; qui quidem thesaurus, vere ut dicam, non publi-
cus civitatis Corinthiorum est, sed Cypseli, Eetionis filii.
(3) Est autem hic Gyges barbarorum quos novimus primues
qui donaria Delphis dedicavit post Midam Gordiee filium,
Phrygise regem. Dedicaverat enim Midas quoque regiam
sellam, in qua proesidens jus dicere consueverat, spectafu
dignam ; positaque est haec sella ibidem ubi Gygie crateres.
(4) Aurum vero istud et argentnm, quod a Gyge dedicatum
est, Gygadas [id es¢ Gygeum] vocatur a Delphensibus de
illius nomine qui dedicavit. (5) Hic quoque, postquam
regno est potitus, arma intulit Mileto et Smyrna, et Ceo-
lophonis urhem cepit : czeterum, quum per cclo et triginta,
quos regnavit, annos nihil aliud memorabile ab eodem
gestum sit , hisce commemoratis , missum hunc faciemus.

XV. Ardyis vero, Gyge filii, qui post illum regnavit,
mentionem injiciam. Hic Pricnenses expugnavit, et Mile-
tum invasit : eodemque regnum Sardium oblinente, Cim-
merii suis sedibus a Scythis nomadibus pulsi in Asiam
venerunt,, Sardesque preeter arcem ceperunt.

XVI. Ardys postquam undequinquaginta annos regnarat ,
successorem habuit filium Sadyatten , qui annos regnav:t
duodecim. Sadyattee successit Alyattes ; qui com Cyaxare,
Deiocze nepote, et cum Medis bellum gessit. Idem Cim-
merios ex Asia ejecit; et Smyrnam, Colophoniorum colo-
niam, cepit ; et Clazomenas invasit : quo quidem ab oppido
non ita ut voluerat discessit, sed cladem haud mediocrem
passus. Verum et alias res, dum regnum tenuit, gessit;
quarum memoratu dignissimé hee sunt.

XVIL Bellum gessit cum Milesiis, a patwe traditum.
Oppugnabat igitur incursione facta Miletum tali modo : (2)
quando terree fruges adultz erant, tunc exercitum in re-

gionem immittebat, expeditionem faciens ad cantum fistu-

larum fidiumque, ac tibiee tam muliebris quam virilis. Ubi
vero in fines Milesiorum pervenerat, eedificia in agris nec
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diruebat nec incendebat , neque fores abstrahebat, sed in-
tacta stare omnia sinebat; verum arbores et terree fruges
ul corruperat, domum se recipiebat : quum enim mare
obtinerent Milesii, nil attinebat circumsedere wrbem cum
exercitu. (3) £dificia autem non diruebat Lydus hoc consi-
lio, ut possent inde progressi Milesii terram serere colereque,
ipse vero, quum illi terram colerent, haberet quoo
incursione facta popularetur,

XVIIL. Hoc ille modo bellum gerebat, per undecin
annos; intra quos duo ingentia vulnera Milesii accepere,
unum prelio ad Limeneum in ipsorum finibus commisso,
alterum in Maeandri campo. (2) Horum undecim annorum
sex adhuc Sadyattes , Ardyis filius, apud Lydos regnaverat,
qui «tate illa cum exercitu fines Milesiorum incursa-
vit; Sadyaties enim hic conflaverat id bellum : quinque
vero insequentibus annis Alyattes, Sadyatlze filius, bellum
gerebat, qui illud, apatre (ut supra etiam memoravi) sibi
traditum, intente persecutus est. (3) Quo in bello nulli
ex Ionibus sublevarunt Milesios, praeterquam Chii soli : hi
aulem , opem illis ferentes, vicem rependerunt; nam et
Milesii antea Chiis, in bello cum Erythreis, sociam prasti-
terant operam.

XIX. Sed anno duodecimo, dum succendebantur ab exer-
citu segetes, hoc rei accidit. Simulatque incense segetes
erant, valido coorto vento Minervac templum cognomine Asse-
sie corripuit flamma, eoque incendio templum conflagravit.
Quze res principio nullius momenti est habita , deinde vero,
simul Sardes redieral exercitus, in morbum Alyattes inci-
dit. (2) Diuturnior quum esset morbus, Delphos misit
qui deum de valitudine consulerent, sive alieno consilio ad
mittendum inductus, sive suo. Hi quum Delphos venis-
sent, negavit Pythia se responsum eis reddituram prius-
quam Minervee templum restituissent, quod Assesi in Mi-
lesiorum agro cremassent.

XX. Haec ita acla esse equidem ex Delphensibus auditu co-
guovi : sed Milesii istis hoc adjiciunt, Periandrum Cypseli
filium, quum audivisset oraculam Alyatiz redditum, ea de
re Thrasybulum, Milesiorum tunc temporis tyrannum, ho-
spitio et amicitia sibi inprimis conjunctum , misso nuncio fe-
cisse certiorem ; quo ille, re ante cognita, consilium aliquod
A Ita quidem Milesii rem gestam
narrant.

XXI. Alyattes vero, nunciato Pylhize responso, praco-
nem protinus Miletum misit, inducias cum Thrasybulo et
Milesiis ad tempus pacturus dum {empluin acdificaret. (2)
Miletum dum se confert legatus, Thrasybulus de tota reli-
quido antea certior factus, nec ignarus quid moliretur Alyat
tes, haec machinatur. (3) Quidquid frumenti in urbe erat,
tam suum, quam privatbrum, id omne in forom comporta-
ri jussit, preedixitque Milesiis, ut ubi signum ipse dedisset,
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tunc compotationes comessationesque mutuas cuncti insti-
tucrent. :

XXII. Id fecit praedixitque Thrasybulus hoc consilio, ut
Sardianus legatus, postquam ingentem frumenti acervum
in foro profusum et homines vidisset oblectationibus vacan-
tes, Alyatlee rem renunciaret. (2) Quod et factum : nam
postquam ista vidit caduceator, exposilisque Thrasybulo
Lydi mandatis domum rediit , nullam aliam ob caussam (ut
ego audio) pax composita est. (3) Quum enim existimas-
set Alyattes vehementem frumenti penuriam Mileli essc, po-
pulumque ad extremum malorum esse redactum et fere
confritum, audivit ex caduceatore Mileto domum redcunte
conlraria eorum quae erat opinatus. (4) Inde paullo post
pax inter illos conciliata est hac lege, ut mutuo hospiles

essent sociique : et pro uno Minerva (emplo ad Assesum .

duo xdificavit Alyattes, ipseque e morbo convaluit. Hoec
igitur ratio exilusque belli fuit, quod Alvattes cum Milesiis
et Thrasybulo gessit.

XXIIL. Periander vero Cypseli filius erat, is qui Thra-
sybulum de edito oraculo certiorem fecit, et Corinthi tyran-
nus : cui maximum in vita oblatum fuisse miraculum
narrant Corinthii, hisque Lesbii adsentiuntur; scilicet
Arionem Methymnaeum delphino insidentem ad Ticnaron
fuisse delatum. Citharardus is erat, nulli suge wtalis secun-
dus; primusque hominum, quos novimus, dithyrambum
et fecit et nominavit docuitque Corinthi.

XXIV. Hunc Arionem aiunt, postquam plurimum fem-
poris apud Periandrum esset versatus, in Italiam Siciliam-
que cupivisse navigare; ingentique pecunia ibi comparata,
voluisse Corinthum reverti. Igitur quum Tarento essel
profecturus , nec ullis magis quam Corinthiis fidem habe-
ret, navigiom conduxisse hominum Corinthiorum : (2)
al hos, nbi altum tenuere, consilium agitasse de illo in
mare projiciendo, quo pecunia potirentur. Tum illum,
quid ageretur intelligentem , ad preces confugisse ; et, pecu-
nia omni naulis oblata , vitam esse'deprecatum ¢ (3) nau-
tas vero, precibus viri nil commotos, jussisse ut aut sibi
manus inferret, quo in terra sepulturam nancisceretur, aut
ut illico in mare se projiceret. {4) Has in angustias et con-
silii inopiam redactum Arionem orasse, ut, quandoquidem
ita eis placitum esset, sincrent se omni ornatu suo indutum,
in summo puppis foro stantem, canticum canere; quo
fac.lo pollicebatur sibi se manus illaturum.  (5) Tunc nau-
tas , cupidine captos audiendi preestantissimi omnium can.
toris, e puppi ‘mediam in navem concessisse; et illam,

' omni ornatu indutum’, capta cithara, in summo navis foro

stantem , carinen quod orthion vocatur peregisse ; peraclo-
que cantu, ita ut erat, cum omni ornatu in mare se conje.
cisse. (6) Tum illos, continuato cursu, Corinthum navi-
gasse : hunc vero, aiunt, a delphino exceptum dorso , Ta:-
naron fuisse delatum ; ubi quum in terram csset egressus,
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Corinthum inde eodem habit: perrexisse, ibique quid
accidisset enarrasse. (7) Periandrum vero, quum fidem non
haberet, tenuisse Arionem in custodia, ne quo prodiret,
ceeterum curam intendisse in nautas. Nautee wt Corin-
thum advenerunt , accitos ad se percontatum esse Perian-
drum, ecquid de Arione memorarent : (8) quibus dicenti-
bus salvum illum in Italia esse, et fortunatum Tarenti a se
relictam, adparuisse Arionem eodem cultu quo in mare
prosiluerat; et illos, perterritos convictosque, non potuisse
amplius ire infitias.  (9) Haec quidem et Corinthii narrant
et Lesbii; et exstat Teenari donarium Arionis &eneum , non
magnum illud quidem , homo insidens delphino.

XXV. Alyattes Lydus, confecto cum Milesiis bello ,
deinde, quum septem et quinquaginta annos regnasset,
vita excessit. Dedicavit autem hic, secundus ex hac fa-
milia, postquam e morbo convaluerat, Delphis craterem
argenteum ingentem, et basin crateris ferream ferrumina-
tam, spectatu dignam inter omnia quae sunt Delphis do-
naria; Glauci Chii opus, qui unus hominum omnium fer-
ruminationem ferri invenit.

XXVI. Mortuo Alyattae successit in regnum Crawsus,
Alyatta filius, annos natus quinque et triginta : qui Groe-
corum primos Ephesios armis invasit. (2) 1bi tunc Ephe-
sii, quum ab eo obsiderentur, urbem suam Diane dedica-
runt , fune ex illius templo ad murum adligato : est autem
inter veterem urbem, quae tunc obsidebatur, et Diana tem-
plum septem stadiorum intervallum. (3) Hos igitur pri-
mos adgressus est Croesus ; deinde vero, per vices, singu-
los quoque Ioniz et /Eolix populos, aliis alias caussas in-
ferens, graviora caussatus adversus hos in quibus gravio-
res reperire caussas poterat, nonnullis eliam eorum levia
admodum exprobrans. )

XXVH. Deinde, postquam Asiam incolentes Gracei ad
pendendum tributum erant subacli, constituit adificatis
navibus insulanos adgredi. (2) Ad quas compingendas
quum omnia ei essent parata, aiunt 2lii Biantem Prienen-
sem, quum Sardes venisset, alii Pitlacum Mytilenaeum,
interrogatum a Craeso ecquid maximenovi gereretur apud
Graccos, ea respondisse quae illum ne classem conficeret
inhibuerunt. Dixisse enim : « Insulani, o rex, decem mil-
lia equitum conducunt, expeditionem adversus Sardes at-
que te molientes. » (3) Creesum autem, ratum vera eum
dicere, respondisse : « Utinam dii hanc mentem dent insu-
lanis, ut Lydorum filios com equitatu invadere velint! » (4)
Tum illum excipientem dixisse ; « Videris mihi, rex, cu-
pide vota facere ut insulanos equis vectos deprehendas in
continente , haud absurda spe;' (5) insulanos vero quid
putas, ex quo primum &dificare te contra se classem audi-
verunt, exoptare aliud, nisi ut, in altum evectos depre-
hendant Lydos in mari, teque pro Gracis continentem in-
colentibus, quos tu in servitute contines , ulciscantur? (6)
€ujus conclusione orationis admodum delectatum Craesum,
paruisse illi, ut qui perapte ad rem locutus viderefur, ¢t a
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fabricanda classe destitisse. Atque ita cum Ionibus insulas
incolentibus hospitium contraxit.

XXVIII. Insequente tempore, subactis fere omnibus po
pulis intra Halyn fluvium incolentibus : (nam, exceptis Ci-
licibus ac Lyciis, celeros omnes sua potestati subjectos
Craesus tenebat; sunt autem populi hi, Phryges, Mysi,
Mariandyni, Chalybes, Paphlagones, Thraces quum Thyni,
tum Bithyni, Cares, Iones, Dorienses » ZEolenses, Pam-
phyli 2)

XXIX. hos igitur postquam sub potestatem suam Cree-
sus redegerat, eaque accessione regnum Lydorum auxerat,
adveniebant Sardes, urbem divitiis florentem, quum alii
omnes e Graecia viri per illud tempus sapientiee Jaude claii,
ul cuique commodum erat eo proficisci, tum vero etiam
Solon, Atheniensis : qui postquan Atheniensibus jussu ipso-
rum scripserat leges, navi profectus, caussam interserens
velle se alias spectare regiones, decem annos peregrinatusest ;
ne scilicet quampiam ex legibus, quas tulerat, mutare coge-
retur. (2) Nam ipsis Atheniensibus per se id facere nefas
erat, quippe qui gravissimo jurejurando sese obstrinxe-
rant, per decem annos eis legibus, quascumque ipsis Solon

tulisset, esse usuros.
XXX. Hanc ipsam igitur ob caussam, tum vero etiam

spectandi gratia, peregre profectus Solon in Zgyplum se
contulit ad Amasin, atque etiam Sardes ad Crasum. (2)
Quo ut advenit, in regia hospitio acceptus est a Craeso.
Tum tertio aut quarto post die, jussu Croesi, ministri re-
gis circumduxerunt Solonem, thesauros omnes et quidquid
ibi magni et opulenti inerat, ostentanies. (3) Quoe
quum ille spectasset, et cuncta, ut ei commodum fuerat,
esset contemplatus, tali modo eum percunctatus est Crae-
sus : ~ Hospes Atheniensis, inquit, multa ad nos de te fama
manavit, quum sapientlice tuse caussa, tum peregrinationis,
ut qui sapientize studio incumbens multas terras spectandi
caussa obieris. Nunc igitur incessit me cupido ex te sci-
scitandi, ccquem tu adhuc videris omnium hominum bea-
tissimum. » (4) Nempe, quod se ipsum hominum beatissi-
mum esse putaret, idcirco hanc illi quaestionem proposuit.
At Solon, nulla usus adsentatione , sed ut res erat respon-
dens, « Ego vero, inquit , beatissimum vidi Tellum Athe-
niensem. » (5) Quod dictum miratus Creesus, concitate
quéerit : « Qua tandem ratione Tellum beatissimnm judicas? »
Cui ille : « Tellus, inquit , florente civitate , filios habuerat
bonos viros honestosque, et illis cunctis prognatos viderat
liberos , eosque omnes superstites : idemque, quum re fa-
miliari satis lauta, ut apud nos, usus esset , vitze finem ha-
buit splendidissimum ; (6) nam in preelio, quod Athenien-
ses adversus finitimos ad Eleusinem commiserunt, postquam
fortiter pugnavit, hosiemque in fugam vertit, honestis.
sima morte defunctus est; et eodem loco, quo cecidit,
publice ab Atheniensibus sepultus est et magnifice hono-
ratus. » .

XXXI. Hisce quum Solon, que de Tello ejusque felici-
tate copiose exposuit, admonuisset Cresum, - interrogare
hic institit, quemnam secundum ab illo vidisset beatissi-
mum ; existimans utique secundas certe partes sese latu-
rum. (2) Atille, « Cleobin, inquit, et Bitonem. His enin,
genere Argivis, et victus suppetebat probabilis, et robur
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corporis erat tale, ut et ulerque paritr cerlaminnm prae-
mia abstulerit, et de eisdem hacc etiam narretur historia. (3)
Quum festus dies ageretur Junonis Argivac, oporleretque
omnino matrem horum bigis in templum vehi, nec vero in
tempore ex agro adessent boves; tunc juvenes, urgente
hora, jugum ipsi subeuntes, plaustrum traxerunt quo ma-
ter vehebatur, eoque per quadraginta quinque stadia tracto
ad templum pervenerunt. (4) Quo facto quum oculos
universi coetus in se convertissent, optimus eisdem obtigit
vitae exitus ; ostenditque in his numen, melius esse homini-
bus mori, quam vivere. (5) Nam quum circumstantes
Argivi laudarent juvenumn robur, Argivee vero felicem prie-
dicarent matrem guod tales haberet filios ; mater, et faclo
veliementer gavisa et omine, stans ante simulacrum pre-
cataest deam, ut Cleobi et Bitoni filiis suis, qui ipsam
magnifice honorassent, id daret quod optimum esset cou-
tingere homini. (6) Post hanc precationem , peracto sacri-
ficio, laute epulati juvenes, quum in ipso templo somno se
dedissent, non amplius resurrexerunt, sed hoc vitae exitu
sunt perfuncti. Eorundem dein imagines, ut qui homines
fuissent praestantissimi, fieri curarunt Argivi, Delphisque
dedicarunt.

XXXII. Istis igitur secundum felicitatis locumn Solon tri-
buebat. Tum vero subiratus Craesus : « Hospes Atheniensis,
ait, nostra vero felicitas adeo abs te in nihilum projicitar,
ut ne privatis quidem hominibus aquiparandos nos existi-
mes? » (2) Cui ille : « Crase, inquit, gnarum me numen
omne esse invidum et sumina imis mutare, interrogas de re-
bus humanis. In diuturno tempore multa videre est qua quis
nolit, atque etiam tolerare multa. - Propono enim homini
terminum vite ad septuaginta annos. (3) Hi septuaginta
anni constant ex viginli quinque millibus ac ducentis die-
bus, mense intercalari nor posito : sin velis alternos ex illis
annis interjecto mense fieri longiores, quo lempestatum vi-
cissitudines justo tempore redeant, meunses intercalares
per annos sepluaginta conficientur triginta quinque, dics
antem ex his mensibus mille et quinquaginta. (4) Horum
autem dierum omnium, qui in septuaginta annis sunt numero
ducenli et quinquaginta supra viginti sex millia, nullus est
qui rem prorsus similem, qualis ab alio adducta est, ad-
ducat. (5) Itaque, Cracse, homo quantus est, fortunac ca-
gibus est obnoxius. Jam te quidem ego et opulentum vi-
deo, et multorum hominum regem; istud vero, quod. ex
me quéerebas, de te nondum praedicabo priusquam te vila
bene defanctum audiero. (6)Neque enim beatior est magnis
opibus praeditus, quam is cui in diem victus suppetit, nisi
eidem omnibus bonis praedito fortuna concesserit vita bene
defungi. Etenim multi homines perquam opulenti, non
idcirco beali sunt : multi vero, quibus mediocris res fami-
liaris cst, felices. (7) Jam qui admodum dives est, nec
tamen heatus, is duabus tantum rebus antecellit felicem ;
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hic vero divitem, mullis rebus. Ille ad explendas cupidi-
tates et ad tolerandum magnum aliguod incidens damnum,
validior est : hic vero illum superat hisce rebus; damnum
quidem et cupiditatem non similiter, atque ille, potest
ferre, sed haec incommoda ab illo abigit felicitas ; est vero
membris integris, prospera fruens valitudine, malorum
exsors, letus liberis, formosus. (8) Quodsi preeterea
diem quoque extremum feliciter obierit, hic ille est quem
tu queeris, dignus qui beatus preedicetur. Priusquam vero
diem obierit, differendum est, necdum beatus hic nomi-
nandus, sed felix. (9) Jam ista simul cuncta ut consequa-
tur homo, id quidem fieri non potest ; quemadmodum nulla
est terra quee cuncta sibi suppeditet, sed aliud habet, alio
indiget; quéee vero plurima habet, ea optima est. (10)
Nempe eodem modo etiam hominum nemo est omnium,
cui uni omnia cumulate adsint, sed alia habet, aliorum
autem indiget : qui vero eorum plurima ad vitae usque exitum
habuit, ac deinde placide finiit. vitam , hic, o rex, me ju-
dice , nomine isto pradicari dignus est. Denique in omni
re respiciendus finis est, in quem sit res exitura : multos
enim deus, postquam felicitalem illis ostendit, funditus
dein evertil. » '

XXXI11. Hec dicens minime gratum se praebebat Craeso,
sed is nullam ejus rationem habens a se dimisit, inscitum
admodnm esse hominem ratus, qui preesentia bona omit-
tens, finem cujusque rei juberet respicere.

XXXIV. Post Solonis discessum gravis divinitus vindi-
cta Creesum excepit ; hac causa, ut conjicere licet, quod se
ipsum hominum beatissimum judicaret. Ac statim quidem
per quietem oblatum ei somnium est, veritatem indicans
malorum quee filio ejus essenl evenlura. (2) Erant enim
Craeso filii duo; alter corporis vilio laborabat, erat enim
mutus; alter inter equales rebus omnibus longe primus :

nomen ei erat Atys. Hunc Atyn, Creeso significat somnium,

fore ut amittat ferrea cuspide ictum. (3) Expergefactus
ille, re secum versata, pertimescens somnium , capit filio
uxorem ; eumque, quum solitus esset exercitum ducere
Lydorum, nusquam porro ad tale munus emitlit : jacula
vero et hastas, et cujusque generis tela quibus ad bellum
utuntur homines, ex virorum habitatione in interiora con-
clavia congeri jubet, ne quid suspensum in illiom suam in-
cidat,

XXXYV. Interim dum filins ejus nuptias ageret, advenit
Sardes vir calamitate obstrictus, cui manus non erant pu-
ra, natione Phryx, regio de genere. (2) Qui quum ad sedes
Craesi venisset, orassetque ut ritu patrio expiari sibi con-
tingeret, expiavit eum Croesus : est autem modus expiandi
apud Lydos similis ei quo Greeci utuntur. (3) Peractis le-
gitimis, percontatur Creesus hominem, unde veniret, quisve
esset, his usus verbis : « Quis tu es, homo, et quonam o
Phrygize loco veniens, ad meos lares supplex te recepisti?
et quem virum, quamve foeeminam occidisti? » (4) Cui ille
respondit : « O rex, Gordiee sum filius, Mida nepos; est an-

tem nomen mihi Adrasto. Fratrem meum occidi invilus,
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unde ejectus a patre adsum, et rebus omnibus destitutus. »
(5) Tum Creesus : « Ex viris amicis, inquit, oriundus es, et
ad amicos venisti, ubi nullius rei indigebis quoad apud nos
manseris. Istam autem calamitatem quam poteris levissime
ferendo, plurimum lucri feceris. » Ila ille in Creesi adibus

vitam agebat.

XXXVI. Per idem tempus in Olympo Mysio aper exstitit
mira magnitudine, qui ex illo monte irruens Mysorum arva
vastabat; contra quem quum sape egressi essent Mysi , ni-
hil ei mali inflixerant , sed mnale ab illo fuerant accepti. (2)
Ad extremum venere ad Creesum Mysornm legati, hace di-
cenles : « Adparuit, o rex , in regione nostra immani magni-
tudine aper, qui agrestia corrumpit opera ; cujus ut potia-
mur stidiosi operamn dantes, nihil proficimus. Itaque fe
nunc oramus, filium tuum et selectos juvenes canesque
nobiscum emittas, quo belluam e terra nostra tollamus. »
(3) Hac illis precantibus Craesus, recordalus eorum quic
per somnum ipsi preedicta erant, ita respondit : « Filii qui-
dem mei nolite amplius facere mentionem : nec enim illum
emiltere vobiscum possum, est enim novus nuptus, et hac
res ei nunc cure est.  (4) Lydorum autem selectam manum
¢t venaticum omne ministerium una mittam ; hortaborque
exeuntes, ut quam promtissime vobiscum belluam a terra
submoveant.

XXXVII. Haec Creesus respondit ; quibus quum contenti
essent Mysi, intervenit filius, auditis quae Mysi precaren-
tur. (2) Pernegante vero Craeso se filinmn cum illis missu-
rum, hac inquit ad eum adolescens : « At antehac, o pater,
hoc mihi honestissimum et nobilissimum fuit , in bella et in
venaliones exeundo gloriam parare : nunec vero ulroque ho-
rum exclusum me tenes, nulla-in me cognita ignavia ant
animi dejectione. (3) Nunc ergo quibus oculis me conspici
oportet euntem in forum, aut ex foro redeuntem? quis fan-
dem esse videbor civibus? qualis videbor novae nuptae? cui
illa viro pulabit se connubio esse junctam? Proinde me tu
aut sinas venatum exire, aut ratione mili persuadeas, me-

lius mihi hoc esse quod tu ita facis. »

XXXVIII. Cuirespondens Creesus, « Non quod ignaviam,
inquit, o fili, aut aliud quidquam parum mihi gratum in
te cognoverim, hoc facio ; sed quod mihi somnii species per
quietem oblata dixit brevis evi te futurum, quippe ferrea
periturum cuspide. Cujus visi caussa et has tuas nuplias
maturavi, nec ad ea gua nunc suscipiuntur te emitto,
vigilans si quo pacto, dum vivo, periculo te queam subdu-
cere. Es enim unicus mibi filius; nam alterum [auribus

captum] pro nullo existimo. »

' XXXIX. Ibirursusadolescens: « Ignoscoquidem tibi, in-
quit, pater, quod, quum tale tibi oblatum sit visum, cu-
stodiam mei agas : sed, quod tu parum animadvertis, quodve

.oblitus es in hoc insomnio, id me te monere fas est. (2)

Somnium ais tibi dixisse, ferrea cuspide me periturum : at
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apro quznam sunt manus, quaeve ferrea cuspis, quam tu
timeas? Quodsi enim a dente me periturum dixisset, aut
ab alia re simili, tum hoc, quod agis, agere te oporteret ;
nunc vero a cuspide dixit. Quare, quum non sit nohis
cum viris proposita pugna, abire me patere. »

XL. Tum Crasus : Fili, ait, aliquatenus me vincis, sen-
{entiam insomnii declarans. Itague, tamquam a te victus,
sententiam muto, et veniam tibi do venatum exeundi. »

XLI. Quibus dictis, Adrastum Phrygem jubet vocari;
eumgque , ubi adfuit, sic est adlocutus : « Adraste, ego te fu-
nesta calamilate obstrictum, quam tibi non exprobro,
expiavi , et domum meam recepi, in qua etlam nunc omni-
um reruin sumtum tibi suppedite. (2) Nunc ergo (debes
enim de me, prius de te bene merito, in vicem bene me-

reri) rogo te ut custos sis filii mei venatum exeuntis , ne qui’

in itinere cooriantur vobis malefici grassatores in perniciem.
Ad haxc, tna etiam ipsius interest ut eas ubi splendorem ex
rebus gestis possis parare; nam et patrium hoc est tibi, et
praeterea robur inest. »

XLIH. Cui Adrastus : « Alioquin, inquit, rex, in istud
cerlamen non eram proditurus; neque enim tali adfectom
calamitate fas est sequalibus se immiscere fortunaﬁs, neque
id ego capio ; atque etiam alias seepe me continui. (2) Nunc
vero, quoniam tibi hoc cordi est, cui gratum facere debeo
(nam repcndenda mihi sunt beneficia tua), paratus sum
exsequi mandatum : tugue filium tuam, quem custodire me
jubes, rediturum esse incolumem, quod quidem penes
custodem fuerit , exspecta. »

XLIII. Heec postquam Croeso ille responderat, profici-
scuntur deinde selectis juvenibus stipati canibusque. Ubi
ad Olympum montem pervenerunt, indagant helluam , et
inventam circumfusi jaculis incessunt. (2) Ibi tum hospes,
idem ille qui a ca:de fuerat purgatus, cui Adrasto nomen,
vibrato in aprum jaculo, ab illo quidem aberrat, sed Crasi
filium ferit. (3) Atqueita ille, cuspide ictus, somnii effatum
explevit. Quod factum nunciaturus aliquis Creeso cucurrit,
veniensque Sardes et pugnam ei et fatum filii indicavit.

XLIV. Creesus, morte filii conslernatus, tanlo gravius
eam Lulit, quod is eum occidisset quem ipse expiaverat a
cede. Et calamilatem eam gravissime Jamentans, Jovem
Expiatorem invocavit, testificans quae ab hospite esset pas-
sus; et Larem quoque et Sodalitium invocavit, eumdem
deum adpellans. Nempe Larem (sive Focorum preesidem)

' vocavit, quod, quem hospitem domi suce receperat, eun.

dem imprudens interfectorem filii sui aluisset : Sodalitivm
vero, quod, quem custodem adjunxisset filio suo , enmdem
inimicissimum deprehendisset.

XLV. Post heec Lydi venerunt cadaver ferentes, quos
pone sequebatur interfector. Et hic quidem, ubi adfuit,
slans ante cadaver tradidit sese Crceso, manus protendens,
oransque ut se super cadavere maclaret ; non esse sibi vi-
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véndum, dicens, qui, post superiorem calamitatem, expia-
torem etiam suum perdidisset. (2) Quibus auditis Creesus,
tanto licet domestico in luctu, commiseratus tamen Adra.
stum, dixit illi : « Habeo abs te , hospes, omnem vindictam,
quoniam le ipse morte condemnas; nec tu mihi hujus mali
auctor es, nisi quatenus invitus illud fecisti, sed deorum
nescio quis; qui mihi jam pridem hoc futurum ante signifi-
cavit, » (3) Creesus igitur filium, prout justam erat, sepe-
liendum curavit. z_&draslus vero, Gordiee filius, Midee nepos,
hic idem qui et fratris sui fuerat interfector, et sui gxpiato-
ris, ubi silentium fuit hominum circa sepulerum, agnoscens
se esse hominum quos ipse novisset calamitosissimum , su-
per busto se ipse jugulavit,

XLVI Craesus vero, filio orbatus, duos annos ingenti
inluctu desedit. Sed posthac imperium Astyagis, Cyaxa-
ree filii, a Cyro Cambysis filio eversum, resque Persarum
crescentes, luctui Creesi finem fecerunt, curamque injece-
runt ei et cogitationem, si qua ratione posset crescentem
Persarum potentiam, priusquam nimium invalesceret, co-
ercere. (2) Ab hac igitur cogitatione statim tentare oracula
ceepit, tum quee apud Graecos erant, tum id quod in Li-
bya; aliosque alio dimisit, quorum alii Delphos irent, alii
Abas, Phocensium oppidum, alii Dodonam. Alii item ad
Amphiaranm mittebantur, et ad Trophonium ; alii ad Bran-
chidas ditionis Milesize. (3) Hxc Graea sunt oracula, ad
quze Craesus misit consulenda : in Libyam vero ad Ammo-
nem alios misit, qui ab illo responsa peterent. (4) Misit
autem tentaturus oracula quid saperent; ut, si illa reperis-
set verum nosse, tum iterum mitteret qui ex illis quaere-
rent, an expeditionem adversus Persas deberet suscipere.

XLVII. Ad tentanda igitur oracula hisce cum mandatis
Lydos emisit, ut ab eo die, quo Sardibus essent profecti,
centum consequentes numerarent dies, et centesimo die
oracula adirent, ex eisque quacrerent, quid esset quod illo
die ageret rex Lydorum Crwesus, Alyatta filius; et quidquid
a guoque oraculo responsum fuisset, id scripto mandarent ,
ad seque deferrent. (2) Jam, quid fuerit quod catera re-
sponderint oracula, a nemine memoriz proditum est : Del-
phis autem, simul atque Lydi deum consulturi penetrale
templi intrarant, et quod ipsis mandatum erat interroga-
verant, Pythia hexametro tenore haec respondit :

Equoris est spatium et numerus mihi notus aren:r,
" mutum percipio, fantis nihil audio vocem.

Venit ad hos sensus nidor testudini® dure,

qua simul agnina coquitur cum carne lehele

ere fnfra strato, et stratum cui desuper s est.

XLVIIL Hoc Pythi® responsom quum scripto mandas-
sent Lydi, Sardes sunt reversi. Pasiquam vero cieleri quo
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que , quos circummiserat Craesus, rediere vaticinia feren
tes, singulascripta evolvens Crcesus inspexit. (2) Ac ho-
ram quidem nullum advertebat ejus animum, praeter id
quod Delphis erat adlatum : quod simul atque cognovit,
adoravit probavitque, unum existimans esse oraculum illud
Delphicum, quippe cui compertum fuisset, quid ipse fecisset.
(3) Postquam enim emiserat homines qui oracula consu-
lerent, statutum diem observans, tale quidpiam machina-
tus erat, ea commentus quee nemo cognoscere aut hario-
lari posset : testudinem et agnum in frusta concidit, et una
coxit ipse acneo in lebete , ;eneo imposito operculo.

XL!X. Hoc igitur Delphis responsum accepit Croesus : quid
sit vero quod ab Amphiarai oraculo Lydis fuerit respon-
sum, postquam in illius templo legitimis ceerimoniis essent
perfuncti, non habeo dicere : nec enim de hoc alind quid-
quam memoratur, nisi quod hunc etiam Creesus oraculum
verax habere existimaverit.

L. Post hec autem ingentibus sacrificiis Delphicom
deum propitivm sibi reddere instituit. Lectas enim victi-
mas ter millenas de quoque genere immolavit; praterca
lectulos auro argentove obductos, et phialas aureas, et pur-
pureas vestes tunicasque, ingenli pyra exstructa, concre
mavit, hisce sperans deum magis sibi se conciliaturum;
Lydisque cunctis edixit, ut de suo, quidquid quisque ha-
beret, eidem deo sacrificaret. (2) Tum peraclis sacrificiis,
conflata immensa vi auri, dimidiatos lateres ex eo procudi
jussit, palmaruin sex in longitudinem, trium palmarum
in latitudinem, crassitie palmari, numero centum et se-
ptemdecim. Horum quattuor ex purissimo auro erant, sin-
guli pondo duorum talentorum cum dimidio ; reliqui semi-
lateres ex albido auro, pondo binorum talentorum.. (3)
Fecit etiam leonis effigiem ex auro purissimo, cujus pondus
decem talentorum erat. Hic leo, quo tempore deflagravit
Delphicum templum , de semilateribus decidit (super illis
enim erat collocatus) , ¢t nunc in Corinthiorum thesauro est
repositus , pondusque ejus sex talentorum est cam dimidio;
periere enim liquefacta lalenta tria cum dimidio.

L]. Heee Croesus postquam confecta habait , Delphos mi-
sit, cum eisquesimul haecce : crateres duos ingenti magni-
tudine, alterum aureum, argenteum alterum ; quorum an-
reus ad dextram positus eral intrantibus templum, argen-
teus ad sinistram. (2) Sed et hi, quo tempore conflagravit
templum, loco moti sunt : et aureus quidem, cujus pondus
oclo talenta cum dimidio colligit duodecimque insuper li-
bras, in Clazomeniorum thesauro positus est; argentcus
vero in atrii angulo, capiens amphoras sexcentas; miscetny
enim in eo vinum a Delphensibus festo Theophaniorum
die. (3) Aiunt autem Delphenses, esse opus Theodori Sa-
mii; quod etiam ego existimo, esse enim fabricam haud

‘vulgarem adparet. Preeterea quattuor dolia misit él'genlt'a ’

quéze in Corinthiorum thesauro reposita sunt. Duas item
urnas lustrales dedicavit, auream alteram, alteram argen-
team : quaram illa, qua ex auro est, titulum prefert .1 -
CEDEMONIORUM , dicuntque Lacedsemonii suum csse don-
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rium, falso; (4) nam el hoc Croesi est, titulum auten

inscripsit Delphensium non nemo, Lacedsemoniis gratifica-
turus; cujus nomen, bene mihi cognitum , edere nolo. Sed
puer quidem, cujus per manum efflnit aqua, Lacedaemonio-
rum donarium est, at urnarum neutra. (5) Alia denique
multa donaria minus insignia simul cum istis misit Croesus :
in his guttos argenteos orbiculata forma; et pracsertim
mulieris simulacrum aureum tricubitale, quam Delphenses
aiunt efligiem esse pistricis Creesi. Ad haec uxoris etiam suze
monilia dedicavit, ejusdeinque cingula.

LII. Ista igitar dona Delphos Creesus misit. Amphiarao
vero, cujus et virlutem el calamitalem fando audierat, cly-
peum dedicavit totum ex auro; item hastam ex solido auro
totam, cujus hastile pariter aureum atque spiculum : quae
donaria ad meam usque @tatem Thebis reposita sunt, et
Thebarum quidem in templo 1smenii Apollinis.

LIII. Heec dona ad deorum templa delaturis Lydis in-
junxit Creesus, ut interrogarent oracula, An adversus Per-
sas expeditionem susciperet Croeesus, et an posset sociorum
aliquas copias sibi adjungere? (2) Qui ul eo quo missi
erant pervenere, dedicatis donariis, oracula consuluerunt
his verbis : « Crassus , Lydorum rex aliorumque populorum,
existimans haee sola vera esse oracula hominibus, dona vo-
bis misil digna vestris inventis, et nunc e vobis queerit, an
adversus Persas suscipiat expeditionem , tum ecquem exer-
citum socium armorum possit sibi adjungere? » (3) Quac
quum illi interrogassent, utriusque oraculi responsa ad
eandem sententiam collinearunt; quippe pradicebant Crae-
§0, si bellum inferret Persis, eversurum eum esse magnuni
imperium ; sitnulque ei consulebant, ut Graecorum exqui-
reret potentissimos , eosque sibi socios adjungeret.

LIV. Ea oracula postquam ad se relata Creesus cogno-
vit, responsis islis vehementer est gavisus : prorsusque
existimans se Cyri regnum esse eversurum, missis rursus
Delphos legalis, Delphensium singulos, numerum illorum
perconfatus, viritim duobus stateribus auri donavit. (2)
Vicissimque Delphenses Creeso Lydisque in omne futuram
tempus primas detulerunt in consulendo oraculo partes,
immunitalemque, ¢! primum in consessibus locnm , deni-
que jus civitatis cuique qui numero Delphensium vellet
adscribi.

LV. Cwterum donis istis Delphenses proseeulus Crac-
sus, terlio oraculum consulit; quippe veracitatem ejus
expertus, largiter sibi in eo consulendo indulgebat.
Interrogavit autem oraculum haec proponens, an diuturnum
sibi futurum esset imperium? (2) Cui Pythia heec respondit :

Regis apud Medos mulo jam sede potito,

Lyde, fugam mollis scruposum oorripe ad Hermon,
neve mane , ignavus posito sis, Lyde, pudore!

LVI. Quibus verbis ad Creesum perlatis, longe omnium
maxime gavisus est, ratus nunguam in Medos mulum
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pro viro esse regnaturum, adeoque¢ nec ipsum, nec suos
posteros, umguam privatum iri imperio.  (2) Deinde cu-
ram snam eo convertit, ut inquireret quinam essent Grae-
coram potentissimi, quos socios sibi adjungerel. Scisci-
tatus igitur repperit , Lacediemonios el Athenienses pricter
cicteros eminere, illos quidem Dorico in genere, hos vero
in Ionico. (3) Hi enim duo populi praecipui habebantur,
alter Pelasgicus, quum anliquitus sint, alter Hellenicus : et
alter quidem numquain solo suo excesserat, alter vero
valde multumque erat vagalus. (4) Nam sub Deucalione
rege Phthiotin terram habitaverat ; sub Doro vero, Hellenis
filio, regionem Ossmet Olympo subjectam eccupavit, qua
Histiccotis vocatur; (5) tum ex Histaeolide ejectus a Cad-
meis, Pindum incoluit, ct Macednus populus est nomina-
tus; inde rursus in Dryopidem transiit; ex Dryopide de-
nique sic in Peloponncsum venit, et Dorieus est adpelia-
tus.

LVIL. Jam Pelasgi quanam lingua usi sint, pro cerlo
adfirmare non possum. Sed si fas est conjecturam capere

- ex his qui etiam nunc supersunt Pelasgi, qui supra Tyr-

rhenos Crestonem oppidum incolunt, qui eam regionem
olim, quac nunc Thessaliotis vocatur, habitaverant, finitimi-
que per id tempus fuerant eorum qui Dorienses hodie nomi-
nantur; item ex illis Pelasgis qui Placiam et Scylacen in
Hellesponto condiderunt, qui cum Atheniensibus una habi-
faverant ; sive quac sunt alia oppida Pelasgica, quae nomen
mularunt : ex his si conjecturam capere fasest, barbara lingua
usi sunt Pelasgi. (2) Quodsi igitur cadem ratio fuit universj
Pelasgici generis, statuendum fuerit Atticum populum,
quum sit Pelasgici generis, ex quo in Hellenum nomen trans-
iit, simul linguam suam dedidicisse et com Hellenum lingua
permutasse. (3) Etenim neque Crestonialaram lipgua cum
ullis eorum, qui nunc circom habitant, consentit, ncque
Placianorum; inter ipsos autem convenit : el satis adparet ,

servasse utrosque eandem sermonis formam, quam secum

attulerant quum in has, quas nune incolunt, regiones im-
migrarunt.

LVIIL Hellenicum vero genus, ex quo ortum cepit, lin-
gua quidem semper utitur eadem , ut mibi quidem prorsus
videtur : sed discrelum a Pelasgico genere, quum essct
infirmam et ab exiguis profectum initiis, in hanc tamen
populorum multitudinem maximam aderevit , compluribus
eliam aliis populis barbaris sese illi adjungentibus. Quo
nimirnm, ut mibi eliam viiletur, factum est ut Pelasgicum
genus, barbarum quum esset, numqguam magnos feceiit

profectus.
LIX. Horum igitur populoram Atticem qaidem rescivit

Creesus teneri et in partes divalsum esse a Pisistrato , Hipe

. pocratis filio, qui ea tempestate tyrannus erat Athenien.

sium. (2) Hippocrati enim, quum esset privatus specla-
retque Olympia, ingens oblatum prodigium fuerat. Sacra
quum fecisset, in propinquo stantes lebetes, carnibus el
aqua repleti, absque igne fervere cceperant et exundare.
(3) Itaque Chilon Lacedzemonius, qui forte aderat prodi-

giumque erat conspicalus, suasit Hippocrati, primum qui.

dem, ne domum duceret uxorem ex qua liberos procrea

ret : sin jam haberet, secando loco, ut repudiaret uxorem ;
' 2
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filiomque, si forte ei jam natus esset, ahdicaret. (4) Cujus
consilio parere nolenti Hippocrati natus posthac est hie
Pisistratus ; qui in sedilione litoralium Atheniensium, qui-
bus preceral Megacles, Alemaconis filius , et campestrium,
quibus Lycurgus praerat, Aristolaide filius, tertiam counci.
tavit factionem, tyrannidem in mente habens. Contraclis
enim sediliosis qui secum facerent, per caussam tutandi
montanos, hujuscemodi rem machinatus est. (5) Se ipsum
ac mulos quum vulnerasset, agitavit jumenta in forum, quasi
elapsus esset ex inimicorum manibus, qui ipsum rus pro-
ficiscentem interimere nimirum voluissent; precatusque
est populum, ut aliquid custodiae ab illo obtineret : jam
enim prius in existimatione apud populum fuerat, quod in
bello adversus Megarenses, ipsius duclu gesto, cepisset
Niseam, et alia prieclare facta edidisset. (6) Sic deceptus
populus Atheniensinm adjunxit ei delectos ex urbe viros, qui
ut satellites non quidem haslis eum stipabant, sed clavis :
ligneas enim clavas gestantes, a tergo eum sequebantur.
lidem vero simul cum Pisistralo insurgentes, arcem occu-
parunt. (7) Inde igitur imperio Atheniensium potitus Pi-
sistratus, nullis qui tunc erant magistratibus pertarbatis,
neque legibus mutatis, sed priove statu integro, admini-
strabat civitatem, ac bene recteque moderabatur.

LX. Sed haud multo post Megaclis faclio et factio Ly-
curgi, facta consensione , enm ejecerunt. Ita Pisistratus,
postquam primum Athenas obtinuerat, mox tyrannidem
nondum satis firmatam rursus amisit. (2) Sed, qui enm
cjeceranl, mox denuo inter se dissidium fecerunt. TFati.
galus autem seditione Megacles, misso ad Pisislratum ca-
duceatore, sciscitatus est velletne filiam suam ducere uxo-
rem, tyrannidis praemio.  (3) Quem sermonem ubi admi-
sit Pisistratus, eaque conditione pactionem cum Megacle
‘iniit, machinantur hi ad illum reducendum rem, ut mihi
quidem plane videtur, longe stultissimam. Quandoquidem
enim jam a priscis inde temporibus a barbarico genere dis-
tinctum Graecum fuit, utpote dexterius et a stolida fatuitate
magis abhorrens, stultum utique debet videri, usos illos
esse tali invento apud Athenienses, qui inter Graccos feruntur
sapientia principes. (4) Erat in pago Pacaniensi mulier, no-
mine Phya, quattuor cubitorum statura minus tribus digitis,
et alioqui formesa. (5) Hanc mulierem quum universa
instruxissent armatma, in currumque sustulissent edoctam
prius eum adsumere vultus corporisque habitum quo
maxime decora esset adparitura, in urbem agunt, premis-
gis qui preecurrerent preeconibus, qui ubi in urbem venis-

sent, heec mandata edicerent : « Athenienses, bono animo cx-

cipite Pisistratum, quem Minerva ipsa praecipuo inter homi-

neshonore prosecuta, in suam reducit arcem ! » (6) Hi igitur
passim circnmeuntes haec pradicaverunt : statimque rumor
per pagos manavit, Pisistralum @ Minerva reduci; et qui




HERODOT1 HHSTORIARUM LIB. I. " 19

(20, 30.)

3 k] \ ’ I4
vot Thy yuvainx etvat adtAy ThY 'anv, TPOGE £ OVTO TE
v dv0pwmov xal gdéxovro [lersiorparov. ' }

LX), Amoha6ow 88 v Tupavvida Tpomw TE ei-
onuévey 6 Metatotpatos ):at& :‘hv 6;:.0)\07,1'11\' Th ®pos
Meyaxhén yevopévny yapéet ToU Meyaxhéog rh\" Ouya-
cdoa. Ofa 82 maiSww te of Irapydvrow veqvidmw xal
heyopévrv vayéwy lvoe ToY ’Al:c.u.ewvté‘éo)v , od f'sou-
Auevdg of yevéolar éx tii¢ VEOYGIAOU YUVEIXOG TEXvaL
e’y.iaysto' ol o0 xatdk vipov. (2)‘ 1 ’a pév vuv’ wpm:a
fxpunte talta A Yuvh, pETd ‘b‘a site jc‘fogs?m‘n stte
xat ob gpdler % fwutis patpt, 8 i dvdpl, Tov
88 Sewvdv m Zoye drpalenlar wpos Mewiarpivou: dp-
1% 8¢, o elye, xaradddosero v &y lpny toict Gra-
cudtnor.  (3) Malow 8¢ & Mewsiorpatog th woredpmeva
&’ &wuth amadldoseto éx i xwpns t wapdmav,
amxdirevog 8 & Epévpuav é6ovheveto Gua tolot
gl Inrlew 88 yvopny vixdoavros avaxtdalar
nion Thv tupavvida, dvlalta fyerpov Suttvag 2x TV
nohwv attivés oot moondéatd xad Tt (4) ModhGiv &
veydha mapraydvrov ypdpate, Onbaio Gmepeba-
Dovto T3 8ot <hv ypmpdtov. Metk &2, ob mohAg
Aoy ghmat 7p3vos Siépu xai wavra ot Eriptuto &
v xdtodov xat y&p Apyelor wiclwrol dnlxxto éx
[1e)omovviicou, xat Natids apt dvip dmeypmévogéledov-
95 T, T odvopa Av AdySapig, mpolupbny mhelstry

mopefyeto, xopmloug xat yprpmata xat dvdpas.

LXIL ’EE’° Epetplng 82 Sppundévree 8t &vdexotou
dreog dmixovto dnmfow. Kat mpiitov <ie Avtii
{oovae Mapaloiva, (2) *Ev 82 todtey 15 yodpy oot

30 oTpatonedcuopmevorar of te éx tol doTeos otaciBiTar
Zmixovto, Aot Te €x Ty SAmmv wpocippeov, toiot #
Tupawic wpd Eheuleplng Av dowactdrepov.  (3) Obtor
niv 3% ouvnhilavto, AOnvainv 8¢ of 2x ToU davenc,
Eng pév Mewsiorparas & ypAuara fyetpe , xat pmerat-
15 &g oye Mapaliive, Adyov oddéva e'fxov, émefre
82 émulovro éx o0 Maupaliivog adtdv mopedeadar &xi
10 dotv, obtw 30 Puwdéouct én’ adrdv. (1) Kat obrof
e Tavetpatty ficay ént tobs xatdvtac, xat of dugpi
letstorpatov, dg Spunlévres éx Mapaliivos Aicay éxt
40 0 doTu, £ TOUTD GUVIGVTES ARIxvEovTat STt HaxAAnvi-

8o ‘Alnvaing fpdv, xal dvtiz evto & Emha. (5)

‘Evlatta Octy moumH zptmpevos mapfotatar Mee-

cwoTpdte Appilutos & Axapvdv ypnopordyos dvip,

86 ot wpogLdv %% év EEapétpy tovey tdde Méyow,

v

10

BH

&

§ "I:prm'rw. 8’ 6 flodog, ©0 8t Sintuov énmeméractar,
80vvor &' oipiisovst gednvaing i vuntéc.

LXIIL ‘O piv & of 2vhedlwv 2p& vale, Mewsi-
stpatog 82 GuAlabiw O ypnoTipiov xal @i déneahar
b0 ™ (pno0iv EnFye Thy otpatiiv. Alyvaiot 3¢ of éx tol
doreog mpds dpratov Tetpappévor foav &) Tyvixalta,
xat petd 1d dpratov petebétepor adtiiv of iy mpog
xU6oug, of 8¢ wpde Omvov.  (2) OF 82 dpgt Mesiorpa-

? A L)
TOv E0TEGOVTEG Tobg Alnvaloug Tpdmougt. Peuyovtwy

tin wrbe erant, persuasi hanc maulicrem esse ipsath Miner-

vam, adorarunt cam, Pisistratumque receperunt.

LXI. Hunc igitur in modum, quem diximus, recuperata
tyrannide, Pisistratus ex paclo cum Meg cle inito filiam
Megaclis duxit uxorem. Verum quum et filii essent ci
adolescentes, et Alemaonide dicerentur obnoxii esse pia-
culo, nolens ex novo conjugio liberos suscipere, non uti
fas est coibal cum uxore. (2) Atque id quidem primmum
celavit mufier : deinde vero, sive interrogata a matre, sive
non, matri sua adperuit, atque illa cum marito rem
communicavit. Megacles vero inique ferens se a Pisistrato
ludibrio haberi, per iram e vestigio cum adversa factionis
hominibus, positis inimicitiis, in gratiam rediit. (3) Tum
Pisistratus, ubi quid contra se ageretur rescivil, prorsus e
terra Altica discessit : et Eretriam profectus est, ubi cum filiis
de rebus suis deliberavit. Ubi perferente Hippia swam scu-
tentiam, tyrannidem postliminio eccupandam esse, munera
colligebant ex eis civitatibus, quae illos superiori temporc
observantia quadam erant prosecuti. (4) Quarum quum
multe magnas eonferrent pecunias, Thebani prae celeris
liberalitate eminuere. Post hace, ul brevi sermone absol-
vam, intesjecto lempore, omnia ad reditum eis parata fuere :
namm Argivi mercenarii advenerant ex Peloponneso, et Na-
xius vir, cui Lygdamis nomen, ultro ¢os convenerat, et
quum collatis pecuniis, tum adductis militibus, propen-
sam inprimis animi voluntatem probaverat.

LXII. laque Eretria profecti, undecimo anno in patriam
redicrunt , et primum in Attica terva Marathonem occupa-
rant.  (2) Quo loco quum castra posuissent, mox partim
ex wrbe qui cum illis sentichant ad eos convenichant,
partim e pagis alii coniluebant, quibus regnum libertate
erat optabilius. (3) Atque ita hi quidem congregabantur.
Athenienses vero in urbe, quam diu Pisistratus pecuniam
cogebat, ac deinde rursus quum Marathonem tencret,
nuilam ejus rationem habucrant : sed ubi resciverunt, Ma.
rathone eum urbem versus movere , lum vero ¢i occurren-
dum statuerunt. (4) Hi igitur cam omnibus copiis adversus
redeuntes egressi sunt : simulque Pisistratus ¢t gqui cum eo
crant, ut Marathone profecti contra wrbem ivere, illis occur.
rentes ad templum pervencrunt Pallenidos Minervae, ibique
castra ex adverso posuerunt. (5) Ibi tum divinitus missus
adstilit Pisistrato Amphilytus Acarnan [Acharnensis ?], vir
vaticinia edere doctus, qui illum adiens, hexametro tenore
vaticinium cdidit his verbis :

Jaclum est verriculum nunc, est tibi rele repansum :

nocte aderunt th)ynni claro sub sidere luna.

LXIII. Sic ille divino adflatu concilatus cecinit : Pisistra.
tus vero, perceplo oraculo, accipere se omen dicens, exer-
citum in hostes duxit. Athenienses ant;_im urbani per id
tempus ad prandium se converlerant, et a prandio alii ad
tesserarum ludum, alii ad somnum. (2) llos igitur Pisi.

stratus cum suis, facto impetu , in fugam vertit.  Qui Jum
2.
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profugiant, ibi tum prudenlissimo consilio usns est Pisi-
stralus, quominus ordines redintegrarent Athenienses,
sed dispersi manerent. Filios suos equis impositos proc-
misit ; qui consecuti fugientes, Pisistrati verbis bono animo
esse juberent, et ad sua quemque abire.

LXIV. Ita, dicto parentibus Atheniensibus, Pisistratus
tertio potitus Athenis, tyrannidem firmavit quum auxilia-
ribus muillis, tum pecuniarum reditibus, quae partim ex -
ipsa regione, partim a Strymone fluvio cogebantur. Filios
guoque eorum Atheniensium, qui restiterant neque ¢ ve-
stigio fugam capessiverant, obsidum loco captos Naxum
transtulit : nam etiam Naxum Pisistratus bello subegerat, et
Lygdamidi tradiderat administrandam. Ad hac Delum in-
sulam ex oraculi responso expiaverat. Expiavit autem hoc
modo : (2) quo usque prospectus templi pertinebat, ex tola
ea regione effodienda cadavera curavit, €t in alium insolax
locum transferenda. Tta Pisistratus Athenis regnabat : -
Atheniensium autem alii in praclio ceciderant, alii cum
Alcmaonidis e patria terra prefugerunt.

LXV. Talem igitur rerum statum per id tempus apnd
Athenienses obtinere audiverat Crwesus. Laceda:monios
vero rescivit, maguis malis defunclos, bello jam superiores
esse Tegealis. (2) Quippe, regnantibus Spartic Leone et
Hegesicle , quum cxeteris in bellis feliciter rem gessissent
Lacedamonii, a Tegeatis solis cladem acceperant. Ac su-
perioribus quidem temporibus et inter, se invicem legibus
usi erant pessimis fere omnium Graecorum , et cum aliis po-
pulis nullum habuerant commercium. Sed leges ecorum in
melius mutatae sunt hoc modo. (3) Lycurgo, viro inter
Spartanos probato, Delphos ad oraculum profecto, siml-
alque penetrale ingressus est, protinus Pythia haecce pro-
fatur :

Ad mea venisti prepinguia templa, Lycurge,

grate Jovi et cunctis qui tecta tuentur Olympi.

Ambigo, le-ne deum jam nunc, hominemve, salutem :

sed multo magis esse deum te credo, Lycurge.
(4) Nonnulli practer hace aiunt Pythiam eidem leges etiam
et instituta ea tradidisse, quae nunc apud Spartanos obti-
nent. At Lacediemonii ipsi narrant, Lycurgum, quum
fuisset tutor filii fralris sui Leobhota, Spartanorum regis,
e Creta hace attulisse. (5) Simulatque enim tutor factus est,
omnia jura immutavit, operamque dedit ne quis ea quac
ab ipso constituta essent transgrederetur. -Deinde quie
ad bellum pertinent ordinavit, enomotias, triacadas [quasi

.dicas cohortes moree et phratrias triginta] et syssitia;

ad haec ephoros et senalores instituit Lycurgus.

LXVI. Ita igitur legibus institutisque in melins mutatis
usi sunt Lacedaemonii : vita autem functo Lycurgo templum
statuerunt, et .magnopere eundem colunt. Tum vero ho-
nitate soli et cultorum f‘requentia factum est ut brevi in-
crementum caperent, opibusque augerentur. (2) Jamque
quictem agere non contenti, quum Arcadibus praestantio-
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res esse arbitrarentur, de universa Arcadum regione ora-
culum Delphis consuluere. Quibus Pythia heec respondit :

Me petis Arcadiam ? Magnum petis : haud tibi tradam.
Maulti apud Arcadiam vescentes glande virl sunt,
gui te rejicient. Nec vero invidero prorsus :
saltandam Tegeam planta plaudente daturus,

ulgue queas campum metiri fune. feracem.

(3) Quod responsum ubj accepere Lacedeemonii, a coeteris
quidem abstinuerunt Arcadibus, Tegeatis vero bellum in-
tulerunt , compedes secum ferentes; videlicel captioso orus
culo freti, lamquam redacturi Tegeatas in servilutem. (4)
Verum preelio victi, quicumque eorum vivi sunt capti, hi
eisdem compedibus vincli, quas ipsi secum attulerant, cam-
pumque Tegeatarum fune metientes, opus facere sunt
coacti. Compedes autem illee, quibus hi vincti erant, ad
meam usque fetatem Tegeze servatme sunt, circa Minervae
Aleae templum suspensse.

LXVII. 1ta quidem priore bello infeliciter semper pugna-
verant cum Tegeatis : sed Croesi atale, regnum Lacedac-
mone tenentibus Anaxandrida et Aristone, superiores jam
bello fuerant Spartani, idque tali ratione erant consecuti.
(2) Quum in bello numguam non superarentur a Tegealis,
missis Delphos consultoribus sciscitati sunt oraculum,
quemnam deorum placarent, ut bello superiores Tegeatis
essent futuri. His Pythia respondil, tum futures, quum
ossa Oreslis, filii Agamemnonis, ad se atltulissent. (3)
At Joculum Oreslis postquam reperire nullo pacto potue-
runt, rursus ad deum miltunt sciscitaturos, quona'm loco
situs Oresles esset. 1d interrogantibus consultoribus haec
respondit Pythia :

Est quaedam Arcadie Tegea in regione patenti :
hic duo flant venti, vi pervehemente cltati;
reppulsus pulsus, noxa superindita noxa.

Hic Agamemnonides terra omniparente {enetur;
quo tu sublato, Tege= sperabere victor..

(4) Ubi haxe quoque audierunt Lacediemonif:, nihilo magis
reperire potucrunt, omnia licet disquirentes : donec tan-
dem Lichas, unus ex iis Spartanis qui (benemeriti) Aga-
thoergi voeantur, invenit. (5) Sunt autem Benemeriti
illi, cives e militia equesiri egressi, selate semper maximi.,
quinque guotannis : qui eo anno, quo ex equitibus exeunt
non debent otium agere, sed reipublicee caussa Spartano-
rm alius alio dimittuntur.

LXVI(). Ex horam igitur hominum numero Lichas .id
quod quaerebatur invenit Tegee, quum fortuna usus, tum
solertia. Nam quum eo temmpore jus commercii esset La-
cedeemoniis com Tegealis, intrans ille Tegese in ferrariam
officinam , spectabat ibi procudendi ferri rationem , miraba-
turque id quod fieri videbat. (2) Cujus admirationem ani-
madvertens faber, cessans ab opere ait : « Profecto magis
guodammodo, hospes Lacon, miratus fuisses, si id quod .
ego vidi, tu vidisses, qui nune¢ fabricationem ferri ita: ad-
miraris. (3) Hac ipsa enim in aula putenm quum facere
voluissem , fodiendo incidi in loculum. septem cubitorum.
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(23, 34.)

LEgo vero, quum persuadere ommino mihi non potuissem,
fuisse umquam majores quam nunc sunt homines, aperui
loculum, et vidi cadaver eadem cum loculo longitudine :
cujus posiquam mensuram cepi, rursus terra obrui. »  (4)
Hicc illo qua viderat reforente, Lichas narrata animo vol-
vens, conjectabat csse hunc Orestem, quem oraculnm
dixisset. Corjectabat autem hac ratione. : duos videns fa-
bri ferrarii folles, hos esse Ventos illos reperiebat ; incudem
vero ¢t malleum, pulsum illum et repulsum ; procusum porro
ferrum, noxam superinditam noxa; quod quidem ex ea
conjectabat ratione, quod in noxam hominis inventum esset
ferrum. (5) Quéae quuin ita ille conjectasset, Spartam abiit ,
tolamque rem Lacediemoniis exposuit. Tum illi ex compo-

- silo fictum crimen homini inferentes, exilio eundem mul-

ctant. (6) Qui Tegeam profectus, calamitatem suam rettulit
fabro, cum eoque cgit ut aulan sibi elocaret. Cui die
quidem relactanti quum ad extremum persuasisset, ihi
habitavit; moxque effosso sepulcro ossa collegit, Spartam-
que remigrans transportavit.  (7) Quo ¢x lempore, quotics
vires suas invicem tentarunt, semper superiores bello
excessere Lacedemonii : eisdemque jam major eliam pars
Peloponnesi erat subjecta.

LXIX. e igitur cuncta quum Creesus comperisset, le-
gatos Sparfam misit dona ferentes, socictatem petitum,
quibus que dicere oporterct mandavit.  Qui ubi advenere,
his usi sunt verbis « : Misit nos Crassus, Lydorum rex alio-
rumque populorain, hxe dicens : O Lacedicmonii, quo-
niam deus me per oraculum monuil, ut Graccam mihi
adsciscerem socium, vos autem audio principatum tenere
Gracine, vos idcirco ex oraculi mandato invito, amicus
esse cupiens et socius absque dolo et fraude. » (2) Iae
Crwesus per legatos nunciavit. Quorum adventu gavisi La-
cedaemontii, qui et ipsi oraculum Cracso editum cognovea
rant : hospilium et societatemm pacto fiedere cumn ¢o con-
traxerunt ; nam et antea jam beneficiis nonnullis a Craesn
fuerant adfecli. (3) Sardes enim quum wisissent Lace-
demonii ad emendum aurum, quo usuri erant in slaluam
hanc quac Apollini posita nanc est in Thornace Laconiax,
Craesus illud emturis dono dederat.

LXX. Quum hane igitur ob caussam, tum quod ipsos
reliquis omnibus pracferens Graeeis selegisset amicos, socie-
tatem belli admiserunt Lacedaemonii. (2) Ad quam non
modo parati erant denuncianti, verum etiam cralerem
aneam fabricandum curarunt, multis imaguneulis eirca
exterius labinm ernatum, ea magunitudine ut trecentas ca-
peret amphoras, quem ad Creesum miserunt, dono ho il-
lum remuneraturi. Hic vero crater Sardes non pervenit,
cujus rei caussa dupliciter narratur.  (3) Lacedirmonii
quidem aiunt , quum Sardes veheretur craler ille et prope
Samum esset, Samios, re cognila, navibus longis advectos,
eum intercepisse. Ipsi vero Samii aiunt, Lacedemonios
cralerein advehentes, quum sere venissent et Sardes ex-
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pugnatas regemque captum esse comperissent, craterem in
Samo insula vendidisse, privatosque homines suo sre em-
tum in Junonis templo consecrasse : forlasse autem hos,
qui eum vendiderant, Spartam reversos, dixisse fuisse ipsis
illum a Samiis vi ablatum.

LXXI. Ac de cratere quidem ita res se habuit. Croesus
vero, quuin ab oraculi sententia aberrasset, Cappadociam
bello invasit, Cyrum et Persarum potentiam eversurum se
sperans. (2) Dum vero bellum adversus Persas Creesus pa-
rabat, Lydorum aliquis, qui et jam ante habebatur sa-
piens, et ab hac, quam tunc dixit, sententia vel maxime:
etiam nomen est inter Lydos adeptus (Sandanis vocabatur)
his verbis Croesum admonuit : (3) «.O rex, inquit, tales adver-
sus homines tu bellom paras, qui coriaceas braccas et ex
corio reliquam vestem gestant : qui comedunt non quantum
volunt, sed quantum habent, aspero solo. utentes : ad haec
non vino utuntur, sed aquam bibunt : non ficos habent quas
comedant, nec aliud bonum ullum. (4) Hos igitur sive
viceris ,quid eis auferes, nihil habentibus ? sin victus fueris,
vide quot quantaque bona sis amissurus. Nostra enim bona
postquam degustaverint, nolent: ea ¢ manibus dimittere,
neque se abigi patientur. Equidem igitnr diis habeo gra-
tias, quod Persis non in animwmn inducunt bello invadere
Lydos. » (5) Heeo ille dicens, Croeso non persuasit. Etenim
Persis, priusquam Lydos subegissent, nihil delicati, nihil
boni fuerat,

LXXII. Cappadoces illi a Graecis Syrii nominantur. Fue-
rant autem hi Syrii, priusquam Persz oblinuissent imperium
Medorum potestati subjecti : tunc vero Cyro parebant. Li-
mes enim Medici imperii e¥ Lydici Halys fluvius erat ; qui
ex Armenio monte ortus per Ciliciam fluit, deinde a dextra

leva vero Paphlagonas disjungit. (2) 1ta Halys fluvius
omnem fere inferiorem disterminat Asiam, a mari quod
Cypro oppositum est ad Pontum usque Euxinum; esique
hac cervix totius hujus regionis : longitudinem quod attinet

itineris, expedito viro quinque djes insumuntur.
e ’ ~ ~ Ay ! 3 1 z 4
NG amdang pixas 630U edlwve dvdpl méute Audpar |

LXXIII. Bellum autem Creesus Cappadociso intulit his
decaussis : partim quidem potiundze regionis illius deside-

- rio, quam suz adjicere ditioni cupiebat ; maxime vero, quod -

oraculo confisus uitionem capere de Cyro vellet Astyagis
(2) Astfagem enim, Cyaxaris filiuin, Creesi adfi-

captumgque tenebat. Adfinis autem Croesi factus erat Astya-
ges hac ratione. (3) Scytharum nomadum turma per sedi-
tionemin terram Medicam secesserat, quo tempore Medis
imperabat Cyaxares, Phraorte filins, Dejocis nepos, qui
Scythas istos, ut supplices advenientes, benigne exceperat.
Idem, quum eos magni faceret, pueros eisdem tradidit, qui
et linguam corum et sagittandi artemaddiscerent. (4) Intci-
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HPOAOTOY IXTOPLAN BIBA. A. (30, 37.)

jecto tempore, quinn venatum semper exirent Scytha: , et
nunquam non aliquid adfervent, accidit aliguando ut nihil
caperent : quos vacuis manibus reversos Cyaxares, vir (ut
tum ostendit) ad iram pracceps , aspere admodumn et conlu-
meliose accepit. (5) Tum illi, indigne secum actum ager-
rimeferentes, consilio habito decreverunt unum ex eis pucris,
quiin ipsorum disciplinam dati essent, in frusta concidere,
et codem modo paratum quo ferinam parare consuevissent,
Cyaxari tamquam feram a se captam adferre, prolinusque
inde ad Alyatten, Sadyattee filium, Sardes sese recipere.
(6) Alque ita ctiam, ut illi decreverant, facla res est. Nam
¢t Cyaxares, et qui cum eo erani convivae, carnes islas
gustarunt; et Scylhie, perpetrato facinore, ad Alyatten
supplices venerunt,

LXXIV. Post hacc, gnum Alyaltes repetenti Cyasari
Scythas tradere nollet, bellum Lydos inter el Medos gestum
est per quinque conlinuos annos : quo in bello Medi saepe
de Lydis, siepe vero etiam de Medis Lydi victoriam retule
runt; semel eliam nocturno quodam practio dimicarunt. (2)
Scilicet pari utrimque forfuna belluwm continnantibus  acci-
dil sexto anno, ut, poslquam signa contfulissent , janque
ferverel pugna, subito dies in noctem converteretur : (3)
quam dici mutationem Thales Milesius lonibus pracdixerat ,
hunc ipsum annum pracfiniens , quo facta est illa immuta-
lio. (4) Lydi vero et Medi, quum loco dici subifo noctem
ingruere viderent; pugnandi finem fecerunt, et aliquanto
cliam magis wlrique componende paci coeperunt studere.
Auctores vero conventionis hi erant, Syenmesis Cilix , et
Labynetus Babylonias ; (5) quibus rem urgentibus factun
est ut et fiedus inter partes pangeretur, ctmutua junge-
rentar connubia : decreverunt fluippe » ub Alyalfes filiamn
suam Aryenin Astyagi, Cyaxavis filio, daret uxorem. Nam
absque firmo necessitudinis vinculo non solent conventiones
firmic manere. (6) Fardus autem sanciunthi populieodem
ritu alque Graeci, nisi quod practerea Drachia incidunt
summa in cule, et sanguinem mutuo lingunt,

LXXV, Hunc igilur Astyagem, avam suum malernum,
Cyrus regnodejectum in sua potestate tenebat’, eam ob cans-
sam quain insequentibus exponam. Quo nomine Creesus ci
infensus, ad oracula miserat qui consulerent an belluw
Persis inferrel; el ambigunm responsum nactus , ratus sibi

favere responsum ,expeditionem in Persarum dilionem sus-

cepit. (2) Ubi vero ad Halyn flaviam pervenil Creesus,
deinde , ut ego quidem aio, pontibus eis, qui ibi erant, co
pias traduxil; ut vero vulgo Gracci narranl, Thales eas
Creeso traduxit Milesius. (3) Dubitanle enim rege quo paclo
flumen transmitterent copiwe suze (necdun enim eo tempore
poutes hos exslitisse), Thaletem aiunt, quum in castris ades-
sct, effecisse ut flumen, fquod a keva excrcitus fluebat, a
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dextra etiam flueret. Effecisse antem aiunt hune in wodum :
(4) exorsum ab ea fMuvii parte, quac supra castra erat, al
tam cffodisse fossam , et lunata specie ita duxisse, ut, ﬁost-
quam castra ad fluvium locata circuisset a tergo, flamen
illac ex prislino alveo per fossam aversum, et castra rursus
préeterlapsum , in pristinam alveum influeret. Ita, simulat-
que divisum fuisset flumen, ab utraque parte permeabile
factum esse. (5) Nonnulli vero etiam aiunt, pristinum al-
veum prorsus exaruisse. Al mihi quidem hoc non persua-
dent; quo enim modo, quum reversi sunt, flumen transic-
runt?

LXXVI. Croesus igitur, superalo cum copiis fluvio, in
cam Cappadociae parlem pervenit , quae Pleria nominatur,
estque Lotius hujus regionis pars validissitna, ex adverso fere
Sinopes urbis ad Pontum Luxinum sita, Ibi castris posilis,
pricdia devastavit Syriornm,  (2) et oppidum Pteriorum
cepit in servitutemque redegit : cunctaque ctiam finitina
cepit oppida, Syriosque nihil commeritos fundilus evertit.
(3) Tum Cyrus, coactu exercitu, adsumtisque omaibus qui
in medio incolebant, obviam Craeso ivit. Priusquam autem
educere aggrederetur copias, caduceatores ad lones misit so-
licilandos ut a Crweso deficerent. (4) Et Iones quidem
non parucrunt : Cyrus vero ut advenit, castra Cro:so op-
posuit ; et ibidem in terra Pteria valido impetu vires invi-
cem tentarunt. Acri preclio commisso, multis writnque oc-
cisis, ad extremum, quum nox ingrueret, ncutram in par-
tem inclinante victoria discesserunt. Et hunc quidem in
modum ulerque exercitlus pugnaverat.

LXXVIIL. Craesus vero, quem copiarum suarumy pauci-
talis paenitebat : nam militum ejus, qui conflixerant, multo
minor, quam Cyri, numerus fuerat : ea de caussa, quuam
postridie ejus diei Cyrus adgredi illum non conaretur, Sar-
des reversus est, habens in animo et FEgyptios evocare ex
federe (quorum cum rege Amasi, prius quam cum Lace-
deemoniis, foedus inierat), et Babylonios arcessere (nam et
com his societalem armorum pepigerat ; rex autem per id
tempus Babyloniorum Labynetus erat), et Lacediemoniis
denunciare, ut ad definitum tempus adsint : denique hisce
conjunclis, snisque ipsius copiis contraclis, constiluerat,
simulatque praeteriisset hiems, priino vere expedilionen it
Persas suscipere.  (2) Heec ille animo agens, ut Sardes ve-
nit, nuncios misii ad socios, qui illis edicerent, ul ad quin-

| tum mensem Sardes convenirent. Praesentem vero exerci-

tum, qui cum Persis pugnaverat, qui ibi aderal mercede
conductus, omnem dimisit dispersilque ; nequaquam ratus
fore ut Cyrus, qui pari adeo Marle pugnassel, adversus
Sardes copias suas duceret.

LXXVIII. Heec dum sccum repulat Croesus, suburbana
omnia serpentibus impleta sunt : quos equi, ut adparncrunt,
omissis pascuis consuetis, accedentes degluticbant. Id Craeso




26. HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. (30, 40.)

cOtov.  I8dvre 8t zobro Kpolow, Somep xat Jv, #oke
vépag elvar+ adrixa 8 Emeune Ocompdmous & tobs -
ynvd Tehpnoéwy, (2) Amxopévorar 8t voior Oeompd-
ot xat paboor wpds Tehpnadnw td 80éher anpalvety
b v tépag, odx Eeyeveto Kpoioty dmayyeidar: mplv yép
7 énlow opéag dvamiioar & tag Tapdic fw & Kpoi-
cog.  (3) Tehunoées wévror vade Eyvwroay, oTpatov dA-
AdBpoov mpoadixrov elvar Kpolow émt thv yedpny, dme-
xOpsvov 8% ToUtov xataatpéPealar Tobs Emywmplous,
Myovreg Sptv elvan yii macida, Trmov 82 woAépud Te xart
dnfdoda.  (4) Tehunoées wév vuv talita Gmexplvavro
Kpolow #3n flwxdrt, 0b8év xw eidotsg Toiv if)v Tepl
" Ndpdig te xal adtov Kpotoov.
LXXIX. KSpos & adtixa dmedadvovros Kpoigou
Iv petd Ty pdymy Thv yevoudvay &v 17 Iveply, pabiw
&g amehdoag pélhor Kpotaos Sixaxeddv tov GTPRATOY,
Bouleudpevos ebpraxe mpTiywma of ctvar Ehadvery ¢ 00-
varto Tdytata éml tdg Zdpd, mplv A ©o dedrepov
&haOFivar Ty Auddv thv Stvapw. (2) Qg & of Tatta
a0 #oke, xat émolee xatd vdyog: Ehdoag yp TOV oTpATOV
2 v Audlny adtds dyyedog Kpolow édnridee. (3)
* ’Evtabba Kpoioog & dmopiny woAAYv ameypévos, 6 of
mapk Sdkav oye & mprypata A dg adrog xaredoxee,
Bueng Tobg Audobg 2EFye & pdynv.  (s) “Hv 88 tolitov
25 Tov ypovov*Z0vog 0ddtv év 73 Adin olte o’zvb‘pn'i(brepgv
o¥ve dhrpartepov ToU Audlov. ‘H & payn opéwv %y
én’ Urmev, Sobpatd te dpdpeov meydda, xat adtol foay
inmedesfar dyalot.
LXXX. ’E¢ ta wedlov 8¢ ouveAldvtv tolto 10 wpd
30 10U doteds dott Tob Sapdnvol, dov péyx Te xai YAy
(S1d 8 adrol movapol Péovtes xat dAhor xai “Y'Adog
quppnyvust & Tov péyiatov, xahebpevov 8¢ “Eppov, 8¢
&€ obpeog fpot pnTpic Atvdupdvag éwv éxdidol &g Od-
hasoay xatd Puoxaray wéAw), dvtatla & Klpog dx elde
35 tobs Audods & pdynv Tacoomévous, xatappwdioas
v Trmov émofnoe Apndyov dmobepmévou dvdpos Mridou
todvde,  (2) “Oome T8 atpatd @ Ewvtol elmovro o1-
rogpdpot Te xal oxeungpdpot xdpnhot, tadtag wacug G-
cug xat grehdv v& dylex dvdpag én’ adrtas dvéboe
40 inmeda oToly atahpévous, oxevdaag 82 aldtobs wpoe-
érale tig dAng oTpamiic mpotévar wpos Thv Kpoloou
treroy, T3 8% xapAhe Emeclar tov welov oTpatov éxe-
Aeue, 8mials 82 7ol melol énfrale v mEoav Trmov.
(3) g &€ of movres Sretetdyato, wapaivese TV piv
45 GAAowv AuStv pd) perdouévous xtelvey mdvta Tov -
moSow ywipevov, Kpotoov 82 adrov p xteivety, und
Av ouldapbavopevos dudvnrat.  (s) Talra pév ma-

patveoe, wdg 82 xapflovg Erake dvria tii Trmou Téivde
/. o

1 {]

-

elvexév xdundov Tremog gobéetat, xal odx dvéyevat o -

b0 ThY i0énv adtiic Spéuwv olte v 88wy doppatviuevog,
AUToU 8% owv Todtou efvexev édocadoiato, Wa T

’ 0

Koolow dypnotov % 10 inmixdy, ti &4 v xat &meiye
poteyy oy v k| oV, T on Tt e,
Ohdudealat & Audds. (5) Qg &2 xai guvdicav & Ty
poiynv, évtalla b Sogpayro TayoTa TEY XA AWY 0f

cernenti visum est, ut erat, esse portentum : itaque e ve-
sligio misit qui haruspices consulerent Telmessenses. (2) Sed
consultoribus Telmessum profectis, ibique quid significaret
prodigium edoctis, non contigit, ut Craeso renunciare re-
sponsum possent; nam priusquam Sardes renavigassent,
captus Creesus erat. (3) Atqui Telmessenses ita censuerant,
exercitum peregrinum ingressurum esse terram Craesi, el
incolas oppressurum : serpentes enim, aichant, esse terree
filios ; equos autem, hostes et advenas. (4) Et haee quidem
responderunt Telmessenses Craeso jam caplo, sed nescii
adhuc ipsi quid Sardibus ageretur aut quid Creeso acci-
disset;

LXXIX. At Cyrus certior factus Crocsum, quum conti-
nuo post pugnam in Pteria pugnatam copias suas domum
reduceret , decrevisse post reditum dimittere copias, consilio
inito intellexit e re sua esse, quam celerrime posset adver-
sus Sardes ducere, priusquam Lydorum copia rursus col-
lectae essent. (2) Alque, ut ei visumn erat, ita protinus fecit,
Nam exercitum in Lydiam ducens, ipse nuncius Creeso
advenit. (3) Ibi tum Craesus in magnam consilii inopiam
adductus, quum longe secus atque exspeclaverat res ceci
disset, tamen Lydos in praclium eduxit. (4) Erat aulem ea
tate nullus Asiae populus fortior, nec magis strenuus, quam
Lydius. Pugnandi genns erat ex equis; haslasque gestabant
praclongas, et equitandi inprimis erant periti.

LXXX. Quum in campo essel concursum, ante urbem
Sardianam sito, magno et nudo, quem perfluentes cum
alii amnes, tum Hyllus, perrumpunt omnes in eum qui
maximus est, cni nomen He;mus; qui, e monte Matri Din-
dymenz sacro ortus, in mare se exonerat juxta Phocxam
urbem : hic ubi Lydos ad pugnandum instructos vidit Cy-
rus, reformidans equitalum, monitu Harpagi Medi tale
iniit consilium. _(2) Coactis omnibus quae exercitum ipsius
sequebantur camelis, vel frumentum vel vasa portantibus,
sarcinas detraxit, et viros imposuit equestri cultu ornatos :
quibus ita instructis preaecepit, ul ceteras copias pracirent
adversus Crasi equilatnm; peditatum vero jussit camelo-
rum aciem subsequi; denique post pedestrem aciem equi-
tatum omnem locavit. (3) His omnibus ita ordinatis, edi-
xit ne cui parcerent Lydorum ecaterorum, sed occiderent
cunctos qui resisterent, Crosum vero ipsum non oc-
ciderent, ne si captus quidem repugnaret. (4) Hoc impe-
rium dedit. Camelos autem adversus equitatum inslruxit
hac de canssa : camelum equus reformidat, zdeo qui?
dem ut nec speciem ejus intueri, nec odorem percipere
sustineat.  Ob id ipsum igitur ralionem istam inierat, ut
Craeso inutiles essent equestres copi@, quibus vel maxime
se pracvaliturum Lydus cogitaverat. (5) Alque etiam, post-
quam ad pugnam concursum est, ibi lwn equi, simulatque
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olfecerunt camelos conspexeruntque , prolinus relro 8e aver-
terunt, et elusa Croeso spes erat. (6) Nec vero idcirco Lydi
continuo abjecere animos ; sed, re cognita, ab equis desi-
lientes, pedibus conflixere cum Persis. Postremo vero,
multis utrimque coesis, in fugam versi sunt Lydi : itaque
intra murum compnlsi, obsidebantur a Persis.

LXXXI. Dum vero obsidionem parant Persse , Crocsus in
longius processuram obsidionem ratus, alios ex arce nun-
cios mitlit ad socios. Nam qui prius dimissi erant, hi ad
cocundum Sardes quintum mensem edixerant : nunc hos
emisit oratum, ut quam celerrime auxilia: sibi mitterentur,
quippe ab hostibus obsesso.

LXXXII. lgitur cum ad alios socios misit, tum ad Lace-
deemonios. Per idem vero illud tempus ipsis etiam Spartanis
acciderat ut contentionem haberent cum Argivis, de loco
cui nomen Thyrea. Hasce quippe Thyreas, quum essent
Argolicze ditionis, Lacedaemonii Argivis ademtas tenebant.
(2) Etenim Argivorum etiam erat ad Maleas usque regio ad
occasum sita, cum in continente, tum insula Cytheria, re-
liguaeque insulee. (3) Igitur quum ad opem ferendam
ademlo suo territorio adcurrissent Argivi, in colloquium ibi
convenerunt cum Lacedamoniis, pactique sunt ut trecenti
utrimque pugnarent, et, utri superiores excessissent,. ¢o-
rum regio foret; reliquus autem exercilus utrorumque do-
mum discederet, neque proesto esset dum illi pugnarent ;
ea scilicet caussa, ne, si adessent exercitus, parli quam
succumbentem alterutri viderent, auxiliom sui ferrent.
(4) His conventis disgressi sunt; selecti vero ex utrisque
relicli, certamen iniernnt : qui quum zquo Marte pu-
gnassent , ex sexcentis tres omnino reliqui fuere ; ex Argivis
Alcenor et Chromius, ex Lacedemoniis Othryades. Hi
autem inlerveniente nocte supererant. (5) Duo igilur
Argivi, ut qui vicissent, cursu Argos repetierunt; Lacedic-
monius vero Othryades, spoliatis Argivorum cadaveribus,
armisque in ipsius castra delatis, in slatione mansit. Po-
siridie utrique, re audita, advenere : (6) ac statim quidem
utrique, vicisse se, conlendebant; Argivi, dicentes snorum
plures superfuisse ; Lacedeemonii vero, illos profugisse de-
monstrantes , suum vero perstilisse, et cadavera spoliasse
Argivorum. Ad extremum, ex contentione ad arma concur-
rentes, pugnam capessunt ; et, mullis utrimque esesis, La.
cedaemonii viclores discedunt. (7) Quo ex tempore Argivi,
tonsis capitibus , quam antea necessario comati essent, le-
gem condiderunt, sese devoventes, ne prius comam aleret
quisquam Argivorum, neve mulieres aurum gestarent,
quam Thyreas recepissent. E contrario Lacedacmonii,
quum antehac non comarentur, legem tﬁlerunt, ut ab hoe
tempore alerent comam.  (8) Unum autem illum ex tre:
centis superstitem, Othryaden, aiunt pudore retentum ne
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occisis commilitonibus Spartam rediret, illic apud Thyreas.
mortem sibi conseivisse.

LXXXIIT. Heec dum apud Spartanos aguntur, advenit
Sardianus legatus, orans ut obsesso Croeso suppetias fer-
rent. Et illi nihilo minus, audifo legato, ad succurrendum
se accinxerunt. Sed quum jam parati essent, et in promtu
starenl naves, alius adfertur nuncius, arcem Lydorum ex-
pugnatam esse, Creesumque viviom ab hostibus captum. Ila
quidem Lacedeemonii, casum regis vehementer dolentcs,
auxilia mittere supersederunt,

LXXXIV. Expugnate autem sunt Sardes hoc maxime
modo. Quartodecimo quam obsideri ceeptee erant die, Cy-
rus, dimissis per castra equilibus, edixerat copiis suis, do-
na s¢ daturum ei qui murum primus conscendisset.  (2)
Mox periculo a militibus facto, postquam conatui non re-
spondit successus, ibi tum, quiescentibus caeteris, vir Mar-
dus genere, cui nomen Hyroeades, adscendere conatus est
ea parte arcis, qua nulli locati custodes erant ; quia non ve-
rendum visum erat, ne ab illa parte umquam arx caperetur.
(3) Esl enim ibi abrupta arx et inexpugnabilis : qua una
eliam parte Meles, rex antiquus Sardium, non circumtulerat
leonem, quem ipsi pellex pepererat; quum responsum edi-
dissent Telmessenses, si leo ille circa murum circumferre-
tur, inexpugnabiles fore Sardes. (4) Meles igitur circa re-
liqguum murum circumferens, qua expugnabile munimentom
arcis erat, hanc partem spreverat, ut inexpugmabilem et
abruptam : est antem ea Tmolo opposita pars urbis. (5)
Hyraeades igitur hic Mardus, quum pridie vidisset Lydorum
aliquem ab illa parte arcis descendentem, recepturum ga-
leam qua superne devoluta erat, eandemque reportantem ;
advertens animum, deliberaverat secum. Tunc igitur et
ipse adscendit, et ejus vesligia legentes plures Persarum
adscendebant. Quum igitur frequenti numero adscendis-
sent, ita Sardes caplae sunt, atque urbs omnis direpta.

LXXXYV. Ad ipsum autem Crocsum quod speclat, gesla
sunt haecce. Erat ei filius, cujus etiam supra mentionem
feci, cetera quidem non ineptus, sed mutus. Superiore
igitur felici rerum statu ommnia pro viribus fecerat Creesus
hujus pueri caussa, cum aliis initis rationibus, tam Delphos
missis legatis qui super co oraculum consulerent. (2) Re-
sponderat autem ei Pylhia hac :

Lyde genus, rex multorum, valde inscie Craese,

ne cura gnali exoptatam audisse loquentis

intra gedes vocem, sine qua melius tibi longe :

ille die quoniam primum infelice loquetur.

Nunc capta arce quum Persarum aliguis, cui ignotus Cra:-
sus erat, illum peteret occisurus; Creesus quidem, inva-
dentem se conspiciens, ob praesentem casum insuper ha-
buit, quum nihil ipsius inferesset percussum oppetere mor-
tem : (3) at puer hic mutus , ubi Persam vidil irruentem,
pra metu doloreque rupit vocem, dixitque : « Homo, ne
occide Craesum I» Sic igitur hic tum primum vocem edidit :
¢t post hae jam per omne vile tempus loquela usus

est,




R R R M T R LR

-

(33,14.)

LXXXVI. Of & 1époar tig te 8% Bapdg aygov
xat avtov Kpotoov oy pnoay, dpfavra étea TEGGEPEG-
xaidexa xat teooepeaxaldexa Auwépag wohopxylévra,
xatk TO Y PNETAPISY T8 xaTamalsavre ThY EnuTol pe-
yEhny dpyiv. Aabdvreg 88 adrov of I]épce,u ﬂya:yov
maph Kpov. (2) O 8¢ ouwioag wuplv peyadyy, dve-
€i6xoe ém’ adtiy tov Kpoiadv te év médnar dedepévoy
xat Si¢ Smrd AudGv map’ adtov maidag, év Vi &
etre &) dxpodivia Talra xataytéewy Oetiv 61'5(;)8-)1 R e{:rs
xxt edyv émreréoa 0édwv, elve xat -n:ueoy.t-:\:oq oV
K potaov stvat Dzoge6éa, Toude slvexev a’weé’(leace e-’ul ™
mupty, Boukduevos eidévarr el i piv Saprdverv ‘Suce;rat
10U i Lhovra xataxauOFvar.  (3) Tov piv &) wotéety
ravta: i 88 Kpolow Eatedint éml i mupis doehlery,

~ ’ b ~ # er
xaimep év xaAx gdvte TosolT , T0 ToU Sohevos, Gg

of ein abv 0 eipnumévov, To pundéva evar Ty Lodvtmy
eAGov. (1) Q¢ 2 dpa v mposaTivar ToUto , dve-
vewdevdy Te xal dvagtevatavra éx mohFe Aoy ing &
Tplg odvopdoat Swva, Kal wov Kipov dxodoavra

» »
20 xeAeUoar Tobg Eppmvéag émelpealar Tov Kpoigov tiva

25

routov dmixaréorto , xat Tobg wposeAidviag EnetpmTiv.
() Kpotgov & téwc pdv arplv Eyew elpwtempevoy,
uetd 8%, &g Avayxalero, elmar, « Tov &v Yo ot
Tupdvvoigt TpoeTipmon reydnv ypmpdtow & Adyous
\Oeiv. » Q¢ 8¢ apr donpa Zppale , mEhv Emetpwteov
& heydpeva. (o) Avmapedvtov 8¢ alriv xal Sylov
rapeydviwy Eheye 83 g %M0e dpyhv & Zchav b
Alnvaiog, xal Ogmedpevos mavea Tov émutol GAGov
dmoghavpiets ofad eimug , 6 Te adtd) wdvra dmobe-

30 6¥xor ©F mep éxeivog elme , 008¢v Tt pAhAov & Evutdy

M

< 40

G

&0

Myow 3 2 &mav 10 2v0phmivoy xal pdltote Tobs mapk
aplor adroior Soxfovrag GAGioug elvar.  Tov plv Kpot-
cov taUta amnyéeclor, tic &8 mup¥c #Sn appévyg
xafecBar T4 wepréogara.  (7) Kat tov KUpov dxod-
cavta wov Epunvémy t& elme Kpotgog, petayvivra e
xal dvworcavta 8t xat adtog dvlpwrog v dhAov dv-
Opwimov, yevduevov Ewutol edSutpovin olx éhdeow,
Lwovta mupt Sidofn, mpds e tolrtoioe Seloavta Thv i~
ov xat Emiheldpevov i 008y eln tGiv év dvlpiimotar
dopaddws Egov, xehedewv obevvivar v Tayistqv To
xawdpevoy TUp xat xatabibalery Kpotaoy s xal Tobg
petd Kpofoou.  Kai tolg werpewpévous 0d  Sivacan
&1t Tob wupds Emxpaticat,

LXXXVI. *Ev0atta Méyetar 6md Auvdiv Kpoioov
paddvra iy Kdpou petdyvmory, 6 dpa wdvta piv
dvdpa abevvivra T wUp, Suvapévoug 82 odxétt xata-
Dabéery, Embwonclat tov Amilwva muakeduevoy,
el ol of xeyapiouévov & adtol d8wpily, wapastivar
xat floaslui piv éx ol wapedvrog xaxel. (2) Tov
pdv Suxplovra EmuxahéeaOar Tov Oedv, &x 3 albping te
xal vnveping cuvdpapéey Eamivig vépea xal yewulivd
e xatappayfvar xal Uoar S8ate Aabpotdty, xoTa-
cBecO7val te Thv mupiv. (3) Obtw & pabdvrx tdv
Kupov & eln & Kpoicos xat Ocopthie xotd dvihp dya-

HERODOTIL HISTORIARUM LIB. I : 29

LXXXVI. Persae vero et Sardibus potiti erant, el Cra-
sum vivam ceperant, postquam regnaverat quattuordecim
annos , totidemque dies erat obsessus; qui adeo ex ora-
culi responso finem imposuit magno suo imperio. Captum
vero Persse ad Cyrum duxerunt : (2) qui ingenti rogo, ad
id ipsum exstructo, compedibus vinctum Croesum jussit
imponi, et circa eum bis septem Lydorum filios ; sive pri-
mitias has deo alicui offerre habens in animo, sive votum
aliguod persolvere; sive etiam religiosun esse Craesum
compererat, et rogo imposuit cupidus sciendi, an deus ali-

quis eum esset liberaturus, ne vivus combureretur. (3) -

Hoc quidem fecisse Cyrum aiunt; Crucso vero super pyram
stanti in mentem venisse, quamqnam cum fanta calamitate
colluctanti, illud Solonis, quod sibi divino nutu fuisset
dictum, Neminem viventem esse beatum. (4) Hoc ergo
dictum ubi animum ejus subierit, post longum silentium
fertur ex imo pectore vocem edidisse, et ingemiscens ler no-
minasse Solonem. Tum Cyrum, aiunt, hoe audito , jussisse
interpretes e Croeso quacrere, quis ille esset quem invocaret ;
illosque accedentes quaesivisse. (5) Sed Croesum initio
nihil iis respondisse; ad extremum vero, quum urgeretur,
dixisse : « Is est qui ul omnibus regibus in colloquinm ve-
niret, ego ingenti pecuniarum copige preetulissem. »  Cu-
jus responsi vim quum parum ifli intelligerent, denuo
quicrebant quid esset quod diceret. (6) Instantibus ct
operose urgentibus dixit demum quod res erat, quo pacto
olin Solon ad se venisset Atheniensis, qui postquam
onnes suas opes essel contemplatus, pro nihilo cas duais-
set, talia scilicet loquutus, et ut sibi omnia evenerint prout
ille dixisset; nec vero ea illum in se magis dixisse,
quam in universum genus hominum, et in eos maxime qui
sibi ipsis viderentlur esse beati. Hzec dum Crocsus refere-
bat, jam incenso rogo arsisse aiunl extrema circumcirea :
(7) Cyrum vero, ubi ex interpretibus cognovit quae Crarsus
dixisset, puwnitentia duclum, cogitantemque quid esset
quod, quum ipse homo esset, alium hominem, qui sese
non inferior fuisset felicitale, vivam igni traderet , ad hive
veritum deorum vindictam, reputantemque quam nikil
esset in rebus humanis stabile, ocyus restingni jussisse
accensum ignem, Crosumque et qui cum eo erant deduci;
verum eos, quibus id mandatum esset, vim flamma nun
amplius potuisse superare.

LXXXVII. Ibi tum Creesum , aiunt Lydi, cognita Cyri
mutatione sententize, quum cerneret omnes homines re-
stinguendo igni dare operam, nec coercere illum posse,
exclamantem invocasse Apollinem, si quod a se donum ei
gratum fuisset oblatum, nunc sibi adesset et ex pracsenti

malo se liberaret. (2) Ita inter lacrimas deum invocante

Craeso, repente nubes, quum serenum et tranquillum adhme
fuisset ceelum, esse conlractas; coortaque tempestate, et
vehementissimo effuso imbre, ignem esse exslinctum. (i)
Tam Cyrum, qui ita intellexisset et deo acceptum et bes
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- quid illi fas sit bene de ipso meritos decipere? »

(14, 45 )

num virum esse Craesum, a rogo ad se jussisse cum deduei,
atque in hunc modum interrogasse : « quis {ibi hominum,
Crose, persuasit, ut irruptione meam in ditionein facta
hostis mihi quam amicus esse malueris? » (4) Cui ille re-
spondit : « heec ego, o rex, feci tuo prospero, meo infausto
fato. Caussa autem incepti fuit Groecorum deuns, qui me
ad bellum impulit suscipiendum. Nemo enim ila amens
est, ul bellum pracferat paci, quum in hac filii sepeliant pa-
tres, in illo autem a patribus filii sepeliantur. Sed, hace ut
ita fierent, diis puto placuerat. »

LXXXVIII. Heaec postquam Crazsus locutus est, Cyros
vinculis solutum prope se jussit adsidere, et plurima eumn
observantia prosequebatur, intuensque mirabatur cum,
com ipse, tum omnes qui com eo erant. {2) At ille, cogi-
tabundus, silentiom tenuit. Deinde vero conversus, ubi
Persas vidit Lydoruin urbem vastantes, « Utrom eloqui tibi,
inquit, o rex, quod nunc sentio, an tacere hoc in tempore
debeo ? » Quem ubi Cyrus fidenter quac vellet dicere jussit ,
interrogans ille eam, ait : « Ingens heec hominnm turba quid
tandem tanto studio facere properat. ? » (3) Tum rex, « Ur-
bem, inquit, tnam diripit, et opes tuas dissipat. » At Creesus
respondit : « Neque meamn urhem , nec meas opes diripit ;
nihil enimm horum amplius ad me pertinet : sed tua agunt
feruntque. »

LXXXIX. Advertit hoc Crocsi dictum animum Cyri : ita-
que remotis cacteris inlerrogavit Craesum, quid animadver-
terel utile ipsi in his, que fiérent ? Tum ille : « Quoniam dii,
inquit, me tibi servam tradiderunt, 2equum censeo ut, si quidt
melius in rebus video, id tibi indicem. (2) Persac naiura
protervi sunt , iidemque inopes. Quodsi igitur hos passus
fueris raptam ingentem pecuniax vim sibi retinere, hoc tibi
ab his credibile est eventurum : ut quisque istornm pluri-
mis opibus fuerit potitus, ita maxime exspectare debebis
huhc adversus te insurrecturum. (3) Nonc igitur ita fac,
gi tibi placuerit quod ego dico. Adpone ad omnes portas
custodes ex satellitibus, qui exportaniibus res auferant, di-
centes, necesse esse ut earum decimae Jovi offerantur.  Sic
nec tu in odium illorum incurres, per vim eis res auferendo;
et illi, justa te facere intelligentes , facient non inviti. »

XC. Hexc audiens Cyrus supra modum gavisus est, ila
illi bene monita videbantur. Igitur valde laudato Craso,
jussisque satellitibus exsequi quac ille monuerat, his verbis
eum est adlocutus : « Creese, quoniam hoc tibi institutumn
est, ut viri regis bene facla dictaque exsequaris , pete quid-
guid muneris a me volueris in praesentia tibi dari. » (2)
Et ille : « Domine, inquit, maxime gratum mihi feceris, s
siveris me denm Greecorum, guem maxime omninm ve-
neratus eram, missis hisce compedibns interrogare, Num-
(3) Qua-
renli dein Cyro, quid rei esset, de qua illum accusans
banc a sc gratiam peteret; allius repetens Crucsus, consilia
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sud omnia exposuit, et oraculorum responsa , maximeque
donaria deo a se dicata, et quo pacto concilatus oraculi re-
sponso bellum adversus Persas suscepisset. Hac comme-
morans eo devenit ut preces suas repeteret, nimirum ut
sibi liceret ista exprobrare deo. (4) Cui adridens Cyrus,
« Et hoc, inquit, a me impetrabis, et quidquid aliud idem-
tidem a me rogaveris. » His auditis Creesus Lydorum non-
nullos Delphos misit, jussos positis ad templi limen com-
pedibus sciscitari, annon puderet deum, quod oraculi
responsis excitasset Crozsum ad bellum Persis inferendum,
injecta spe eversurum eum esse Cyri potentiam , unde tales
ipsi primilice evenissent? nempe compedes ei ostenderent.
Hoc igitur sciscitari jussi sunt, et, num fas sit diis Groeco-
rum, esse ingratis.

XCI. Lydis illuc profectis ac mandafa exseculis, Pythia
fertur ita respondisse : « Sortem fato destinalam effugere
etiam deus non potest. Creesus autem quinti genitoris
peccatum luit; qui quum satelles fuissel Heraclidarum,
mulieris dolo obsecutus, interemit dominum, illiusque di-
guilate potitus est, nihil ad ipsum pertinente. (2) Quamvis
antem studaerit Apollo, ut ista Sardium calamitas incide-
ret filiorum Creesi wetate, non vivente ipso Croso, mutare
tamen fata non potuit : sed, quantum illa permiserunt,
tanlum effecit , eique gratificatus est. Nam (ribus annis
distulit Sardinm expuognaiionem : et hoc sciat Cresus,
tribus post annis, quam fata destinarant, captum se esse.
(3) Secundo loco quum in eo esset ul igne cremaretur,
opem ei tulit. Jam quod ad oraculum spectat, immerito
Creesus deum accusat. Pradixerat enim ei Apollo, si bel-
lum Persis inferret, fore ut ingens everteret imperium,
Croesus autem ad hoec, si recte sibi consalere voluisset,
debuerat denuo mittere sciscitatum , suumne, an Cyri im-
perium dixerit deus? Igitur quum non intellexerit respon-
sum, nec denuo queesierit, sibi ipsi tribuat culpam. (2)
Eidem vere etiam postremum consulenti respondit Apolio
ea quac de mulo respondit : at ille ne hoc quidem intellexit.
Nam mulus hic, Cyrus crat : quippe ex duabus diversis
gentibus ortus, matre melioris conditionis, patre vero infe-
rioris. Illa enim Meda erat, et quidem Astyagis filia, re-
gis Medorum : hic vero Persa fuit, illoram subjectus impe-
rio, et, quum inferior esset rebus omnibus, dominam suam
in matrimonium duxit. » (5) Haec Lydis Pythia respondit;
quae illi Sardes retulerunt, Creesoque nunciarunt. Quibus
audilis, ille suam ipsius agnovit esse cnlpam, non dei.
Quod igitur ad Croesi imperium spectat, efad primam Io-
niz sub alienum imperiom redactionem, eo modo quo ¢x.
posuimus res gesta: sunt.

XCII. Donaria autem Crcesi non ea solum , quse comme-
moravimus, sed et alia multa exstant in Greecia. Etenim
Thebis Beeotiis tripus est aureus, quem Apollini dicavit
Ismenio : Ephesi vero, boves aurez, et columnarum plerse-
que : tum in Pronza sede Delphis, clypeus aureus ingens.
(2) Et heee quidem ad meam usque gelatem superfuervnt;
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alia vero interciderunt donaria. Ea autem, quie apud Bran-
chidas Milesiorum consecraverat, ;equalia erant pondere, ut
audio, et similia eis quae sunt Delphis. (3) Et quae quidem
Delphis et Amphiarai oraculo donavit, propria ipsius fue-
rant et paternarimn opum primitize : reliqua vero donaria e
facultatibus viri fucrunt inimici, qui Croeso, priusquam re-
gnaret, fucrat in republica adversarius, Pantaleonti conci-
liare studens Lydorum regnum. (4) Erat autem Pantaleon
Alyatte quidem filius, Craesi frater, at non ex cadem ma-
tre : nam Creesus ex Carica uxore natus erat Alyatiz, Pan-
taleon vero ex Ionica. (5) Poslquam autem tradito a pa-
tre imperio potitus erat Craesus, hominem illum, qui sibi
crat adversatus, tribulis cruciatum necavit; et hona ejus,
jam ante a se diis dicata, tunc eo quo diximus modo locis
istis consecravit. KLt hac quidem de donariis hactenus
dicla sunto.

XCIIL Res admirandas, quee scripto consignentur, terra
Lydia nullas admodum habet, prout alia regiones; prater
auri ramenta, quac e Tmolo deferuntur. Unum vero opus
hominum exhibet multo maximum, post Zgyptiorum uti-
que et Babyloniorum opera. (2) Est ibi Alyaltic sepul-
crom, palris Creesi; cujus basis ex grandibus lapidibus
confecta, reliquum monumentum terree tumulus est, ma-
nibus hominum aggestus. Confecerunt illud homines fo-
renses, opifices, et puellae corpore quacstum facientes. (3)
Fuerunt autem ad meam usque actatem in sammo tumulo
quinque termini, in quibus incisa scriptura indicabat quid
a singulis confectum fuisset : adparebatque ex mensura,
puellarum partem operis fuisse maximam. (4) Nam filize po-
puli Lydorum meretricantur omnes, dotem sibi colligentes
hoc quaestu , quem faciunt donec nupturse sunt : se aatem
ipsee in matrimoninm elocant. (5) Circuitus monumenti
sex stadiorum est et duorum plethrorum : latitudo, ple-
throrum tredecim. Monumento contiguus est lacus ingens,
quem Lydi referunt esse perennem; vocatur autem Gy-
goeus. Atque haee quidem ita se habent.

XCIV. Legibus autem utuntur Lydi similibus atque
Gracci, praeterquam quod filias suas vitae tradant meretri-
ci®e. Primi vero hominum, quos novimus, aureos et ar-
genteos procuderunt numos eisque usi sunt : primique ctiam
fuerunt mercium institores. (2) Narrant porro ipsi Lydi,
lusus etiam hos, qui nunc et apud ipsos et apud Griccos in
usu sunt, ipsorum fuisse invenfum : per idem antem tem-
pus, quo lusus isti apud se sint inventi, Tyrrheniam colonis
a Lydis esse frequentatam. Eas res hunc in modum acei-
disse referunt. Regnante Atye, Manis filio, gravem annonm
caritafem per totam fuisse Lydiam : et Lydos quidem ali-
quamdju patienter tolerasse malum; deinde vero, quum
non cessaret, quacsisse remedium, et alium alind excogi-
tasse. (3) Eo igitur tempore inventos esse et tesserarum et
talorum ludum, et pilae cacterorumgue lusnum omniom ge-
nera, exceptis caleulis : horum enim inventionem sibi pon
vindicant Lydi. (4) Inventis autem istis adversus famem




(19, 50.)
Eevpdviag, Thy wév Evépny Ty ijeps’a” nallety wd-
cav, va 8% pi {nréotev ?'wla, v 8’é érep-?v ctrée’cﬁcu
Tavopévous TV TAtYVIEWY, Totodtey Tpome &aye:v
O 2 een Subiv Séovra elxost.  (5) *Emsite 88 obx dwié-
b xaxdv, GAN’ éml pdddov & Brdfecbar oﬁfw &
 thy Bagthéa adThv 8én potpag Stskdvr? 1}\:3('53»1 TaVTOY
ahnpGoat THY (kév gt p.o:r_ﬁ, iy 83 ér eﬁo&p’ éx e
£opng 5 xat émt y.é‘v ™ prévery autoul)\ayxatmfa-g;w:
[LotpELY fwutov Tov Pacthéa TPOGTAGTELY, Tt 8 =f
Aralhagoouévy tov éwutol naide, T odvoux ve?vat
‘Tuponvév. (o) Aayovrag ot az’n&iv_'robq Erépous E5révan
ex THe ypne xotabvar & Subpvay xal pnyavica-
ohar whoin, & T& folepwévou Td TAVTA 6’cai ot v
7 pnosd émimdon, ATOTADELY KATY fh'ou’ ve xai Yiig (-
zhow, & 8 #vex moM& mapaumerpaevous c:r.mxeo‘()ot:.
g¢ "Opbprxobs, &v0a apeag s’wSpticacOm:ro)\tac xat
oixdew to péypr tobde.  (7) Avri & Au&p\)v reTouvo-
mac(Fvar adtols gmi ol Basthéog ol 1rw.30q,’6c opexs
dviyaye* &t TouTou Ty Exmvuuiny moteuf£voug oG-
vop.aa07var Tupanvous. Audol uev 3 omh Ilépanar dz-

HVJ

LB RN

BN

N

&

20

SoUALIVTO. . ) ’ ’
XCV. *Emdilnrar 8 5% 10 évdUtev fiuiv § hoyog tov

zz KGpov, Samig dawv tiv Kpoloou Gpynv xaTELAE 5 XA
tobg lépoag, Sreey Tpomey fyneavro tie Asing.
‘¢ o Mepoéov petetérepot Myoust, of ud Boulouevor
cepvoiy & wept KUpov, dAA& dv édvre Aéyetv Aoyov,
xatd TAUTR Ypohw, émirTarevog TEPL Kdpou xat tpi-
paclag dhhag Aywv 6ol pijvat.  (3) Agoupiw Rpyov-
4 7w e dve Acing én’ érsa elxoot xal wevtaxdoux,
8o Tp@ToL a7’ adthiv MTidor Hplavro drlataslat, xal xex
. oUrot mept T EAeubeping payeaapevor Totat Agauplolat
éyévovto dvdpes dyafol, xai drwcduevor Ty Soudogivry
#heulepdinoav. Metk 8¢ todtoug xai t& dhha Evex
¢roice ToVTO Toiat My Sotat,

XCVLI. *Edvrev 82 adtovopuv mavrov dvd thy 4met-
pov, Gide adtig & TupawwiSag mepiFMlov, Avip év roiat
M+Sotat Eyéveto copds, T8 obvoua %v Anidunc, maic
8" v dpadpren. " Obiras § Avidxng Epacleic Tupavvi-
gog émoice tordide.  (2) Katouequéviov téiv MSwv xatd
xopag, év 7 &wutol oV xal wpdrepov Sdximog xat
uEMOY Tt xai wpobupmdtepoy Eixatoglvny Emibépevog
foxee: xal tabra pévror doborg dvoming modddic avi
. micay thv Mnducv érofee, émotduevos 1t 1ip Sxaxlep
'+ 70 &dixov molépiov dot. (3) OF & éx tig adri
245 xouns M7idor Spéovres adtol Tobg Tpdmous StxacTihy

pov Eovtidv afplovro. ‘O 8% &), ola pvedpevos

&oyv, 100¢ te xat Stxatog Av.  Ilotéwv ¢ Talta Emat

vov elye obx hiyov wpds Tév mohentéowv, obtm Hare

TuvBavipevor of v tHor dAAnot xdunat &3 Avidxng
50 &7 dviip polivog xatd 0 8pBdv Sxdlwv, mpdrepov e~
pimimTovTe Goixotor yvapnot, T0te, émeite HAxovsay,
douevor Epoiteov mapd 3ov Anidxea xal adtol Suxasd-
pevor , tého 82 008evt dAAy EreTpdmovro.

XCVIIL. TeUvos 88 aiel yvouévoy T émportéoy-

NERODOTUS,

HERODOT1 HISTORIARUM LIB. |.

()

33

hunc in modum usos se esse narrant : duorum quorunmgue
dierum alterum ludendo traduxisse totum , ne scilicet cibum
requirerent : altero vero, intermissis lusibus, cibum cepisse.
Hoc modo per duodeviginti annos traduxisse vitam. (5)
Quum vero non remitteret malum, sed magis atque magis
ingravesceret; tum quidem regem Lydos, bifariam divi-
80s, in sortem misisse; quorum altera pars maneret, altera
e patria terra exiret : et se ipsum quidem ei parti adtri-
buisse regem, cui sors eventura esset manendi, filinm au-
tem suum, cui nomen Tyrrheno, ei parti quae domo esset
egressura. (6) Sorlitione facla, hos quibus sors obvenerat
patrio solo excedendi, Smyrnam descendisse, et construclis
navibus, impositisque supellectilibus quaccumque ad usum
commoda habuissent, profectos esse, victum el novas sedes
quaerenles ; donec mullos practervecti populos, in Umbyiam
pervenissent : ibi oppida condidisse, atque ad hunc nsque
diem habitare. (7) Mutato vero Lydorum nomine, adscita
denominatione a regis filio, qui coloniam deduxerat, Tyr-
rhenos ab ea se ipsos vocasse. Lydi igitur, ut diximus, a
Persis in servitutem sunt redacti.

XGV. Hinc jam anquirit narratio nostra, Cyrus ille quis-
nam fuerit, qui Croosi evertit imperium, et Perse qua ra-
tione imperio Asie sint politi. ' (2) Igitur, quemadmodum
quidam memorant Persarum, qui non extollere res Cyri,
sed prout ille se habent referre student, ita ego scribam ;
quum possim triplices etiam alias de Cyro narrandi vias
indicare. (3) Postqgain Assyrii per annos quingenlos ct
viginli superioris Asiae tenuerant imperium, primi deficere
ab illis Medi cocperunt; qui pro libertate pugnantes cum _
Assyriig, strenue se gesserunt, excussoque seryitutis jugo
libertatem obtinuerunt. Post quos et reliqnae gentes idem

fecere quod Medi.

XCVI. Ceeterum quum jam omnes per continentem po-
puli propriis viverent legibus, tali modo rmisus tyrannidi
snbjecti sunt. Fuit inter Medos vir sapiens, cui nomen
erat Dejoces, fillus Phraortee; qui quum ad tyrannidem
adspirvaret, ita se gessit. (2) Quum per vicos habitarent
Medi, Dejoces jam ante apud suos probatus, tum magis
etiam stud osfusque gequilatem dataopera exereebat ; idgue,
quom multa iniquitas per universam Mediam obtineret,
tamen faciebat, quamvis sciret injostos inimicos esse
justis. (3) Cujus mores ubi perspexerunt cives eumdem
vicumn incolentes, judicem illum sibi constituerunt. Et
ille, ut qui principatum ambiret , rectum se ;equumque prag
buit, eaqne re laudem apud populares obtinuil haud exi-
guam; ita quidem ut reliquorum vicorum incolae , intelli-
gentes Dejocem unum esse virum qui ex a&quo jus diceret,
quum antea iniquis sententiis sipe succubuissent, tunc,
postquam hoc cognoverunt, lihenter et ipsi Dejocem adirent
qui lites suus dirimeret, et postremo nulli alij canssarum
suarom judicium permitterent. o

XCVI]. Crescente vero in dies numero cdcurrentiom,
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utpote qui intelligerent lites ex vero terminari, animadver-
tens Dejoces omnia in se esse sita, jam non amplius pro
tribunali sedere, ubi antea jus dicere consueverat, voluit,
negavitque se porro lites judicaturum ; nec enim e re sua
esse, neglectis suis rebus totum diem dirimendis aliorum
litibus impendere. (2) Inde quum rapinge inignitatesque
per vicos mulio etiam magis, quam ante, grassarentur;
concilio convocato Medi colloqui inter se de pracsente rerun,
statu deliberareque instiluerunt. (3) Ut autem ego exi-
stimo, amici maxime Dejocis verba fecerunt hujusmodi :
« Plofecto, hoc more utentes, non possumus amplius hanc
terram incolere.  Agile igitnr, regem nobis constituamnus :
sic terra nostra bonis legibus administrabitur, et nos ad
negotia nostra redibimus, nec ob hominum iniquitatem so-
lum vertere cogemur. » Talia fere dicentes persuaserunt
Medis, ut a rege gubernari vellent.

XCVII. Tum continuo in deliberationem adducitur,
quemnam 8ibi regem constitvant; et frequens ab unoquo-
que proponitur laudaturque Dejoces, ad extremum com-
muni consensu Rex creatur. Tum ille jussit eos sedes sibi
sedificare dignas regno, et satellitibus ipsum munire : (2)
quod et fecerunt Medi, ®desque ei adificarunt amplas
munitasque in ea regionis parle quam ipse definivit, el
satellites ex universis Medis sibi eligere permiserunt. (3)
Ille vero, postquam obtinuit imperiuin, cocgit Medos unam
urhem condere; quo hanc tuentes, reliqua oppida minus
Obsequentibus etiam hac in re Medis, arcem
hanc quae nunc Echatana

curarent.
exstruxit amplam validamque,
vocatur, ita ut alins meenium orbis alio essct circumdatus :
(4) et sic instituta erat hace arx, ut alius meenium orbis
alio nonnisi propugnacubs esset excelsior. Quod ut fieret,
adjuvabat partim quidem ipsius loci commoditas, quum
esset collis : sed magis etiam data opera institutum est
opus , quum orbes universi sint septem, quorum in postre.
mo regia est et thesauri. (5) Qui autem murus maximum
conficit orbem, is Athenarum fere ambitum manium am-
plitudine ;equat. Jam primi orbis propugnacula alba sunt ;
secundi nigra; tertii orbis purpurea; quarti ceerulea, quinti
sandaracina : (6) ita cunctorum orbium propugnacula pi.
gmentis sunt obducta; duorum vero postremorum orbium

alter argentata propugnacula habet, alter inaurata.

XCIX. Heec igitur munimenta Dejoces sibi exstruxit et
circa aedes suas : tum vero reliquum populum jussit circums
circa arcem habitare. (2) Constructis autem istis omnibus,
ordinem primus Dejoces instituit hune, ut nemini ad regem
liceret ingredi, sed per internuncios omnia transigerentur,

.'nec conspiceretur rex a quoquam : ad heec, ut ridere aul

exspuere coram illo, utique omnibus factu tarpe haberetur.
3) Adfectabat autem gravitatem istam hoc consilio , ne cer-
nenles eum aquales et una cum eo educati, domoque orti
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vixine ob ghavpotépne, 00dt & dvdpayaliny hetmome- | non viliori, nec virtute inferiores , dolerent cigue insidiaren-
yot, humeolato xai émiboukebotev, dAN' Evepoid ot | tur; sed ut diverswe natura: homo illis videretur, ipsum non.
Soxot etvart p.‘h 5p€00&- intuentibus,
C. 'Emelte 3 talva Oexdopnoe xal éxpdtuve C. His ita ordinatis, quum firmasset sibi imperium, in .

b Zwurdv <7 Tupavvidt, v 10 Sixatov puAdaswy yademds: | exercenda justitia valde severum se pricbuit. Liligantes
xal vds Te Sixag Ypoipovies dov Tap® éxeivov Eoméwme- ?au.ssas suas scriplo consignatas ad eum per internuncios
caov, xat éxeivog Staxpivev tée éapepopévug Exméua- lnh'o m?tt(fb?ll.ll; ((];.ms ille !udwatas remluebat.. ('2) l-l.|.mc

coxe.  (3) Tavra p.év xatk T Sixag émolee, T4 08 mon.am m. Judicandis capssis sequebatslr : et reliqua e.tmm
TEgXE , v , SEol omnia recte ab co ordinata erant. Si quem intellexisset
&% @M éxexoapéats ol el Tva TE';‘,'Q“W”,O b6ptovea, | b otervius agentem, hunc ad se arcessitam inflicta pro

10 toUtov Sxewg pevamepdarto, Rat asiny ém":"o"‘ ®OWn= [ delicti modo pwena multabat : eaque caussa exploratores
1£2T0G dwaisu, xat of xatdoxomwoi Te xai XxTixoot auscultatoresque per universam, cui imperabat, regionem
doav dvd wacay TRY ywpNY IS npYE- habebat.

CL. A%idxng pév vuv w0 Mnduov €0vog auvéarpede Cl. Dejoces fgitur solam Medicam nationem in unamn
uoBvov, xal TodTou ‘EPES. "Eote 88 M#A8wv tocade | contraxit, eique imperavit. Cujus nationis (ot numero

S vévex,, BoUoar, ﬂap‘nwx"l\'o‘l R eroﬁxarsq, ’Aptﬁawo‘: , | gentes [id est, tribus] sunt : Busae, Paretaceni, Struchates,

Boddetor, Mdyor. Dévex piv & MnAdwv doti to- | Arizanti, Budei, Magi. Hae sunt tot Medorum gentes.

. cxde.
‘ CIl. Anidxew 88 mais yiverar Dpaoptns, 85 tedeu-
~foavtos Anioxew , Bastledoavtos Tpia xal wevrixovTa
20 Zrea, mapedéfato Thv dpydy, mapadelairevos 88 odx
ameypiito polbvev dpyety tiv Mridwy, dA& otpateu-
asdpevog émt Tobs [lépoag mpiitoral te Todtotat émeldi-
xavo xal wpeytoug Mdwv Smnxdous Emoinoe.  (2) Meta

CIi. Fuit autem Dejocis filius Phraortes, qui, mortno
Dejoce postquam (res et quinquaginta annos regnasset,
suscepit imperium. Hic non contentus solis imperare Me-
dis, expeditionem in Persas suscepit, hosque primos ad-
gressus est, primesque imperio Medorum subjecit. (2) .
Deinde vero, quum esset horum duorum poputorum domi-

&% &gwv 8o Tatita vea, xal dpgotepa iogupk, xate- | nus, validi utriusque, Asiam subegit, ab alio populo ad

25 GTpdpeto THY Adiny &n’ dhhou én’ dAho i €0vog, 4¢3 | alium tramsiens. Postremo adversus Assyrios arma con-

oTpateucHpmevos mt Tobg Acguploug, xal Accuplwv | vertens, nempe Assyriorum illos qui Ninum tenchant,

robtoug of Nivov elyov xat #pyov wpdtepov wdvrewv, | quique, quum antea omnibus imperassent, tunc sociis,

tote 8¢ Zoav pepovvmpévol miv cuppdywv dte dme- | quippe quiab illis defecerant, erant nudati, cocterum felici

. GTEtTOV, dAho pévtot Uty €U Hixovtec, émt Todtous | rerum suarum statu utebantur; adversus hos postquam

30 &% atpateusduevos & Dpadptnc adtds ve Sepbdpn, | arma convertit Phraortes, periit el ipse, secundo et vicesi-

dplag Vo xat elrogt érex, xat & oTpatdc adtol & | mo anno quam regno erat potitus, et plurima pars copia-
moAAdg. rum ipsius. .

CIlL. dpudpren 82 tedeutdoavros Eedéiato Kua- CIIl. Mortuo Plraorti successit Cyaxares, DPhraorlis

. qdpng & Ppadptem 10T Anidxew wats.  Obtog Aéyetan | filius, Dejocis nepos. Hic dicilur multo majoribus suis

36 ToAAOV &vt yevéolar dhnypuitepog TivV wpoydvv, xal | fortior fuisse : et primus in Asia centuriavit milites et per
mpiiTos Te EMdq1oe xatd tEhea Tobg év TF ‘Aaln, xal | cohortes distribuit, primusque ordinavit ut scorsum in acie
npéitog Siétale yupig Exdatoug elvat, todg Te aiypmo- | staret unumquodque militum genus, hastati, sagittarii,
popous xat tobs Toopdooug xal tobg {mméag: 7pd ToU | equites; quum prius omnia promiscue pariter fuissent con-
8¢ dvauit Jv wdvra buolux dvamepuoméva. (3) Obvtag | fusa. (2) Idem hic est qui cum Lydis bellum gessit, quo
; 406 oicr Avdoiot ot mayeodpevos dre Wi 4 Hiuépn | tempore in ipsa pugna dies in noctem est conversns; quii-
3 Eyéverd ot payopévorst, xat & thv “Aduog motawol | que totam supra Halyn fluvium Asiam sibi subjectam tenuit.

m f‘lv‘," ,ﬁ“{"‘: n&gay ","““"’l““‘? éovtgd.  BuhréEac 8! Tobs | Tum undique contractis copiis, quascumque sub potestate

T smuT) %PXOP-EVOUQ‘ mdvrag fotpatedeto émt Thy sua habebat, adversus Ninum arma convertit, patrem ultu-

. Nivov, TULIPEGY Te TG TATPL XAl THY TOALY Tadthy rus, et urbem hanc exscindere cupiens, (3) At, superalis
4 0dow edéewv.  (3) Kal of, éx oumBaddw évixnoe | pralio Assyriis, dum Ninum circumsedit , ingruit adversus
"O,b‘; ’Accuelouq s repuatnpéve thy Nivov Eniid0e Zxu- | eun ingens Seytharum exercitus, duce rege Scylharnm
Ve JTPATIS preyac, nye fé “5\10\'39 F“thc 6 Zxubéow | Madye, Protothym filio : qui in Asiam irruperant, quum
!\Ia'b‘un; Mpwrobien wais of ocbadov piv & t;‘r,v Cimmerios ex Europa ejecissent ; quos dum fugientes per-
Aqtny K‘H’-'='P£°UG énbakdvres éx g Evponng, tod- sequebantur, ita in Medicam terram pervenerunt.
60 Totot 8¢ émombuevor gedyouat olfy & Thy Mududy
A»pny Grixovro, .
ClV. "Esm & dmbd t¥i Muvne tHc Mavftidog éxl | CIV. Est autem a Maotide palude ad Phasin flnmen
baowy movapdv xat & Kohyous tpuixovra fuepduv | atque Colchos expedito viatori iter Wriginta dierum ; e Col-

edlwvey 680g, éx 82 t¥c KokyiSos 0b mohdv mepGijvae ¢ chis vero non ita longo ilinere perveniri potest in Mediam,
) 3.
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EpoBtn wap’ albtoiv abtd Exagta pabuv. (3) Metd
8¢ thv Mavddvny tabmy éolcav #8n dvdpds hrpainy
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SeSowncag Thy Sv- & 82 MMépoy 8180t ©6) -obvoue v Kap~
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-prime anno aliud vidit visum_Astyages.

(n2—b4.)

sed unus duntaxat interjectus est populus, Saspires; quos
ubi fransieris, continuo Media occurrit. (2) Scytha: tamen
hac non irrnperunt, sed per deflexum alia via superiore et
multo longiore, Caucasum montem a dextra habentes.
Ibi tum Medi cum Scythis congressi, preelioque superati,
Asiae imperium amiserunt; Scytha vero universa Asia sunt

potiti.

CV. Inde Aigyptnm versus intendebant viam ; sed Sy-
riam Paliestinam ingressis occurrens Egypli rex Psammi-
tichus, muneribus precibusque effecit, ut ulterius non
progrederentur. ¥bi regredientes Ascalonem venerunt,
Syriae oppidum; maxima Scytharum parte sine maleficio
prictergressa, pauci ex illis, pone sequentes, Veneris
Caelestis templum despoliarunt. (2) Est autem illud,
quantum sciscitans intelligo, ex omnibus hujus dewx tem-
plis vetustissimum. Nam quod in Cypro est templum,
hinc prodiit, ut ipsi etiam Cyprii narrant : et, quod
Cytheris est , id Phaenices condiderunt, ex hac Syria oriundi.
(3) His autem Scythis, qui templum Ascalonis exspoliarant,
eorumque semper posteris, inflixit dea muliebrem morbum;
ita quidem ut ctiam Scythxe dicant, ob hanc canssam
morbo hoe laborare illos, et apud se ab adeuntibus Scythi-
cam lerram conspici quo pacto adfecti sint, quos LEnarcas
(sive androgynos) Scythae adpellant.

CV]. Igitur per octo et viginti annos Asise imperium obhti-
nuerunt Scylhae ; per eorumque proterviam et contemtuin
omnia susque deque versa sunt. Nam, practer caedes, tri-
butum exigebant quod a singulis imposuerant, et praeter tri-
butum obequitantes rapiebant quod quigue haberent. (2) Sed
horum quidem majorem numerum Cyaxares et Medi, ho-
spitio exceptos et mero inebriatos, obtruncarunt : atque it
regnum receperunt Medi, et rerum, guarum antea domini
fuerant, denuo sunt potiti. (3) Tum vero et Ninum ceperunt
(quam quo pacto ceperint, in aliis historiarum libris expo-
nam), et Assyrios, excepta Babylonica ditione, sub pote-
statem suam redegerunt. Post hacc Cyaxares, postquain
quadraginta annos (simul numeratis his, quibus penes
Scythas fueral imperium ) regnaverat, fato functus est.

CVII. Cyaxari in regnum successit filius Astyages. Huic
nata erat filia, cui Mandanae imposuerat nomen : quae ei per
somnum visa est tantum urinz fundere, ut et urbs ejus im-
pleretur et totainundaretur Asia. Quod somnium quum coms

municasset cum illis ex Magorum numero, qui somaiorum

interpretationi dabant operam, conterritus est, singula quie-
que ab iis edoctus. (2) Tum deinde Mandanen, viro jam
maturam , Medorum nulli, qui ipsius familia dignus fuisset,

in matrimoniam dedit, visum istud reformidans ; verum

Persee cuidam junxit, cui nomen Cambyses , quem repere-

' rat quidem bona fanilia ortum, et tranquillo hominem in-

genio, ceternm quem inferioris esse conditionis, quam
mediocrem Medum , judicaverat.

CVIII. Postquam domum duxit Cambyses Mandanen,
Videbatur ¢i ex
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naturalibus hujus filis2 enasci vilis, eaque vitis universam
obtinere Asiam. (2) Quo de viso sibi oblato quum retulis-
set ad somniorum interpretes, arcessivit ex Persis filiam
partui vicinam; eamque, postquam advenit, in custodia
habuit, interimere cogitans prolem ex ea nascituram : nam
ex viso-illo significaverant ei magi somniorum interpretes,
i prolem filiee hujus, loco ipsius, regno esse politurum. (3)
Hexec igitur cavens Astyages, simul atque natus erat Cyrus,
vocatum ad se Harpagum, virum sibi cognatum , et Medo-
rum fidissimum, cui res suas crederet omues, his compel-
lavit verbis : « Harpage, quod tibi committo negotium, id
cave ne ullo pacto neglectim tractes, neve me decipias,
aliisque hominibus studens, tuis ipse artibus dehinc capia-
ris. Cape quem Mandane peperit puerum, et domum tuam
deportatum occide; dein, quoquo modo volueris, sepelito. »
(4) Respondit ille « : Nec alias, o rex, vidisti in hoc homine
aliquid quod ingratum tibi fuisset ; cavebimus vero etiam,
ne in poslerum quidquam in te delinquamus. Quare si
tibi gratum est hoc ita fieri, oportet nempe, guod in me
est, idoncami operam proestare. »

CIX. Hoc dato responso Harpagus, quum ei (raditus
esset puerulus ornatus ut in mortem, abijit flens domum
suam : quo ubi venit, sermonem, quem secum Aslyages
habuerat, uxori sue retulit. (2) Cui illa, « Nunc ergo, in-
quit, quidnam facere cogitas ? » Etille: « Non guemadmodum
mandavit Aslyages; nec, si vel pejus, quam nune, insa-
nierit furiosusque fuerit, voluntati ejus obsequar, nec hujus
ciedis minister ero.  (3) Multis autein de caussis hunc non
occidam ; quoniam et mihi cognatus est puer, et sctate pro-
vectus est Aslyages, proleque caret mascula. Quodsi igi-
tur post illius obitum in hanc filiam regnum transiturum
est, cujus nunc pueruin per me vult occidere, nonne
mihi supererit ut hoc facto in summum discrimen ad-
ducar? Verumtamen mezee ipsius salulis caussa necesse est
ut moriatur hic puer : oportet autem ut interfector ejus
sit non aliquis meorum, sed ex ipsius Astyagis mini-

stris »

CX. His dictis, protinus nuncium misil ad unum ex Asty-

idonea et montes feris frequentissimos. Nomen huic erat
Mitradates; (2) uxorem auntem habebat conservam suam,
cui nomen, grazea lingua, erat Cyno ; Medorum veroidiomate
Spaco : canem enim spaca dicunt Medi. (3) Saltus autem
montivm, ubi boumn pascua habebat hic bubulcus, ad se-

- ptemtriones erant Ecbatanorum, Pontum Euxinum versus.

Hoc enim in tractn, quem versus Saspires incolunt, montosa
admodum est Medica terra, et alta, silvisque opaca, relign,
vero Media plana est omnis. (4) Vocatus igitur bubulcus
postquam nulla interposita mora advenit, haec ei dixit Har-

pagus : « Jubet te Astyages hunc puerulum sumere, et loco

agis pastoribus, quem noverat pascua habere maxime’
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maxime deserto montium deponere, ul quam cilissime
pereat. Et hoc practerea me jussit tibi dicere, nisi ilhun
occideris, sed quocumaque modo superstitem esse curave-
ris, pessimo exitio te ab ipso periturum. Mihi autem
injunctum est, ut expositum inspiciam. »

CXI. His anditis bubulcus, accepto pucrulo, rediit cadem
via, et ad stabula pervenit. Forte autem fortuna accidit
ut pastoris etiam hujus uxor, quum per totum diem partu-
riisset, tunc pepererit , quum pastor in urbem esset pro-
fectus. (2) Erant aulem anxii uterque alterius caussa, ille
timens partui uxoris ; uxor autem, quod alioquin non soli-
tus esset Harpagus ad se vocare ipsius maritum. Ul vero
ex itinere redux adstitit pastor, tamquam ex insperato eum
conspiciens mulier, prior ex illo quaesivit, quid esset quod
tam propere cum ad se vocasset Harpagus. (3) Tum ille,
« O mulier, inquit, urbem ingressus vidi audivique quie
numquam videre me fas erat, nec umquam cadere dehe-
bant nostros in dominos. Tota Harpagi domus fletu erat
oppleta; et ego consternatus iviintro. Ul primum intravi,
vidi puerulum in medio positum, palpitantem clamitantem-
que, auro et variegataveste ornatum. (4) Harpagus ut me
conspexit, jussit acceptum ocyus puerum asportare, in lo-
coque feris maxime obnoxio montium deponere; Astya-
gem esse dicens, qui hoc mihi injungeret, mullas adjicicns
minas ni mandata exsequerer. El ego sumens puerum as-
portavi, ratus esse alicujus ¢ domesticis; nunquam enim
exputare potuissem unde esset. (5) Stupebam autem vi-
dens auro pretiosaque veste ornatum puernm, ad hicc vero
planctum manifestum in Harpagi sedibus.  Sed protinus in
ilinere totam rem cognovi ex famulo, qui me urbe epre-
dientem comitatus est, infantemque mihi tradidit ; esse sci-
licet puerum Mandana natum, Astyagis filia, et Cambyse,
Cyrifilio; Astyagemque occidi eum jubere. Et ecce hic
ille est! »

CXI1. Hace dicens bubulcus, puerum detectum ostendit.
Et illa, ut vidit puerum, magnum et formosum, lacrimans
genuaque complectens mariti, oravit ut neutiquam illum
exponeret. At ille negavit se aliter facere posse; adven-
tures enim ab Harpago speculatores, rem inspecturos ; se-
que misere periturum, nisi imperata fecisset. (2) Mulier,
ut vire non persuasit, iterum haee ei verba fecit : « Quoniam
ergo persuadere tibi, ne exponas pnerum, non possum;
al lu, si ulique necesse est ut conspiciatur expositus, ila
fac. Nempe et ego peperi, et quidem mortuum enixa sum,
(3) Hune tu asporta et expone; puerum vero filiac Astyagis
alamus ut a nobis progenitum : ita nec tu convinceris deli-
quisse adversus heros nostros, nec nobis male fuerit con-

"sultum. Defunctus enim regiam consequetur sepulturamn ;

et, qui snperstes est, vilam non amittet. »

:

CXMN. Optime ad rem pracsentem dicere malier visa est
pastori, et statim rem est exsecutus. Quem puernm
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morti traditurus attulerat, eum tradidit uxori: samn vero,
qui mortuus erat, in vas illud, in quo alterum altulerat,
imposuit; et omni cultu alterius pueri ornatum, in desertis-
simam regionem montium deportatum exposuit. (2) Post-
quam in tertium diem expositus infans fuit , in urbem pro-
ficiscitnr pastor, subbubulcorum aliquo custode illius re-
licto; et ad Harpagum ingressus, paratum se esse, ait, ca-
daver pueruli ostendere. (3) Harpagus, missis satellitum
suorum fidissimis , per hos inspexit, sepelivitque pastoris
puerum. Quo sepulto, illum qui postmodum Cyrus ad-
pellatus est sumsit enutrivitque pastoris uxor, aliud ei no-

men, non Cyri, imponens.

CXIV. Is quum decem annorum esset puer, res quedam
accidit hujusmodi, quee eum cognitum fecit. Ludebat in
€0 vico, in quo erant boum greges quos diximus, ludebat
autem in via publica : (2)et pueri cum eo colludentes re-
gem suum elegerant hunc quem pastoris filium vulgo no-
minabant. 1lle igitur horum aliis partes distribuebat oedi-
ficandi domos, aliis ut essent satelliles, uni etiam eorum
ut esset regis oculus, alii munus dedit intro ferendi nun-
cios; atque ita singulis proprias adsignaverat partes. (3)
Quum autem unus horum puerorum colludens cum reli-
quis, qui erat Artembarei filius , nobilis inter Medos vin,
mandatis Cyri non paruisset ; jussit Cyrus ceteros pueros me-
dium illum comprehendere. Qui quum ei morem gessis-
senl, aspere admodum Cyrus tractavit puerum. (4) llle
vero, simul atque dimissus est, gravissime offensus, ut
qui indigna sese passus essel, in urbem abiit ; et apud pa-
trem de his, quae ei a Cyro accidissent, acriter est conque-
slus ; non a Cyro dicens) nec enim jam tum erat ei hoc no-
men), sed a filio bubulci Astyagis. (5) Et Artembares ira
excandescens regem e vesligio adiit, filium secum ducens,
et indigna se passum esse aiebat, dicens : « O rex, a tuo
servo, qui bubulci est filius, in hun¢ modum (hic humeros
filii ostendebat) contumelia sumus adfecti. »

CXV. Hxc audiens conspiciensque Astyages, quum vel,
let honoris Artembaris gratia uleisei filium, arcessivit bu-
bulcum et puerum. Qui ubi adfuerunt ambo , Cyrum in-
tuilus Astyages ait : « Tu vero, quum sis hujus talis homi-
nis gnatus, avsus es filium hujus viri, qui apud me principe
laco est, ita contumeliose tractare ! » (2) Cui Cyrus ita re-
spondit : » At equidem, o domine, cum eosic egi jure merito-
que. Nam colludentes ex vico nostro pueri, quorumin nu
mero hic fuit, regem me constituerant : visus enim illis
eram ad hoe maxime idoneus. (3) Igitur reliqui pueri im-
perata faciebant; at hic dicto non erat audiens, et mandata
nihili faciebat, donec tandem peena ei estinflicta. Quod'si
ergo hujus rei caussa malum aliquod commerui, en libi
praesto sum! »

CXVI. Hooc dumi puer loquebatur, subiit Astyagem ut il
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lum agnoscerel ; quum et faciei species cohvenire cam sug’
videretur, et responsum csse liberalius, et tempus expwsi-
tionis cum actate pueri videretur congrucre. (2) Quibus
rebus perculsus, aliquantum temporis continuit vocem.
Zgre tandem se recipiens, volensque Artemmbarem dimit-
tere, quo paslorem solum secum relictum posset percun-
ctari : « Artembares, inquit, hace equidem ita confeclurus
sum, ut nec tu nec filius tuus habeatis de quo conquera-
mini. » (3) Dimisso Artembare, Cyrum in interiora cedium
introducunt famuli jussu Astyagis. Jamque solum relictum
pastorem interrogavit Aslyages, puerum hunc unde acce-
perit, et quis esset qui eum illi tradidisset : (4) et ille ex
se progenitum, ait, matremque pueri adhuc domi sux vi-
vere. Astyages vero, non bene illum sibi consulere, in-
quit, qui velit tormentis ad confitendum adigi : dumque
hae lognitur, signmn dat satellitibus ut corvipiant homi-
nem. (5) Tam ille, tormentis exprotntis, ila demum rem,
ut eral, declaravit : nempe a principio orsus, omnia per-
secutus est, nihil a veritate deflectens ; denique ad preces
descendit, et, ut veniam sibi rex darel , oravil.

CXVII. Astyages, poslquam vermn pastor eral confes-
sus, jam minorem rationem culpe ejus habuit; sed Har-
pago vehementer indignatus, jussit satellites cum vocare.
Qui ubi adfuit, quacsivit ex co Aslyages : Harpage, quo-
nam gencre mortis interfecisti puerum, quem tibi tradidi
ex filia mea nalum? (2) Harpagus, quum pastorem vi-
deret intus esse, non ad mendacia se converlit , ne veritate
conviclus caperetur ; sed in hunc modum locutus est : « O
rex, posiqguam puerum accepi, deliberavi mecum, anqui-
rens quo pacto et tibi ex voluntate tua facerem , ¢ty dum
apud (e culpa vacarem, nec filie e, nec ipsi tibi, essem
mea manu carnifex. (3) Igitur ila statui agendum. Pa-
stori haic, ad me vocalo, tradidi puerwn, dicens te ess
qui illum occidi juberes : atque hoe dicens , non sum men-
titus; tn enim ijta jusseras. (4) Tradidi autem ¢i hoc
mode, ut mandaverim, exponeret illamm in deserte monte,
el maneret observaretque donec vilam finiisset; multa
huic cotnminatus nisi hace effecta dedisset.  (5) Poslquain
hic imperata fecit, obiitque puer, lum eunuchorum fide-
lissimos misi, per cosque inspexi mortoum, ct sepelivi.
Tali modo, rex, gesta est haec res, talique fato functus

esl puer. » Sic igitur Harpagus ex vero rem exposnit.

CXVILL. Astyages autem, tegens iram quam adversus
eum ob id faclum animo conceptam habebat, primum ei
rursus narravit rem prouti ex bubulco ipse audiverat ; tum,
postquam ei hoc repetierat, ad extremum dixit, superesse
puerum , et, quie facta sint, bene habere. « Etenim (sic
perrexit dicere) admissum in hunc puernm facinus ¢t gra.
viter ipse dolebam, et, quod in filic mex offensionem in-

currissem, haud leviter ferebam. (2) Nuuc ergo felied r
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conversa forfuna, tu (uum filium witte ad hune puerum
recens advenam, et ipse quoque mihi ad coenam adesto ;
nam pro servalo puero sacra diis, ad quos hic honos perti-
net, sum facturus. »

CXIX. His aundilis Harpagus adoravit regem, et admo-
dum gratulatus sibi, quod et delictum commode ipsi ces-
sisset, et quod felicibus auvspiciis ad caenam esset vocatus,
domum rediit. Quam ubi ingressus est, protinus filium,
quem habuit unicuin, tredecim fere annos natum, emittit,
adire jubens Astyagis sedes, et facere quidquid ille jussis-
sel. Ipse vero supra modum gavisus, narravit uxori quie
evenissent. (2) At Astyages, ut ad eumn venit Harpagi
filius, jugulavit eam , et membratiin concidens corpus , par-
tim assavit carnes, partim elixavit ; easque postquam recte
paratae fuerunt, in promtu habuit. (3) Tum, ubi cona
adfuit hora, quum convenissent et reliqui convivee et Har-
pagus, aliis convivis et ipsi Astyagi adponebantur mensax
carnibus agninis refertac ; Harpago vero partes omnes cor-
poris filii ipsius, exceplo capite et extremis manibus pedi-
busque : hace enim seorsum in canistro reposila erant con-
tecta. (4) Postquamn satis pastus illo cibo sibi visus erat
Harpagus, quasivil ex eo Aslyages, numquid deleclatus es-
set epulo : qui ubi respondit, valde quidem se eo esse de-
lectatum, altulerunt, quibus id mandatumn erat, caput
pueri obtectum et manus pedesque; et adstantes jusse-
rant Harpagum delegere, sumereque ex eis quidquid li-
buisset. (5) Harpagus oblemperans, ubi detexit, conspi-
cit filii sui reliquias : quo quidem spectaculo non conster-
natus est, sed sui compos mansit. (6) Quéesivit autem cx
¢o Astyages, cognosceretne cujus ferae carnes comedissct?
Cui ille, et noscere se, respondit, et placere sibi quidquid
Hoc dalo responso, sumtis secum religuis

rex faceret.
Inde collectas, ut puto, reliquias

carnibus , domum abiit.
cunctas erat humalurus.

CXX. Hac ultione de Harpago capla, de Cyro delibe-
rans Astyages eosdem vocavit magos, qui ei insomnium in
istam partem interpretati erant. Qui ubi convenerant,
quicsivit ex iis, quam in partem interpretali essent inso~
mnium. 1lli vero eodem modo responderunt; dicentes, in fa-
tis fuisse ut regnaret puer, si in vita mansisset, nec ante
tempus decessisset. (2) Excepit Aslyages : « Atqui vivil
puer, et superest : et ruri agentem pueri ejusdem pagi re-
gem elegerunt : atque ille, quaccumque faciunt vere nomi-
nati reges, comulate fecit; nam et satellites, el janitores,
el internuncios, el qui relignis pricessent muneribus, ha-
buit constitutos. Et nunc, quorsum vobis haec valere vi-
dentur? » (3) Responderunt magi : « Si superest puer, et
regnavil non preemeditato, confide hactenus, et bono esto
animo ; non enim iterum regnabit. Nam in exignom quid-
dam cliam oraculorum nonnulla nobis exierunt; et quee de
genere sunt insomniorum, ea (uidem in admodum exile
quidpiam snbinde desinunt. »  (4) Ad haee Astyages, « Lt
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ipse ego, inquit, o magi, in hac maxime sum sententia ,
quod rex nominatus fait puer, in eo exitum habere inso-
mnium, nec eum porro esse mihi ullo modo timendum. Ve-
ram tamen, probe omnia circumspicientes, consulitc
mihi, quid fulurum sit tutissimum et domui mez et vobis. »
(5) Tum magi, « Nostra etiam, inquiunt, plurimi interest,
ut firmum stet tuum regnum. Nam isto modo alienatur il-
lud, si in hunc puerum transit, qui est Persa; et hos,
Medi quum simus, servituri sumus, et nulla in existima-
tione erimus apud Persas, utpote extranei : te vero ma-
nente rege, qui popularis es nosier, et regnamus ex no-
stra parte, et magnos a te honores obtinemus. (6) Itaigi.
tur omnino et tibi et regno tuo debemus prospicere. It
nunce, si quid quod timendum esset cerneremus, cuncla
tibi pracdicturi eramus : at, quum jam in rem exilem
exierit insomnium, et nos conlidimus, et te ut idem facias
hortamur. Hunc vero puerum e conspectu dimitfe in Persas

et ad suos parentes. »

.

CXXI. His auditis gavisus Astyages, Cyrum ad se vo-
catum his verbis compellat : « O puer, ego propter insomnii
visum vanum injuria te adfeci; tu vero tuo falo superes.
Nunc igitur securus abi in Persas; quo qui te comitentur,
tecuin mittam. Lo gqnum veneris, patrem ibi et matrem
invenies, non ejus sortis cujus sunt Mithradates bu-
bulcus illinsque uxor. »

CXXIIL. Haxec quum dixisset Astyages, dimisit Cyrum.
Quem, ad Cambysis acdes delatum, recepere parentes ; re-
ceptumque, ubi quis esset cognovere, vehementi cumn gau-
dio sunt amplexali, ut quem prolinus a partu vitam finiisse
sibi persuasissent : percunctatique sunt, quonam pacto su-
perfuerit. (2) Et ille ipsis rem exposuit; dicens, sc ipsum
antea nescivisse, sed plurimum a vero aberrasse; in itinere
autem omnia, quee sibi acciderint, rescivisse. Putasse enim
esse filium bubnlci Astyagis; sed ex Media bhuc iter facien-
tem totam rem ex comitibus suis cognovisse. (3) Comme-
morabat autem educatum se fuisse a bubulci uxore; et
hanc laudabat continenter, eratque ei sermonum argumen-
tum omne Cyno. Quod nomen adripientes parentes ¢jus,
quo magis divinitus superesse Persis videretur puer, spar-
serunt famam, fuisse Cyrum, quum exposilus esset, a
cane enutritum. Inde hae fama in vulgus manavit.

CXXIM. Jam virilem actatem ingressum Cyrum, quum
et fortissimus esset suorum aequalium et omnibus carissi-
mus, solicitavit Harpagus donis missis, de Astyage cupiens
capere ultionem. Nam a se, privato homine, intelligehat
vindictam adversus Astyagem non posse existere : sed Cy-
rom videns subcrescentem , hunc sibi conciliare socium
studuit, quac Cyrus passus erat com sua conferens calami-
tate. (2) Sed jam antea hoc ab illo praeparatum erat : quam
acerbus in Medos esset Astyages, Harpagus cam unoguoque
principum Medorum cpllo«juia miscéns, persuaserat illis ,
necesse esse Cyrum rebus praeficere, et finem facere regno
Astyagis. (3) Mis ita proeparalis, si¢ demum Cyro in Per-
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sis versanti aperire consilium suum cupiens Harpagus,
quum aliter id eflicere, custoditis itineribus, non posset,
tali usus est commento. (4) Leporem callide instruxit;
cujus ventri, ita rescisso ut nihil pilornm avelleret, prout
erat, indidit libellum, in quo quae voluerat scripta erant :
tum, consulo rursus ventre, leporem atque retia, veluti
venatori, tradidit servorum fidissimo, eumque in Persas
misit, ore tenus hoc adjiciens mandatum , ut Cyro leporem
tradens simul diceret, necesse esse ut ille sua manu eum
exenteret, neque quisquam hoc facienti adsit.

CXXIV. His rebus ita perfectis, Cyrus acceptum leporem
aperit , et libellum in eo reperium perlegit, (2) in quo crant
perscripta haee : « O fili Cambysis! quod te dii respiciunt ;
hoc eniin absque esset, numquam tam mira usus esses for-
tuna : tu nunc de Astyage, tuo interfectore, cape poenas.
Elenim ex hujus consilio tu perieras; deorum autem benc-
ficio et meo superes. (3) Qua te omnia pridem puto co-
gnovisse, quum quae tecum acta sunt, tum quie ego ab
Aslyage passus sum eo, quod te non occidi, sed pastori
tradidi. Tu nunc, si mea volueris consilia sequi, quibus
terris imperat Astyages, earum omnium rex eris. (4) Per-
suade Persis ut ab illo desciscant, exercitumque duc in
Mediam : et, sive ego ab Astyage dux adversus {e fuero no-
minatus, sive alius quisquam nobilium Medorum , habebis
quic voles. Nam primi hi ipsi ab illo deficient, et tecum
facientes, tollere Astyagem studebunt. Quare persuasus
parata tibi hic quidem esse omnia, fac quae dixi, et fac
celeriter! »

CXXYV. His intellectis Cyrus secum deliberavit guo cal-
lidissimo modo Persas ad defectionem permoveret. Redelibe-
rata, commodissimum hoc ei visum est consilinm, quo ni-
mirum etiam usus est. Conscriptis in libello quae voluit,
concionem convocavit Persarum : tum aperiens libellum le:
gensque, ait, Astyagem sese ducem conslituere Persarum.
« Nunc igitur, » perrexit dicere, « edico vobis, Persze, pracsto
sitis singuli cum falcibus. » (2) Heec Cyrus pro concionc
dixit. Sunt autem Persarum plura genera ; quorum nonnulla
in concionem vocavit Cyrus, et ad deficiendum a Medis so-
licitavit. (3) Sunt autem ea hxec, e quibus alii omnes
Persee pendent : Pasargadae, Maraphii, Maspii. Ex his nob's
lissimi sunt Pasargadae, in quibus est Achemenidarum f(a-
milia, ex qua reges Persidee sunt prognati. (4) Alii vero
Persae hi sunt : Panthialxi, Derusiei, Germanii, qui omnes
agrorum culturam exercent; reliqui sunt nomades, Dai,
Mardi, Dropici, Sagartii.

CXXVI. Ut convenerunt omnes cum preediclo instri-
menlo, ibi tum Cyrus, quunt esset tractus Persica regionis
spinis obsilus, patens quaguaversum octodecim aut viginti
stadia, bunc tractum jussit illos eadem die eruncare. (2)
Proposilo labore postquam perfuncli sunt Persae, iterum
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cisdem preedixit , ut in posterum diem adessent loti. Intérim
vero Cyrus caprarum oviumque et boum greges patris sui
omnes in unum congregatos mactavit paravitque, quippe
Persarum exercitum hisce excepturus, et vino farinaceis-
que cibis commodissimis; (3) utque postridie convenerunt
Persa, recumbere in prato jussos lauto excepit epulo. Dein,
postquam a ccena surrexerunt, quasivit ex his Cyrus, utra
optabiliora ipsis viderentur : qu pridie habuerint , an pree-
sentia? (4) Et illi, multum interesse, dixerunt : pridie
enim omnia se mala habuisse, praesente vero die bona
omnia. (5) Id verbum adripiens Cyrus, rem omnem, quam
eis propositurus erat, apernit dicens : « Viri Perse! ita vobis
se res habet. Quod si me sequi volueritis, erunt vobis haec
et infinita alia bona, eritisqne omnibus servilibus laboribus
expertes : me vero sequi nolentibus erunt labores hesternis
similes innumeri. (6) Nunc ergo, mihi dicto audientes,
estote liberi! Nam et ego divina sorte ad hoc natus mihi
videor, ut hiec bona in manus nostras congeram; et vos
judico viros esse Medis non inferiores, quum aliis rebus,
tum militari laude. Quae quum ita sint, desciscite quam
primum ab Astyage! »

CXXVIIL. Igitur Perse, quum jam pridem aegre tulissent
Medorum imperium, ducem nunc patronumque nacti, li-
benter in libertatem se vindicabant.  Astyages vero, ut
intellexit moliri hace Cyrum , misso nuncio, eum ad se vo-
cavit. (2) Cui renunciare nuncium jussit Cyrus, prius se
adventurum, quam gratum futurum esset Astyagi. Quo
audito Astyages Medos armavit cunctos, ducemque eis,
velut divinitus mente perculsus, prafecit Harpagum, obli-
tus qua adversus illom patraverat. (3) Medi, in bellumn
profecti, ubi Persis ad manus venerunt, pars eorum, qui-
cumgque consilii non erant participes, pugnam inibant; alii
vero ad Persarum {ransierunt partes; sed plerique ullro
cessantes a pugna, fugam capessebant.

CXXVIII. Ita turpiter dissoluto Medorum exercitu, ut
rem cognovit Astyages, minitans Cyro, ait : « Atne sic qui-
dem gaudebit Cyrus. » (2) His dictis, primum magos som-
niorum interpretes, qui ei ut Cyrum dimitteret persuaserant,
e palis suspendit : deinde Medos, qui in urbe relicti erant,
armavit, juvenes provectioresque setate viros. (3) Quibus
eductis, priclio cum Persis inito, victus est : et ipse Asty-
ages, amissis quos eduxerat Medis, vivus in hostium venit
potestatem,

CXXIX. Tum captivo Astyagi adstans Harpagus, latitia
ob illius casum gestiens, insultavit; et quum alia in eum
acerba dicteria conjecit, tum respiciens ad ccenam eam, qua
filii carnes comedendas illi Astyages proposuerat, ex eo
quoesivit, ecquid placeret ei servitus, qui modo rex fuisset?
(2) Quem adspiciens Astyages, vicissim interrogavit, an
suum faceret Cyri factum? Ft Harpagus, suum merito cen-
seri, ait, factum; se enim ipSum de co suscipiendo ad Cy-
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rum scripsisse. (3) Tum Astyages, longiorem exorsus ser:
monem, declaravit ineptissimum illum esse hominum
omnium, simulque iniquissimum : ineplissimum quidem,
qui, quum ipse potuisset rex evadere, si quoniam hac res per
ipsum gestae sint, ad alium detulerit imperium : iniquissi.
mum vero, quod propter coenam istam Medos in servitutem
conjecissel. Quodsi enim oportuisset in alium quempiam
transferre imperinm, seseque destituere ; eequius fuisse Me-
dorum alicui tribuere hoc bonum, quam cuipiam ex Persis.
Nunc vero Medos, culpa vacantes, servos factos esse pro
dominis; Persas autem, quum Medorum pridem fuissent
servi, dominos eorum evasisse.

CXXX. Igitar Astyages, postquamn quingue et triginta an-
nos regnaverat, ita regno exutus est : Medi vero, propter hu-
jus acerbitatem , Persis succubuerunt; postquam imperium

[ P . .
superioris trans Halyn fluviom Asioe per annos trecentos et

duodetriginta tenuerant, demlis eis annis quibus penes
Scythas fuerat imperium. (2) Postero quidem tempore
peenituit eos hujus facti, desciveruntque a Dario : sed post
defectionem denuo subacli sunt, praelio superali. Tunc
Persae cum Cyro, postquam regnante Astyage adversus Me-
dos rebellarant, Asiee regnum ab eo tempore oltinuere.
Astyagem vero Cyrus, nullo alio malo adficiens, apud se
tenuit donec vitam finivit. (3) Hoc igitor modo et natus et
educatus Cyrus regnum oblinunit, et post haec Crasum,
qui ipsum adgredi ceeperat, devicit, quemadmodum a me
supra expositum est : quo superato, universae Asic impe-
ravit. :
CXXXI. Persas vero hisce uti institutis compertum ha-
beo. Simulacra et templa et altaria statuere nefas existi-
mant; stullitiamque his, qui hoc faciunt, imputant :
scilicet, ut mihi videtar, quod non humana similem na-
turam aut formam habere deos arbitrantur, sicuti Graecl.
(2) 1llis igitur mos est, Jovi in summis montium jugis
facere sacra, universum cceli orbem Jovem nominan-
tibus. Faciunt autem et Soli sacra, et Lune, et Terrae,
et Igni , et Aquae, et Venlis. (3) Et his quidemn solis nu-
minibus a priscis inde temporibus sacra faciunt, . Addidice-
runt vero etiam Uranizae sacrificare, ab Assyriis et Arabibus
accepto rilu. Venerem autem Assyrii Mylitta nominant,
Arabes vero Alitta; Persse Mitran.

CXXXII. Sacrificiorum autem, quae hisce diis peraguntur
a Persis, talis est ratio. Neec altaria erigunt, nec ignem ac-
cendunt sacra facturi : libatione non utuntur, non tibia,
non libis, non mola. (2) Ut cuiqgue deo sacra quispiam
vult facere, in locum mundum adducit victimam , deumque
invocat, tiaram myrto maxime cinctam gestans, Non est
autem licitum, ut sibi soli bona precetur sacrificans : sed
cunclis Persis atque regi ut bene sit, precatur; quippe in
cunctorum Persarum numero et ipse continetur. Postquam
in frusta dissecuit victimam, carnesque elixavit, subster-
nit herbas quamn tenerrimas, maxime trifolium, hisque
carnes omnes imponit. (3) Quibus ita dispositis, vir magus
adstans accinil theogoniam quampiam, qualem jlli csse iu-
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canfationem dicunt : nam absque mago non fas est 1llis
sacra facere. Interjeclo brevi tempore, qui sacra feeit,
carnes aufert, eisque atitur prout ei ratio suadet.

CXXXIII. Dierum omnium ewm maxime celebrare mo-
ris est Persis , quo quisque natus est. Eo die aequum cen-
sent copiosins epulum quam alias adponere : et fortuna-
tiores quidem eo dje bovem , equum, camelun aut asinum
adponunt integrum, in camino assatum; pauperiores vero
minores adponunt pecudes. (2) Farinaceis cibariis paucis
utuntur, obsoniis vero et secundis mensis multis, eisque
non simul sed paulatim, inlatis. Quapropter Persee dicunt,
Gracos, quum cibum capiunt, desinere esurire ; quoniam
post ceenam nihil amplius, quod alicujus momenti sit, eis
adponitur : si quid enim porro adponeretur, a comedendo
non esse cessaturos. (3) Vino largiter admodum indulgent
nec vero vomere illis licet, nec urinam mittere, alio prac-
sente ; atque hoc illi ita observant. Dum autem vino largius
indulgent, interim de rebus maxime seriis deliberare consue-
runt : (4) quod vero deliberantibus placuit, id adinm he-
rus, apud quem habila est deliberatio, postridie ejus diei
jejunis proponit. Quodsi jejunis idem placet, hoc utuntur;
sin minus, omittunt,  Conftra, quac jejuni sobriique ante
deliberaverunt, ea vino madidi recognoscunt,

CXXXIV. Si qui in via sibi mutuo obviam veniunt, hac
re cognoscere aliquis potest utrum eadem conditione sint
qui sibi occurrunt : nempe hi, salutationis loco, ora invi-
cem osculantur. Quodsi alteruter paulo est inferior, oscu-
lantur genas; si multo inferior, prostratus adorat altcrum.
(2) In honore autem habent, post sese mutuo, illos qui a
se proxime habitant ; post hos, qui his finitimi ; et sic deinde

- in honore habendo pro raticne progrediuntur : minimeque’

omnium in honore habent has, qui ab ipsis longissime re-
moli vivunt. Scilicet se ipsos hominum omninm arbitrantur
esse longe pracstantissimos ; alios vero pro praedicta ratione
virtutem colere ; denique, qui ab ipsis longissime habitent ,
esse ignavissimos. (3) Quoad vero penes Medos fueral in:-
perium, etiam populi alter alteri imperabant : cunctis qui-
dem Medi, et praesertim his qui proxime eis habitabant ;
hi vero, suis finitimis ; et illi rursus his qui eos proxime at-
tingebant. Et pari quoque ratione Perse in honore habent
alios populos : nam similiter progrediendo alius populus alii
precest, et in illam imperii partem aliquam sibi commissam
exercet.

CXXXYV. Peregrina autem institula admittunt Persa
omnium hominum maxime. Etenim Medicam vestem, sua
esse honestiorem existimantes, gestant; et ad bella Fgy-
ptiacos adoptarunt thoraces. Atque etiam voluptatum varia
genera, ex aliis cognita, sectantur ; et quidem pueris etiam
ad venerem utuntur, a Greecis edoctli. (2) Ducunt autem
eorum quisque legitimas nxores multas, multo vero etiam
plures habent pellices.

CXXXVI. Strenuitas et boni viri officium apnd eos, post
bellicam virtulem, estimator, si quis mullos progenuit
filios : et, qui plurimos edidit, huic quotannis dona mit-
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tuntur a rege. In mullitudine enim existiimant robur inesse.
(2) Puerorum institutio, a quinto anno incipiens usque in
vicesimum, ad sola heec tria refertur, equitare, arcu uti,
et verum loqui. Priusquam quinquennis est puer, non
venit in patris conspectum, sed apud maulieres vitam agit :
(3) id ea fit caussa, ne, si dum ita educatur obit, dolorem

adferat patri.

CXXXYVIL. Laudo equidem istud institutum : sed et hog
laudo, quod propter unam simplicem culpam nec rex ipse
quemquam morte plectit, nec reliquorum Persarum quis-
quam unius culpze caussa in aliquem suorum atrocius quid-
dam et irreparabile committit : sed , subductis rationibus,
postquam plura et majora esse delicta reperit quam precstita
officia, sic demum irx indulget. (2) Ut autem patrem ali-
quis aut matrem occiderit, id vero numquam aiunt acci-
disse : sed quacumque {alia adhuc facta sint, utique ne-
cesse esse ainnt, ut caussa curatius cognita reperiantur
commissa ea esse aut a supposititiis aut adullerino sanguine
nalis; nec enim veri simile esse, ut, qui vere pater fuerit,
a proprio filio occidatur.

CXXXVIll. Quxcumque vero illis facere non licet, ca
nec dicere licitum est. Turpissimum autem apud eos ha-
betur, mendacium dicere; alterum post hoc, s alienum
habere; et hoc quidem quum aliis de caussis, lmn quod
necesse esse aiunt, ut, qui as alienum habet, etiam subinde
mendacium dicat. (2) Si quis e civibus lepra aut vitiligine
est correptus, in urbem hic non intrat, nec cum aliis Per-
sis consuetudinem habet. Dicunt autem, eo huic id acci-
disse, quod in Solem quidpiam deliquerit. (3) Peregrinum
vero quemlibet, qui tali morbo laborat, frequentes ferra
ejiciunl : etiam colmnbas albas exturbant, eoadem malo eus
laborare existimantes. In fluvium neque immingunt, neque

exspuunt, nec manus in eo abluant, nec alium haee facere -

patiuntur : sed fluvios preaecipue colunt.

CXXXIX. Porro hoc aliud habent Pers, quod ipsns
guidem latet, at nos non preterit.  Scilicet nomina eorunm,
quae corporibus vel magnificenliee cujusque ipsorum re-
spondent, desinunt omnia in eandem literam, quam Dores
San, Jones Sigma vocant. In hanc literam, si volueris
inquirere, reperies desinere Persaram nomina, non unih
el alterum, sed pariter omnia.

CXL. Hac habui quae de Persis citra dubitationem hene
gnarus dicerem. Istud vero ut occuitum refertur, nec sa-
tis aperte, quod ad vita functos spectat; scilicet, non prius
sepeliri hominis Persae cadaver. quam ab ave aut a cane
sit discerptum. EL Magis quidem esse hoc jinslilutum,
certoscio : faciunt enim aperte. (2) Cicterum cera obductum
cadaver terra condunt Persa:.  Magi vero multam, quam
ab aliis hominibus differunt, tmn a sacerdotibus Egyptio-

rum. (3) Hi enim nefas existimant, quidquam vivum ne-
care, praeter ea quae diis immolant : Magi vero omnia mann

sua occidint, excepto cane atque homine; et in hoc studiam
eliam magnum ponunt, necantes perinde et formicas et an-
gues, et alia replilia atque 